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2 CORINTIOS

Capítulo 1

Versículo 1:1

Arameo (Peshitta):           ܕܐܝܬ ܕܐܠܗܐ ܠܥܕܬܐ ܐܚܐ ܘܛܝܡܬܐܘܣ ܕܐܠܗܐ ܒܨܒܝܢܗ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܫܠܝܚܐ  ܦܘܠܘܣ
܀       ܟܠܗ ܒܐܟܐܝܐ ܕܐܝܬ ܩܕܝܫܐ ܘܠܟܠܗܘܢ ܒܩܘܪܢܬܘܣ

Transliteración: Paulos shlikha d-Isho‘ Mshikha b-tsbyaneh d-Alaha w-Timoteos akha l-‘edta d-
Alaha d-ith b-Qorinthos w-l-kulhon qaddishe d-ith b-Akaya kulah

Traducción:  Paulos  (Pablo)  shlikha  (enviado/apóstol)  d-Isho‘  (de  Isho‘  (Jesús))  Mshikha 
(Mesías/Cristo) b-tsbyaneh (por/en/según voluntad/deseo/agrado suyo) d-Alaha (de Alaha (Dios)) 
w-Timoteos (y Timoteos (Timoteo))  akha (hermano) l-‘edta  (a la  asamblea/iglesia) d-Alaha (de 
Alaha (Dios)) d-ith (que es/que está) b-Qorinthos (en Qorinthos (Corinto)) w-l-kulhon (y a todos) 
qaddishe  (santos/consagrados)  d-ith  (que  son/que  están)  b-Akaya  (en  Akaya  (Acaya))  kulah 
(toda/entera)

Traducción  con  arameo:  Paulos  (Pablo),  shlikha  (enviado/apóstol)  de  Isho‘  (Jesús)  Mshikha 
(Mesías/Cristo),  por/en/según  b-tsbyaneh  (voluntad/deseo/agrado)  de  Alaha  (Dios),  y  Timoteos 
(Timoteo), hermano, a la ‘edta (asamblea/iglesia) de Alaha (Dios) que está en Qorinthos (Corinto), 
y a todos los qaddishe (santos/consagrados) que están en Akaya (Acaya) kulah (toda/entera).

Traducción limpia: Pablo, apóstol/enviado de Jesús el Mesías/Cristo por la voluntad/deseo/agrado 
de Alaha (Dios), y Timoteo, hermano, a la iglesia/asamblea de Alaha (Dios) que está en Corinto, y a  
todos los santos/consagrados que están en toda Acaya.

Versículo 1:2

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܡܪܢ ܘܡܢ ܐܒܘܢ ܐܠܗܐ ܡܢ ܘܫܠܡܐ ܥܡܟܘܢ ܛܝܒܘܬܐ

Transliteración: Taybuta ‘amkon w-shlama men Alaha abun w-men Maran Isho‘ Mshikha

Traducción:  Taybuta  (gracia/favor)  ‘amkon  (con  vosotros/ustedes)  w-shlama  (y 
paz/plenitud/bienestar)  men  (de/desde)  Alaha  (Alaha  (Dios))  abun  (nuestro  padre)  w-men  (y 
de/desde) Maran (Maran (nuestro Señor)) Isho‘ (Isho‘ (Jesús)) Mshikha (Mesías/Cristo)

Traducción  con  arameo:  Taybuta  (gracia/favor)  con  vosotros/ustedes,  y  shlama 
(paz/plenitud/bienestar), de Alaha (Dios) abun (nuestro padre), y de Maran (nuestro Señor) Isho‘ 
(Jesús) Mshikha (Mesías/Cristo).



Traducción  limpia:  Gracia/favor  con  vosotros  y  paz/plenitud/bienestar  de  Alaha  (Dios)  nuestro 
Padre, y de Maran (nuestro Señor) Jesucristo.

Versículo 1:3

Arameo (Peshitta):             ܀ ܒܘܝܐ ܕܟܠ ܘܐܠܗܐ ܕܪܚܡܐ ܐܒܐ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܐܒܘܗܝ ܐܠܗܐ ܗܘ ܡܒܪܟ

Transliteración: mbrak hu Alaha abuhy d-Maran Isho‘ Mshikha aba d-rakhma w-Alaha d-kol buya

Traducción: mbrak (bendito/bendecido) hu (es/está) Alaha (Alaha (Dios)) abuhy (su padre) d-Maran 
(de Maran (nuestro Señor)) Isho‘ (Isho‘ (Jesús)) Mshikha (Mshikha (Mesías/Cristo)) aba (padre) d-
rakhma (de misericordia(s)/compasión(es))  w-Alaha (y Alaha (Dios))  d-kol (de todo/toda) buya 
(consuelo/aliento/ánimo)

Traducción con arameo: Bendito es Alaha (Dios), el Padre suyo de Maran (nuestro Señor) Isho‘ 
(Jesús) Mshikha (Mesías/Cristo), Padre de rakhma (misericordia(s)/compasión(es)) y Alaha (Dios) 
de todo buya (consuelo/aliento/ánimo).

Traducción limpia: Bendito es Alaha (Dios), Padre de Maran (nuestro Señor) Jesucristo, Padre de 
misericordias y Alaha (Dios) de todo consuelo.

Versículo 1:4

Arameo (Peshitta):              ܒܗܘ ܐܢܘܢ ܐܘܠܨܢܝܢ ܕܒܟܠ ܠܐܝܠܝܢ ܢܒܝܐ ܢܫܟܚ ܚܢܢ ܕܐܦ ܐܘܠܨܢܝܢ ܒܟܠܗܘܢ ܠܢ ܕܡܒܝܐ  ܗܘ
܀       ܐܠܗܐ ܡܢ ܚܢܢ ܡܬܒܝܐܝܢ ܕܚܢܢ ܒܘܝܐܐ

Transliteración: hu d-mbaya lan b-kulhon ultsanin d-ap khnan neshkh nbaya l-aylin d-b-kol ultsanin 
enun b-hu buya'a d-khnan metbaya'in khnan men Alaha

Traducción:  hu (él)  d-mbaya (que  consuela/alienta/anima)  lan (a  nosotros)  b-kulhon (en todos) 
ultsanin  (apremios/tribulaciones/opresiones)  d-ap  (para  que  también/incluso)  khnan  (nosotros) 
neshkh (podamos/sepamos/seamos capaces) nbaya (consolar/alentar/animar) l-aylin (a aquellos) d-
b-kol  (que  en  todo/en  cada)  ultsanin  (apremio/tribulación/opresión)  enun (ellos  están/son)  b-hu 
(con/en  él/eso)  buya'a  (consuelo/aliento/ánimo)  d-khnan  (con  el  cual/que)  metbaya'in  (somos 
consolados/estamos siendo consolados/recibimos consuelo) khnan (nosotros) men (de/desde) Alaha 
(Alaha (Dios))

Traducción con arameo: Él, el que mbaya (consuela/alienta/anima) a nosotros en todos los ultsanin 
(apremios/tribulaciones/opresiones), para que también nosotros neshkh (podamos/seamos capaces) 
nbaya  (consolar/alentar/animar)  a  aquellos  que  están  en  todo  ultsanin 
(apremio/tribulación/opresión),  con/en  ese  buya'a  (consuelo/aliento/ánimo)  con  el  cual  nosotros 
metbaya'in (somos/estamos siendo consolados/recibimos consuelo) de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Él, que nos consuela en todas las tribulaciones/opresiones, para que también 
nosotros podamos consolar/alentar a los que están en cualquier tribulación/opresión, con el mismo 
consuelo con que nosotros somos consolados por Alaha (Dios).

Versículo 1:5

Arameo (Peshitta):             ܀ ܒܘܝܐܢ ܐܦ ܡܬܝܬܪ ܡܫܝܚܐ ܒܝܕ ܗܟܢܐ ܕܡܫܝܚܐ ܚܫܘܗܝ ܒܢ ܕܡܬܝܬܪܝܢ ܓܝܪ ܐܝܟܢܐ



Transliteración: aykna gir d-metyatarin ban khashuhe d-Mshikha hakna byad Mshikha metyatar ap 
buyan

Traducción: aykna (como/así como/de la manera que) gir (pues/porque/en verdad) d-metyatarin (se 
multiplican/abundan/son  aumentados)  ban  (en  nosotros/entre  nosotros)  khashuhe  (sus 
sufrimientos/padecimientos) d-Mshikha (del Mshikha (Mesías/Cristo)) hakna (así/de igual manera) 
byad  (por  medio  de/a  través  de)  Mshikha  (Mshikha  (Mesías/Cristo))  metyatar  (se 
multiplica/abunda/es aumentado) ap (también) buyan (nuestro consuelo/aliento)

Traducción  con  arameo:  Así  como  d-metyatarin  (se  multiplican/abundan/son  aumentados)  en 
nosotros los khashuhe (sufrimientos/padecimientos) de Mshikha (Mesías/Cristo), así por medio de 
Mshikha  (Mesías/Cristo)  metyatar  (se  multiplica/abunda/es  aumentado)  también  nuestro  buyan 
(consuelo/aliento).

Traducción limpia: Así como se multiplican en nosotros los sufrimientos del Mesías, así por medio 
del Mesías también se multiplica nuestro consuelo.

Versículo 1:6

Arameo (Peshitta): ܘܐܢ               ܚܢܢ ܡܬܐܠܨܝܢ ܚܝܝܟܘܢ ܐܦܝ ܘܥܠ ܗܘ ܒܘܝܐܟܘܢ ܐܦܝ ܥܠ ܚܢܢ ܡܬܐܠܨܝܢ ܕܝܢ  ܐܦܢ
ܚܫܝܢ               ܚܢܢ ܕܐܦ ܗܢܘܢ ܠܚܫܐ ܐܢܘܢ ܕܬܣܝܒܪܘܢ ܚܦܝܛܘܬܐ ܒܟܘܢ ܘܬܗܘܐ ܬܬܒܝܐܘܢ ܕܐܢܬܘܢ ܡܛܠ ܚܢܢ  ܡܬܒܝܐܝܢ

܀   ܠܗܘܢ ܚܢܢ

Transliteración: apen dyn met'altsin khnan ‘al ape buyakon hu w-‘al ape khayikon met'altsin khnan 
w-en metbaya'in khnan mtol d-antun tetbaya'un w-tehwe bkon khfituta d-tesibron enun l-khasha 
hanun d-ap khnan khashin khnan l-hon

Traducción: apen (aunque/si) dyn (pero/ahora) met'altsin (somos apremiados/afligidos/opremidos) 
khnan  (nosotros)  ‘al  (sobre/por/para)  ape  (rostro/presencia;=por  causa  de)  buyakon  (vuestro 
consuelo/aliento)  hu  (es/esto)  w-‘al  (y  sobre/por/para)  ape  (rostro/presencia;=por  causa  de) 
khayikon (vuestra  vida/vida-salvación) met'altsin (somos apremiados/afligidos/opremidos) khnan 
(nosotros)  w-en  (y  si)  metbaya'in  (somos  consolados/estamos  siendo  consolados/recibimos 
consuelo) khnan (nosotros) mtol (por causa de/a fin de) d-antun (que vosotros) tetbaya'un (seréis 
consolados/que  seáis  consolados/soláis  ser  consolados)  w-tehwe  (y  será/sea/haya)  bkon  (en 
vosotros) khfituta (diligencia/solicitud/ánimo-empeño) d-tesibron (soportaréis/que soportéis/soláis 
soportar) enun (a ellos/esos) l-khasha (los sufrimientos/padecimientos) hanun (esos/aquellos) d-ap 
(que  también)  khnan  (nosotros)  khashin  (sufrimos/estamos  sufriendo/solamos  sufrir)  khnan 
(nosotros) l-hon (a ellos/los)

Traducción  con  arameo:  Aunque/si  met'altsin  (somos  apremiados/afligidos/opremidos),  es  por 
(literal: ‘al ape…) vuestro buyakon (consuelo/aliento) y por (literal: ‘al ape…) vuestro khayikon 
(vida/vida-salvación); nosotros met'altsin (somos apremiados/afligidos/opremidos). Y si metbaya'in 
(somos consolados/estamos siendo consolados/recibimos consuelo), es mtol (por causa de/a fin de) 
que vosotros tetbaya'un (seréis  consolados/que seáis  consolados/soláis  ser  consolados),  y  tehwe 
(será/sea/haya)  en  vosotros  khfituta  (diligencia/solicitud/ánimo-empeño)  para  que  tesibron 
(soportaréis/que soportéis/soláis  soportar)  esos khasha (sufrimientos/padecimientos)  que también 
nosotros khashin (sufrimos/estamos sufriendo/solamos sufrir).

Traducción limpia: Y aunque somos afligidos/opremidos, es por vuestro consuelo y por vuestra 
vida; y si somos consolados, es por vuestro consuelo, para que haya en vosotros diligencia/solicitud 
para soportar esos sufrimientos que también nosotros padecemos.



Versículo 1:7

Arameo (Peshitta): ܐܢܬܘܢ              ܫܘܬܦܝܢ ܒܚܫܐ ܐܢܬܘܢ ܫܘܬܦܝܢ ܕܐܢ ܓܝܪ ܚܢܢ ܝܕܥܝܢ ܗܘ ܫܪܝܪ ܕܥܠܝܟܘܢ  ܘܣܒܪܢ
܀   ܒܒܘܝܐܐ ܐܦ

Transliteración: w-sabran d-‘alaykun shrir hu yod‘in khnan gir d-en shutfin antun b-khasha shutfin 
antun ap b-buya'a

Traducción: w- (y) sabran (nuestra esperanza/confianza) d-‘alaykun (sobre/acerca de vosotros) shrir 
(firme/verdadera/segura)  hu  (es/está)  yod‘in  (sabemos/conociendo/estando-sabiendo)  khnan 
(nosotros)  gir  (pues/porque/ciertamente)  d-en  (que  si)  shutfin 
(partícipes/compañeros/compartidores) antun (vosotros) b-khasha (en el sufrimiento/padecimiento) 
shutfin  (partícipes/compañeros/compartidores)  antun  (vosotros)  ap  (también)  b-buya'a  (en  el 
consuelo/aliento/ánimo)

Traducción  con  arameo:  Y  nuestra  sabran  (esperanza/confianza)  acerca  de  vosotros  es  shrir 
(firme/verdadera/segura),  pues  yod‘in  (sabemos/estamos  sabiendo)  que  si  vosotros  sois  shutfin 
(partícipes/compañeros)  en  el  khasha  (sufrimiento/padecimiento),  sois  shutfin 
(partícipes/compañeros) también en el buya'a (consuelo/aliento/ánimo).

Traducción limpia: Y nuestra esperanza acerca de vosotros es firme/segura, pues sabemos que, si 
sois partícipes del sufrimiento, también sois partícipes del consuelo/aliento.

Versículo 1:8

Arameo (Peshitta):              ܡܢ ܝܬܝܪ ܐܬܐܠܨܢ ܕܪܘܪܒܐܝܬ ܒܐܣܝܐ ܠܢ ܕܗܘܐ ܐܘܠܨܢܐ ܥܠ ܐܚܝܢ ܕܬܕܥܘܢ ܕܝܢ ܚܢܢ  ܨܒܝܢ
܀       ܠܡܬܛܠܩܘ ܚܝܝܢ ܗܘܘ ܕܩܪܝܒܝܢ ܥܕܡܐ ܚܝܠܢ

Transliteración: tsbyin khnan dyn d-ted‘un akhin ‘al ultsana d-hwa lan b-Asya d-rurba'it et'altsan 
yatir men khaylan ‘adma d-qribin hww khayin l-mettalqu

Traducción:  tsbyin  (queremos/deseamos)  khnan  (nosotros)  dyn  (pero/ahora)  d-ted‘un  (que 
sepáis/sabréis) akhin (hermanos) ‘al (sobre/acerca de) ultsana (aflicción/opresión/tribulación) d-hwa 
(que fue/que sucedió/que aconteció) lan (a nosotros) b-Asya (en Asya (Asia)) d-rurba'it (en gran 
manera/excesivamente/muy)  et'altsan  (fuimos  afligidos/apremiados/opresionados)  yatir 
(más/aún/excedentemente)  men  (que/de)  khaylan  (nuestra  fuerza/poder/vigor)  ‘adma  (hasta)  d-
qribin (que cercanas/que próximas) hww (eran/estaban/fueron) khayin (nuestras vidas) l-mettalqu 
(para perderse/ser quitadas/ser arrebatadas)

Traducción con arameo: Queremos/deseamos, pero, que sepáis (sepáis/sabréis), hermanos, acerca 
de la ultsana (aflicción/opresión/tribulación) que hwa (fue/sucedió/aconteció) a nosotros en Asya 
(Asia):  que  de  manera  d-rurba'it  (muy/excesivamente)  et'altsan  (fuimos 
afligidos/apremiados/opresionados), más (yatir) que nuestra khaylan (fuerza/poder/vigor), hasta que 
nuestras vidas estaban qribin (cerca/próximas) l-mettalqu (a perderse/ser quitadas/ser arrebatadas).

Traducción limpia: Pero queremos que sepáis, hermanos, acerca de la aflicción/opresión que nos 
sucedió en Asia: que fuimos afligidos/apremiados de manera muy/excesiva, más allá de nuestras 
fuerzas, hasta el punto de que nuestras vidas estuvieron cerca de perderse/ser arrebatadas.

Versículo 1:9



Arameo (Peshitta):                ܡܝܬܐ ܕܡܩܝܡ ܗܘ ܐܠܗܐ ܥܠ ܐܠܐ ܢܦܫܢ ܥܠ ܬܘܟܠܢܐ ܠܢ ܢܗܘܐ ܕܠܐ ܡܘܬܐ ܦܣܩܢ ܢܦܫܢ  ܘܥܠ
܀

Transliteración: w-‘al nafshan pasqan mota d-la nehwe lan tuklana ‘al nafshan ela ‘al Alaha hu d-
meqim miyta

Traducción:  w-  (y)  ‘al  (sobre/en)  nafshan  (nosotros  mismos/nuestras  almas)  pasqan 
(cortamos/decidimos/recibimos-sentencia) mota (muerte) d-la (para que no) nehwe (sea/esté/haya) 
lan  (para  nosotros/en  nosotros)  tuklana  (confianza/apoyo/seguridad)  ‘al  (sobre/en)  nafshan 
(nosotros mismos) ela (sino/excepto) ‘al  (sobre/en) Alaha (Alaha (Dios))  hu (él)  d-meqim (que 
levanta/resucita; levantando/resucitando) miyta (muertos/los muertos)

Traducción  con  arameo:  Y  sobre  nosotros  mismos,  pasqan  (cortamos/decidimos/recibimos-
sentencia)  “mota”  (muerte),  para  que  no  nehwe  (sea/esté/haya)  en  nosotros  tuklana 
(confianza/apoyo)  sobre  nosotros  mismos,  sino  sobre  Alaha  (Dios),  él  que  d-meqim 
(levanta/resucita; levantando/resucitando) a los miyta (muertos/los muertos).

Traducción limpia: Y sobre nosotros mismos recibimos la sentencia de muerte, para que no hubiera 
en nosotros confianza en nosotros mismos, sino en Alaha (Dios), el que resucita a los muertos.

Versículo 1:10

Arameo (Peshitta):           ܀ ܠܢ ܕܦܪܩ ܚܢܢ ܡܣܒܪܝܢ ܘܬܘܒ ܦܪܩܢ ܚܣܝܢܐ ܡܘܬܐ ܕܡܢ ܗܘ

Transliteración: hu d-men mota khasina praqan w-tub msabrin khnan d-praq lan

Traducción: hu (él) d-men (que de/desde) mota (muerte) khasina (fuerte/poderosa/terrible) praqan 
(nos libró/rescató) w-tub (y de nuevo/otra vez) msabrin (esperamos/estamos esperando/ponemos 
esperanza) khnan (nosotros) d-praq (que librará/libra; que libre) lan (a nosotros)

Traducción con arameo: Él, que de mota (muerte) khasina (fuerte/poderosa/terrible) praqan (nos 
libró/rescató), y de nuevo msabrin (esperamos/estamos esperando/ponemos esperanza) que d-praq 
(librará/libra; libre) a nosotros.

Traducción limpia: Él, que nos libró de una muerte tan fuerte/terrible, y otra vez esperamos que nos  
librará.

Versículo 1:11

Arameo (Peshitta): ܒܐܦܝ           ܕܥܒܝܕܐ ܛܝܒܘܬܐ ܕܠܘܬܢ ܡܘܗܒܬܗ ܕܬܗܘܐ ܐܦܝܢ ܕܥܠ ܕܒܥܘܬܟܘܢ  ܒܡܥܕܪܢܘܬܐ
܀       ܐܦܝܢ ܥܠ ܠܗ ܢܘܕܘܢ ܘܣܓܝܐܐ ܣܓܝܐܐ

Transliteración: bma‘dranuta dba‘utkon d‘al apayn dtehwe mohbateh dlwatan taybuta d‘bida bapey 
sagye wsagye nudun leh ‘al apayn.

Traducción:  bma‘dranuta  (con  ayuda/auxilio/asistencia)  dba‘utkon  (de  vuestra  petición/oración) 
d‘al (por/sobre) apayn (nuestro rostro/nuestra causa) dtehwe (que sea/llegue a ser) mohbateh (su 
don/regalo)  dlwatan  (a  nosotros/hacia  nosotros)  taybuta  (gracia/favor/bondad)  d‘bida 
(hecha/realizada) bapey (ante/en presencia de) sagye (muchos) wsagye (y muchos) nudun (darán 
gracias/agradecerán/confesarán) leh (a él) ‘al (por/sobre) apayn (nuestro rostro/nuestra causa).



Traducción  con  arameo:  Con  bma‘dranuta  (ayuda/auxilio/asistencia)  de  vuestra  dba‘utkon 
(petición/oración) por/sobre apayn (nuestro rostro/nuestra causa), para que dtehwe (sea/llegue a ser) 
mohbateh (su don/regalo) para nosotros (dlwatan): taybuta (gracia/favor/bondad) hecha/realizada 
(d‘bida)  ante  (bapey)  muchos  (sagye),  y  muchos  (wsagye)  le  nudun  (darán 
gracias/agradecerán/confesarán) por/sobre apayn (nuestro rostro/nuestra causa).

Traducción limpia con arameo: Con la ayuda de vuestra oración por nosotros, para que su don para 
nosotros —la gracia realizada ante muchos— exista, y muchos le darán gracias por nosotros.

Traducción limpia: Con la ayuda de vuestra oración por nosotros, para que su don para nosotros —
la gracia realizada ante muchos— exista, y muchos le darán gracias por nosotros.

Versículo 1:12

Arameo (Peshitta): ܕܐܠܗܐ           ܘܒܛܝܒܘܬܐ ܘܒܕܟܝܘܬܐ ܕܒܦܫܝܛܘܬܐ ܕܪܥܝܢܝܢ ܣܗܕܘܬܐ ܗܘ ܗܢܘ ܓܝܪ  ܫܘܒܗܪܢ
܀         ܕܝܠܟܘܢ ܠܘܬܟܘܢ ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܕܦܓܪܐ ܒܚܟܡܬܐ ܘܠܐ ܒܥܠܡܐ ܐܬܗܦܟܢ

Transliteración:  shubharan  gir  hanu  hu  sahduta  dra‘yanayn  dbpeshituta  wbdakhyuta  wbtaybuta 
dAlaha ethhapkan b‘alma wla bkhokmta dphagra wyatirayit lwatkon dilkon.

Traducción: shubharan (nuestro gloriarnos/jactarnos) gir (pues/porque/en verdad) hanu (esto) hu 
(es)  sahduta (testimonio) dra‘yanayn (de nuestra conciencia/mente/pensamiento) dbpeshituta (en 
simplicidad/sinceridad/llaneza)  wbdakhyuta  (y  en  pureza/limpieza)  wbtaybuta  (y  en 
gracia/favor/bondad)  dAlaha  (de  Alaha  (Dios))  ethhapkan  (nos  hemos  conducido/nos 
condujimos/nos conducimos) b‘alma (en el mundo) wla (y no) bkhokmta (en sabiduría) dphagra (de 
carne/cuerpo) wyatirayit (y más/aún más/especialmente) lwatkon (hacia vosotros/junto a vosotros) 
dilkon (vuestros/de vosotros).

Traducción con arameo:  Pues  (gir)  shubharan  (nuestro  gloriarnos/jactarnos)  es  esto:  el  sahduta 
(testimonio) de dra‘yanayn (nuestra conciencia/mente), que en dbpeshituta (simplicidad/sinceridad) 
y en dakhyuta (pureza/limpieza) y en taybuta (gracia/favor/bondad) de Alaha (Dios) ethhapkan (nos 
hemos  conducido/nos  condujimos/nos  conducimos)  en  el  mundo  (b‘alma),  y  no  en  bkhokmta 
(sabiduría) de phagra (carne/cuerpo), y wyatirayit (más/aún más/especialmente) hacia vosotros, los 
vuestros (lwatkon dilkon).

Traducción limpia con arameo: Porque nuestra gloria es esta: el testimonio de nuestra conciencia, 
que con sencillez y pureza, y con la gracia de Alaha (Dios), nos hemos conducido en el mundo; no 
con sabiduría de la carne, y aún más con vosotros.

Traducción limpia:  Porque nuestra  gloria  es  esta:  el  testimonio de nuestra  conciencia,  que con 
sencillez  y  pureza  nos  hemos  conducido  en  el  mundo  por  la  gracia  de  Alaha  (Dios),  no  con 
sabiduría de la carne, y más aún con vosotros.

Versículo 1:13

Arameo (Peshitta):              ܬܟܝܠ ܐܢܬܘܢ ܡܫܬܘܕܥܝܢ ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܕܝܕܥܝܢ ܐܝܠܝܢ ܐܠܐ ܠܟܘܢ ܚܢܢ ܟܬܒܝܢ ܐܚܪܢܝܢ ܗܘܐ  ܠܐ
܀      ܬܫܬܘܕܥܘܢ ܠܐܚܪܝܬܐ ܕܥܕܡܐ ܕܝܢ ܐܢܐ

Transliteración: la hwa ahranin ktbin hnan lkon ela ilin dyd‘in antun ap mshtawd‘in antun tkhil ana 
dyn d‘adma lahrayta tshtawd‘un.



Traducción:  la  (no)  hwa  (es/son/era[n])  ahranin  (otros/otras  [cosas])  ktbin  (escribimos/estamos 
escribiendo) hnan (nosotros) lkon (a vosotros) ela (sino/pero) ilin (aquellos/estas [cosas]) dyd‘in 
(sabéis/conocéis)  antun  (vosotros)  ap  (también/aun)  mshtawd‘in  (reconocéis/aceptáis/entendéis) 
antun (vosotros) tkhil (confiado/esperanzado) ana (yo) dyn (pero/ahora/entonces) d‘adma (hasta) 
lahrayta (el fin/la postrera [cosa]) tshtawd‘un (reconoceréis/entenderéis/llegaréis a reconocer).

Traducción  con  arameo:  No  os  escribimos  otras  cosas,  sino  aquellas  que  sabéis;  y  también 
mshtawd‘in  (reconocéis/aceptáis/entendéis).  Yo  tkhil  (confío/estoy  confiado/esperanzado),  dyn 
(pero/ahora),  que  hasta  lahrayta  (el  fin/la  postrera  [cosa])  tshtawd‘un 
(reconoceréis/entenderéis/llegaréis a reconocer).

Traducción limpia: No os escribimos otras cosas, sino aquellas que sabéis; y también las reconocéis. 
Yo confío en que hasta el fin las reconoceréis.

Versículo 1:14

Arameo (Peshitta):             ܒܝܘܡܗ ܕܝܠܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܦ ܐܝܟ ܚܢܢ ܕܫܘܒܗܪܟܘܢ ܣܓܝ ܡܢ ܩܠܝܠ ܐܫܬܘܕܥܬܘܢ ܕܐܦ  ܐܝܟܢܐ
܀    ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ

Transliteración: aykna d’ap ashtawd‘tun qlil men saggi dshubhar-kon hnan ayk d’ap antun dylan 
byomeh dMaran Yeshua Mshiha.

Traducción:  aykna  (como/así)  d’ap  (que  también)  ashtawd‘tun 
(reconocisteis/aceptasteis/entendisteis)  qlil  (un  poco/en  parte)  men  (de/desde)  saggi  (mucho) 
dshubhar-kon (de vuestro gloriaros/jactaros/motivo de orgullo) hnan (nosotros) ayk (como) d’ap 
(que  también)  antun  (vosotros)  dylan  (nuestro[s]/de  nosotros)  byomeh  (en  el  día  de  él/su  día) 
dMaran (de Maran (nuestro Señor)) Yeshua (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción con arameo: Como también nos ashtawd‘tun (reconocisteis/aceptasteis/entendisteis) qlil 
(un poco/en parte): que nosotros somos vuestro shubhar (gloria/jactancia/motivo de orgullo), así 
como también vosotros sois el nuestro, en el día de Maran (nuestro Señor) Yeshua (Jesús) Mshiha 
(Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Como también nos reconocisteis en parte: que nosotros somos vuestro motivo 
de gloria, así como también vosotros sois el nuestro, en el día de Maran (nuestro Señor) Jesús el  
Mesías.

Versículo 1:15

Arameo (Peshitta):            ܀ ܛܝܒܘܬܐ ܬܩܒܠܘܢ ܕܐܥܝܦܐܝܬ ܠܘܬܟܘܢ ܕܐܬܐ ܩܕܝܡ ܡܢ ܗܘܝܬ ܨܒܐ ܬܘܟܠܢܐ ܘܒܗܢܐ

Transliteración: wbhana tuklana tsba hwayt men qadim d’eta lwatkon da‘yfa’it tqablun taybuta.

Traducción:  wbhana  (y  en  este/esta)  tuklana  (confianza/esperanza/seguridad)  tsba  (deseé/quise) 
hwayt (fui/estuve/era) men (de/desde) qadim (antes/anteriormente) d’eta (que venga/venir) lwatkon 
(a  vosotros/hacia  vosotros)  da‘yfa’it  (por  segunda  vez/de  nuevo/doblemente)  tqablun 
(recibáis/recibiréis) taybuta (gracia/favor/bondad) ܀

Traducción  con  arameo:  Y  en  este/esta  tuklana  (confianza/esperanza/seguridad)  tsba  hwayt 
(quise/deseé) desde antes (men qadim) venir (d’eta) a vosotros, para que da‘yfa’it (por segunda 
vez/de nuevo/doblemente) tqablun (recibáis/recibiréis) taybuta (gracia/favor/bondad).



Traducción limpia:  Y con esta confianza quise desde antes ir  a  vosotros,  para que recibáis por 
segunda vez gracia.

Versículo 1:16

Arameo (Peshitta):            ܀ ܠܝܗܘܕ ܬܠܘܘܢܢܝ ܘܐܢܬܘܢ ܐܬܐ ܠܘܬܟܘܢ ܡܩܕܘܢܝܐ ܡܢ ܘܬܘܒ ܠܡܩܕܘܢܝܐ ܥܠܝܟܘܢ ܘܐܥܒܪ

Transliteración: wa‘bar ‘alaykon lMaqedonya wtub men Maqedonya lwatkon eta wantun tlawwnani 
lYehud ܀

Traducción:  wa‘bar  (y  pasar/pasaré)  ‘alaykon  (por  vosotros/sobre  vosotros/atravesándoos) 
lMaqedonya (a Maqedonya (Macedonia)) wtub (y de nuevo/y luego) men (de/desde) Maqedonya 
(Maqedonya  (Macedonia))  lwatkon  (a  vosotros/hacia  vosotros)  eta  (venga/vendré)  wantun  (y 
vosotros)  tlawwnani  (me  acompañaréis/me  escoltaréis/me  encaminaréis)  lYehud  (a  Yehud 
(Judea/Judá)) ܀

Traducción con arameo: Y wa‘bar (pasaré/pasar) por vosotros hacia Maqedonya (Macedonia), y 
wtub (de nuevo/luego) desde Maqedonya (Macedonia) eta (vendré/venga) a vosotros, y vosotros 
tlawwnani (me acompañaréis/me encaminaréis) a Yehud (Judea/Judá).

Traducción limpia: Y pasaré por vosotros hacia Macedonia, y de nuevo desde Macedonia vendré a 
vosotros, y vosotros me acompañaréis hasta Judea.

Versículo 1:17

Arameo (Peshitta):             ܕܡܬܪܥܐ ܐܝܠܝܢ ܐܢܝܢ ܕܒܣܪ ܕܠܡܐ ܐܘ ܐܬܪܥܝܬ ܡܣܪܗܒܐ ܐܝܟ ܠܡܐ ܕܐܬܪܥܝܬ ܗܟܝܠ  ܗܕܐ
܀           ܠܐ ܘܠܐ ܐܝܢ ܐܝܢ ܒܗܝܢ ܕܢܗܘܐ ܗܘܐ ܕܘܠܐ ܡܛܠ ܐܢܐ

Transliteración: hade hkil d’etr‘yt lma ayk msarhba etr‘yt aw dlma dbsar anin aylin dmetr‘a ana mtl  
dwla hwa dnhwa bhyn ayn ayn wla la

Traducción:  hade  (esta)  hkil  (pues/por  tanto/así  que)  d’etr‘yt  (que-me-propuse/que-decidi/que-
resolvi)  lma  (¿acaso?/¿quizá?/¿será-que?)  ayk  (como)  msarhba 
(a-la-ligera/con-prisa/apresuradamente)  etr‘yt  (me-propuse/decidi/resolvi)  aw  (o)  dlma 
(¿o-acaso?/¿o-quizá?/¿o-será-que?)  dbsar  (según-la-carne/en-carne/carnalmente)  anin  (son)  aylin 
(aquellas-que/las-que)  dmetr‘a  (me-propongo/planeo/estoy-proponiendo)  ana  (yo)  mtl  (por/por-
causa-de/para) dwla (para-que/a-fin-de-que/que) hwa (era/fue/seria) dnhwa (que-sea/que-llegue-a-
ser/que-sera) bhyn (en-ellas/entre-ellas/con-ellas) ayn (si) ayn (si) wla (y-no) la (no)

Traducción con arameo: Esto, pues, que me propuse/decidí, ¿acaso lo me propuse msarhba (a la 
ligera/con  prisa/apresuradamente)?  ¿o  acaso  lo  que  me  propongo  es  dbsar  (según  la  carne/en 
carne/carnalmente), para que sea en ellas “ayn, ayn” (sí, sí) y “wla, la” (no, no)?

Traducción con arameo: Esto, pues, que me propuse/decidí, ¿acaso lo me propuse a la ligera/con 
prisa? ¿o acaso lo que me propongo es según la carne, para que sea en ellas “sí, sí” y “no, no”?

Traducción limpia: Así que, cuando tomé esta decisión, ¿acaso la tomé a la ligera/con prisa? ¿O lo 
que me propongo es según la carne, para que en ello resulte “sí, sí” y “no, no”?

Versículo 1:18

Arameo (Peshitta):          ܀ ܘܠܐ ܐܝܢ ܕܠܘܬܟܘܢ ܡܠܬܢ ܗܘܬ ܕܠܐ ܐܠܗܐ ܗܘ ܡܗܝܡܢ



Transliteración: mhyman hw alaha dla hwt mltan dlwtkhun ayn wla

Traducción: mhyman (fiel/digno-de-fe/fiable) hw (es) alaha (Dios) dla (que-no/no) hwt (fue/era) 
mltan  (nuestra-palabra/nuestro-mensaje/nuestra-declaracion)  dlwtkhun 
(hacia-vosotros/a-vosotros/con-vosotros) ayn (si) wla (y-no)

Traducción  con  arameo:  Fiel  es  Alaha  (Dios):  que  no  fue/era  mltan  (nuestra  palabra/nuestro 
mensaje/nuestra declaración) hacia vosotros “ayn” (sí) y “wla” (no).

Traducción con arameo: Fiel es Alaha (Dios), que nuestra palabra hacia vosotros no fue “sí” y “no”.

Traducción limpia: Fiel es Alaha (Dios): nuestra palabra hacia vosotros no fue “sí” y “no”.

Versículo 1:19

Arameo (Peshitta):             ܠܐ ܘܒܛܝܡܬܐܘܣ ܘܒܣܠܘܢܘܣ ܒܝ ܠܟܘܢ ܐܬܟܪܙ ܕܒܐܝܕܢ ܗܘ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܐܠܗܐ ܓܝܪ  ܒܪܗ
܀        ܒܗ ܗܘܐ ܐܝܢ ܐܠܐ ܘܠܐ ܐܝܢ ܗܘܐ

Transliteración: breh gir d’Alaha Yeshu‘ Mshiha hu d-b’eydan etkhrez lkhon bi w-b-Selwanos w-b-
Timtaos la hawa eyn w-la ela eyn hawa beh

Traducción: breh (hijo-suyo/su-hijo) gir (pues/porque) d’Alaha (de Alaha (Dios)) Yeshu‘ (Jesús) 
Mshiha  (Mesías/Cristo)  hu  (él/es)  d-b’eydan  (que-por-nosotros/por-medio-de-nosotros)  etkhrez 
(fue-proclamado/fue-predicado)  lkhon  (a-vosotros/para-vosotros)  bi  (por-mí/conmigo)  w-b-
Selwanos  (y-por-Selwanos  (Silvano))  w-b-Timtaos  (y-por-Timtaos  (Timoteo))  la  (no)  hawa 
(fue/era/llegó-a-ser) eyn (sí) w-la (y-no) ela (sino/pero) eyn (sí) hawa (fue/era/llegó-a-ser) beh (en-
él/en-eso)

Traducción  con  arameo:  Pues  el  breh  (su  Hijo)  de  Alaha  (Dios),  Yeshu‘  (Jesús),  el  Mshiha 
(Mesías/Cristo),  el  que  d-b’eydan  (por  nosotros/por  medio  de  nosotros)  fue  etkhrez 
(proclamado/predicado) a vosotros —por mí, y por Selwanos (Silvano), y por Timtaos (Timoteo)—, 
no hawa (fue/era/llegó-a-ser) “eyn (sí)” y “la (no)”, sino que “eyn (sí)” hawa (fue/era/llegó-a-ser) en 
él.

Traducción limpia: Pues el Hijo de Alaha (Dios), Jesús el Mesías, el que fue proclamado a vosotros 
por medio de nosotros —por mí, por Silvano y por Timoteo—, no fue “sí” y “no”, sino que en él fue 
“sí”.

Versículo 1:20

Arameo (Peshitta):              ܚܢܢ ܝܗܒܝܢ ܒܐܝܕܗ ܗܢܐ ܡܛܠ ܗܘܘ ܐܝܢ ܒܡܫܝܚܐ ܗܘ ܒܗ ܕܐܠܗܐ ܡܘܠܟܢܘܗܝ ܓܝܪ  ܟܠܗܘܢ
܀    ܕܐܠܗܐ ܠܬܫܒܘܚܬܗ ܐܡܝܢ

Transliteración: kolhun gir molkhanawhi d’Alaha beh hu b-Mshiha eyn hwu metul hana b’eydeh 
yahbin hnan amin l-teshbohteh d’Alaha

Traducción:  kolhun  (todos/todos-ellos)  gir  (pues/porque)  molkhanawhi 
(promesas-suyas/compromisos-suyos) d’Alaha (de Alaha (Dios)) beh (en-él/en-eso) hu (él/es) b-
Mshiha  (en-Mshiha  (Mesías/Cristo))  eyn  (sí)  hwu  (son/fueron/han-sido)  metul 
(a-causa-de/por/porque-de)  hana  (esto/este)  b’eydeh  (por-su-mano/por-medio-de-él)  yahbin 



(damos/estamos-dando/solemos-dar) hnan (nosotros) amin (amén/ciertamente) l-teshbohteh (para-
su-alabanza/para-su-gloria) d’Alaha (de Alaha (Dios))

Traducción con arameo: Porque kolhun (todas) las molkhanawhi (promesas/compromisos) de Alaha 
(Dios), en él, son/fueron (hwu) “eyn (sí)” en el Mshiha (Mesías/Cristo); metul (por/por causa de)  
hana (esto), b’eydeh (por su mano/por medio de él), yahbin (damos/estamos dando/solemos dar) 
nosotros “amin (amén)”, para l-teshbohteh (su alabanza/su gloria) de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Porque todas las promesas de Alaha (Dios), en él, son “sí” en el Mesías; por eso, 
por medio de él, damos “amén” para la gloria de Alaha (Dios).

Versículo 1:21

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܫܚܢ ܕܗܘ ܗܘ ܒܡܫܝܚܐ ܥܡܟܘܢ ܠܢ ܡܫܪܪ ܕܝܢ ܗܘ ܐܠܗܐ

Transliteración: Alaha hu dyn msharrar lan ‘amkhon b-Mshiha hu d-hu mshahan

Traducción: Alaha (Alaha (Dios)) hu (él/es) dyn (pues/entonces/así) msharrar (que-confirma/que-
está-confirmando/que-suele-confirmar) lan (a-nosotros/nos) ‘amkhon (con-vosotros) b-Mshiha (en-
Mshiha (Mesías/Cristo)) hu (él/es) d-hu (que-él/el-que-es) mshahan (nos-ungió/nos-ha-ungido)

Traducción  con  arameo:  Alaha  (Dios)  es,  dyn  (pues/entonces/así),  el  que  nos  msharrar 
(confirma/está-confirmando/suele-confirmar) con vosotros en el Mshiha (Mesías/Cristo); él es el 
que nos mshahan (ungió/ha ungido).

Traducción limpia: Alaha (Dios) es, pues, quien nos confirma con vosotros en el Mesías; él es quien 
nos ungió.

Versículo 1:22

Arameo (Peshitta):      ܀ ܒܠܒܘܬܢ ܕܪܘܚܗ ܪܗܒܘܢܐ ܘܝܗܒ ܘܚܬܡܢ

Transliteración: w-khatman w-yahb rahbona d-rukheh b-lebuthan

Traducción:  w-khatman  (y-selló-nos/nos-selló/nos-ha-sellado)  w-yahb  (y-dio/y-ha-dado)  rahbona 
(prenda/arras/garantía) d-rukheh (de-su-espíritu) b-lebuthan (en-nuestros-corazones)

Traducción con arameo: Y (w-) nos khatman (selló/nos-ha-sellado), y (w-) yahb (dio/ha dado) el  
rahbona (prenda/arras/garantía) de su espíritu, en nuestros corazones.

Traducción limpia: Y nos selló, y nos dio la prenda de su espíritu en nuestros corazones.

Versículo 1:23

Arameo (Peshitta):               ܀ ܠܩܘܪܢܬܘܣ ܐܬܝܬ ܠܐ ܥܠܝܟܘܢ ܐܢܐ ܕܚܐܣ ܕܡܛܠ ܢܦܫܝ ܥܠ ܐܢܐ ܡܣܗܕ ܠܐܠܗܐ ܕܝܢ ܐܢܐ

Transliteración: ana dyn l-Alaha msahhed ana ‘al nafshi d-metul d-khas ana ‘alaykon la eteyt l-
Qorntos

Traducción:  ana  (yo)  dyn  (pues/entonces)  l-Alaha  (a  Alaha  (Dios))  msahhed 
(doy-testimonio/testifico/estoy-testificando)  ana  (yo)  ‘al  (sobre/acerca-de/contra)  nafshi 
(mi-alma/mi-vida/mi-persona)  d-metul  (que-por/porque/a-causa-de)  d-khas 



(que-tengo-compasión/que-perdono/que-ahorro)  ana  (yo)  ‘alaykon 
(sobre-vosotros/por-vosotros/hacia-vosotros)  la  (no)  eteyt  (vine/he-venido/llegué)  l-Qorntos  (a 
Qorntos (Corinto))

Traducción con arameo:  Yo,  pues,  a  Alaha  (Dios)  msahhed (doy testimonio/testifico)  sobre  mi 
nafshi  (alma/vida/persona):  que  d-metul  (por/porque/a  causa  de)  que  d-khas  (tengo 
compasión/perdono/ahorro) sobre vosotros, no eteyt (vine/he venido/llegué) a Qorntos (Corinto).

Traducción limpia: Yo, pues, pongo a Alaha (Dios) por testigo sobre mi vida: que, por compasión 
hacia vosotros, no fui a Corinto.

Versículo 1:24

Arameo (Peshitta):             ܓܝܪ ܗܘ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܕܚܕܘܬܟܘܢ ܚܢܢ ܡܥܕܪܢܐ ܐܠܐ ܚܢܢ ܗܝܡܢܘܬܟܘܢ ܕܡܪܝ ܡܛܠ ܗܘܐ  ܠܐ
܀   ܐܢܬܘܢ ܩܝܡܝܢ

Transliteración:  la  hawa  metul  d-mari  haymanutkon  hnan  ela  ma‘drana  hnan  d-khedutkon  b-
haymanutha hu gir qaymin antun

Traducción:  la  (no)  hawa  (es/era/fue)  metul  (por/a-causa-de)  d-mari  (de-ser-señores/amos/de-
dominar)  haymanutkon  (vuestra-fe/fidelidad)  hnan  (nosotros)  ela  (sino/pero)  ma‘drana 
(ayudadores/colaboradores) hnan (nosotros) d-khedutkon (de-vuestro-gozo/alegría) b-haymanutha 
(en-la-fe/fidelidad) hu (es) gir (pues/porque) qaymin (estando-en-pie/firmes/permaneciendo) antun 
(vosotros)

Traducción con arameo: No hawa (es/era/fue) metul (por/a causa de) d-mari (ser señores/amos / 
dominar)  vuestra  haymanutkon  (fe/fidelidad)  nosotros,  sino  que  ma‘drana 
(ayudadores/colaboradores)  somos  de  vuestro  khedutkon  (gozo/alegría);  pues/porque  en  la 
haymanutha (fe/fidelidad) estáis qaymin (en pie/firmes / permaneciendo).

Traducción limpia: No es que seamos dueños de vuestra fe, sino colaboradores de vuestra alegría; 
pues en la fe permanecéis firmes.

Capítulo 2

Versículo 2:1

Arameo (Peshitta):          ܀ ܠܘܬܟܘܢ ܐܬܐ ܒܟܪܝܘܬܐ ܬܘܒ ܕܠܐ ܒܢܦܫܝ ܗܕܐ ܕܝܢ ܕܢܬ

Transliteración: dnet dyn hada b-nafshi d-la tub b-karyutha ete lwatkhon

Traducción:  dnet  (decidí/determiné/resolví)  dyn  (pues/entonces)  hada  (esto)  b-nafshi 
(en-mi-alma/vida/en-mí-mismo)  d-la  (que-no)  tub  (de-nuevo/otra-vez)  b-karyutha 
(en-tristeza/aflicción/pena)  ete  (venga/vengo/vendré/yo-venga)  lwatkhon  (a-vosotros/hacia-
vosotros)

Traducción con arameo: Dnet (decidí/determiné) esto en mi nafshi (alma/vida/persona): que no tub 
(de nuevo) en karyutha (tristeza/aflicción) ete (venga/vengo/vendré) hacia vosotros.

Traducción limpia: Y decidí esto en mí mismo: no volver a ir a vosotros con tristeza.

Versículo 2:2



Arameo (Peshitta):              ܀ ܠܗ ܐܟܪܝܬ ܕܐܢܐ ܗܘ ܐܠܐ ܢܚܕܝܢܝ ܡܢܘ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܡܟܪܐ ܓܝܪ ܐܢܐ ܐܢ

Transliteración: an ana gir makra ana lkhon manu nkhadayni ela hu d-ana akreyt leh

Traducción:  an  (si)  ana  (yo)  gir  (pues/porque)  makra  (entristezco/causo-tristeza/estoy-
entristeciendo) ana (yo) lkhon (a-vosotros) manu (quién) nkhadayni (me-alegrará/me-hará-alegrar) 
ela (sino/excepto) hu (él/aquel) d-ana (a-quien-yo) akreyt (entristecí/causé-tristeza) leh (a-él/a-ese)

Traducción con  arameo:  Pues  si  yo  makra  (entristezco/estoy  entristeciendo)  a  vosotros,  ¿quién 
nkhadayni  (me  alegrará/me  hará  alegrar),  sino  hu  (aquel)  a  quien  yo  akreyt  (entristecí/causé 
tristeza)?

Traducción limpia: Pues si yo os entristezco, ¿quién me alegrará sino aquel a quien entristecí?

Versículo 2:3

Arameo (Peshitta): ܕܗܢܘܢ                ܠܗܘܢ ܗܘܐ ܕܘܠܐ ܐܝܠܝܢ ܗܢܘܢ ܠܝ ܢܟܪܘܢ ܐܬܐ ܟܕ ܕܠܐ ܗܕܐ ܗܝ ܠܟܘܢ  ܘܕܟܬܒܬ
܀          ܗܝ ܕܟܠܟܘܢ ܕܚܕܘܬܝ ܟܠܟܘܢ ܥܠ ܕܝܢ ܐܢܐ ܬܟܝܠ ܢܚܕܘܢܢܝ

Transliteración: w-dketabt lkhon hi hada d-la kad ete nkhrun li hanun aylin dula hawa lhun d-hanun 
nkhdunani tkhil ana dyn ‘al kolkhon d-kheduti d-kolkhon hi

Traducción: w-dketabt (y-escribí) lkhon (a-vosotros) hi (esta/esa/misma) hada (esto) d-la (para-que-
no/que-no) kad (cuando/mientras) ete (venga/vengo/vendré) nkhrun (me-entristezcan/me-aflijan) li 
(a-mí)  hanun  (ellos/esos)  aylin  (los-que/los-cuales)  dula  (no-es-debido/no-es-conveniente)  hawa 
(era/es/fue) lhun (para-ellos/a-ellos) d-hanun (que-ellos) nkhdunani (me-alegren/me-hagan-alegrar) 
tkhil  (confiado/confiando/seguro)  ana  (yo)  dyn  (pues/entonces)  ‘al  (en/sobre)  kolkhon  (todos-
vosotros) d-kheduti (que-mi-gozo/alegría) d-kolkhon (de-todos-vosotros) hi (es)

Traducción con arameo:  Y dketabt  (escribí)  a  vosotros  esta  (hi)  hada  (esto),  para  que  no,  kad 
(cuando) ete (venga/vengo/vendré), me nkhrun (entristezcan/aflijan) aquellos (hanun) que (aylin) 
dula (no es debido/conveniente) que hawa (sea/era) para ellos que ellos nkhdunani (me alegren/me 
hagan  alegrar).  Yo,  pues,  estoy  tkhil  (confiado/seguro)  sobre  todos  vosotros:  que  mi  kheduti 
(gozo/alegría) es de todos vosotros.

Traducción limpia: Y os escribí esto mismo, para que, cuando yo vaya, no me entristezcan aquellos 
que deberían alegrarme. Pues confío en todos vosotros: que mi alegría es la de todos vosotros.

Versículo 2:4

Arameo (Peshitta): ܡܛܠ              ܠܐ ܣܓܝܐܬܐ ܒܕܡܥܐ ܗܠܝܢ ܠܟܘܢ ܟܬܒܬ ܕܠܒܐ ܐܢܘܣܝܐ ܘܡܢ ܪܒܐ ܐܘܠܨܢܐ  ܘܡܢ
܀           ܠܘܬܟܘܢ ܠܝ ܕܐܝܬ ܝܬܝܪܐ ܚܘܒܐ ܕܬܕܥܘܢ ܡܛܠ ܐܠܐ ܠܟܘܢ ܕܬܟܪܐ

Transliteración: w-men ultsana raba w-men anusya d-leba ketabt lkhon haleyn b-dem‘a sagyatha la 
metul d-tekre lkhon ela metul d-ted‘un khuba yatira d-it li lwatkhon

Traducción: w-men (y-de/desde) ultsana (presión/opresión/tribulación) raba (grande/mucha) w-men 
(y-de/desde)  anusya  (angustia/aflicción/opresión)  d-leba  (del-corazón)  ketabt  (escribí)  lkhon  (a-
vosotros) haleyn (estas-cosas/estas) b-dem‘a (con-lágrimas) sagyatha (muchas/abundantes) la (no) 
metul (por/a-causa-de/para) d-tekre (que-yo-entristezca/que-os-entristezcáis/que-seáis-entristecidos) 
lkhon (a-vosotros) ela (sino/pero) metul (por/a-causa-de/para) d-ted‘un (que-sepáis/que-lleguéis-a-



saber)  khuba  (amor)  yatira  (mayor/más-abundante)  d-it  (que-hay/que-existe/que-tengo)  li 
(para-mí/a-mí) lwatkhon (hacia-vosotros/para-con-vosotros)

Traducción  con  arameo:  Y desde  ultsana  (presión/opresión/tribulación)  raba  (grande)  y  desde 
anusya  (angustia/aflicción)  del  corazón,  ketabt  (escribí)  a  vosotros  estas  (haleyn)  con  b-dem‘a 
(lágrimas) sagyatha (muchas). No metul (para/por) d-tekre (entristeceros/que os entristezcáis/que 
seáis entristecidos), sino metul (para/por) que ted‘un (sepáis) el khuba (amor) yatira (mayor/más-
abundante) que d-it (hay/que tengo) hacia vosotros.

Traducción limpia: Pues desde gran opresión y desde angustia de corazón os escribí estas cosas con 
muchas lágrimas; no para entristeceros, sino para que sepáis el amor más grande que tengo hacia 
vosotros.

Versículo 2:5

Arameo (Peshitta):                ܥܠܝܟܘܢ ܡܠܬܐ ܬܐܩܪ ܕܠܐ ܠܟܠܟܘܢ ܩܠܝܠ ܒܨܝܪܐ ܐܠܐ ܐܟܪܝ ܠܝ ܗܘܐ ܠܐ ܐܟܪܝ ܐܢܫ ܕܝܢ  ܐܢ
܀

Transliteración: 'an den 'nash 'akri la hwa li 'akri 'ela btsira qlil l-kulkhon d-la teqar melta ‘laykhon

Traducción: 'an (si) den (pero/pues) 'nash (alguno/alguien) 'akri (entristeció/afligió/causó-tristeza) la 
(no) hwa (fue/ha-sido/llegó-a-ser) li (a-mí/para-mí) 'akri (tristeza/aflicción) 'ela (sino/pero) btsira 
(en-parte/parcialmente) qlil  (un-poco/poco) l-kulkhon (a-todos-vosotros) d-la (para-que-no) teqar 
(pese/sea-pesado/sea-gravoso/cargue) melta (la-palabra/el-asunto/la-cosa) ‘laykhon (sobre-vosotros)

Traducción con arameo: Pero si alguno 'akri (entristeció/afligió/causó tristeza), no fue para mí 'akri 
(tristeza/aflicción),  sino  en  parte,  un  poco,  para  todos  vosotros,  para  que  no  teqar  (pese/sea 
gravoso/cargue) la melta (palabra/asunto) sobre vosotros.

Traducción limpia: Pero si alguno causó tristeza, no me la causó a mí, sino en parte —un poco— a 
todos vosotros, para que el asunto no pese sobre vosotros.

Versículo 2:6

Arameo (Peshitta):        ܀ ܣܓܝܐܐ ܕܡܢ ܟܐܬܐ ܠܗܢܐ ܕܝܢ ܠܗ ܟܕܘ

Transliteración: kadu leh den l-hana ka'ta d-men saggi'e

Traducción: kadu (basta/es-suficiente) leh (para-él/a-él) den (pues/pero) l-hana (para-esto/para-este) 
ka'ta  (castigo/pena/disciplinamiento)  d-men  (que-es-de/que-viene-de/por-parte-de)  saggi'e 
(muchos/la-mayoría)

Traducción  con  arameo:  kadu  (basta/es  suficiente)  para  él,  pues,  este  ka'ta 
(castigo/pena/disciplinamiento), que es d-men (de/por parte de) saggi'e (muchos/la mayoría).

Traducción limpia: Le basta, pues, este castigo impuesto por la mayoría.

Versículo 2:7

Arameo (Peshitta):            ܗܘ ܠܗ ܢܬܒܠܥ ܝܬܝܪܬܐ ܒܟܪܝܘܬܐ ܕܠܡܐ ܘܬܒܝܐܘܢܗ ܠܗ ܕܬܫܒܩܘܢ ܘܠܐ ܐܚܪܢܝܐܝܬ  ܘܡܟܝܠ
܀    ܗܘ ܕܗܟܢܐ ܡܢ



Transliteración:  u-mekhil  'ahranaya'it  u-la  d-teshbqun leh u-tebya‘unneh d-lma b-karyuta yatirta 
netbela‘ leh hu men d-hakna hu

Traducción: u-mekhil (y-ahora/desde-ahora) 'ahranaya'it (de-otro-modo/al-contrario) u-la (y-no) d-
teshbqun (que-dejéis/dejaréis) leh (a-él) u-tebya‘unneh (y-que-lo-consoléis/alentéis/lo-consolaréis) 
d-lma (no-sea-que/quizá) b-karyuta (en-tristeza/aflicción) yatirta (excesiva/de-más) netbela‘ (sea-
tragado/absorbido/será-tragado) leh (por-él/a-él) hu (él/aquel) men (por/de) d-hakna (que-así/de-tal-
manera) hu (es)

Traducción con arameo: Y ahora, 'ahranaya'it (de otro modo/al contrario), y no: d-teshbqun (que 
dejéis/dejaréis) a él, sino u-tebya‘unneh (que lo consoléis/alentéis/lo consolaréis), d-lma (no sea 
que/quizá)  en  karyuta  (tristeza/aflicción)  yatirta  (excesiva/de  más)  netbela‘  (sea/será 
tragado/absorbido) aquel que es así.

Traducción limpia: Y ahora,  al  contrario, no lo dejéis,  sino consoladlo,  no sea que una tristeza 
excesiva lo trague.

Versículo 2:8

Arameo (Peshitta):         ܀ ܚܘܒܟܘܢ ܒܗ ܕܬܫܪܪܘܢ ܡܢܟܘܢ ܐܢܐ ܒܥܐ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración: metul hana ba‘e 'ana menkhon d-tesharrarun beh hubkhon

Traducción: metul (por-causa-de/a-causa-de) hana (esto) ba‘e (pido/ruego) 'ana (yo) menkhon (de-
vosotros) d-tesharrarun (que-confirméis/afirméis/confirmaréis) beh (en-él) hubkhon (vuestro-amor)

Traducción con arameo: Por causa de esto, ba‘e (pido/ruego) yo de vosotros: d-tesharrarun (que 
confirméis/afirméis/confirmaréis) en él vuestro amor.

Traducción limpia: Por esto os ruego que confirméis en él vuestro amor.

Versículo 2:9

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐܢܬܘܢ ܡܫܬܡܥܝܢ ܡܕܡ ܒܟܠ ܐܢ ܒܢܣܝܢܐ ܕܐܕܥ ܐܦ ܟܬܒܬ ܓܝܪ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración: metul hana gir ketbet 'ap d-'eda‘ b-nasyana 'an b-kol madam meshtam‘in antun

Traducción:  metul  (por-causa-de/a-causa-de)  hana  (esto)  gir  (pues/porque/en-verdad)  ketbet 
(escribí/he-escrito)  'ap  (también)  d-'eda‘  (que-yo-sepa/para-que-yo-sepa)  b-nasyana 
(en-prueba/examen)  'an  (si)  b-kol  (en-todo)  madam  (cosa/algo/cualquier-cosa)  meshtam‘in 
(obedecientes/escuchando/siendo-obedientes) antun (vosotros)

Traducción  con  arameo:  Por  causa  de  esto,  pues,  escribí  también,  para  que  yo  sepa  en 
prueba/examen si en toda cosa sois meshtam‘in (obedientes/escuchando/siendo obedientes).

Traducción limpia:  Por  esto,  pues,  también escribí:  para  saber,  en  una  prueba,  si  en  todo sois 
obedientes.

Versículo 2:10

Arameo (Peshitta): ܕܫܒܩܬ               ܠܡܢ ܕܫܒܩܬ ܡܕܡ ܓܝܪ ܐܢܐ ܐܦ ܐܢܐ ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܫܒܩܝܢ ܕܝܢ ܕܐܢܬܘܢ  ܠܡܢ
܀      ܕܡܫܝܚܐ ܒܦܪܨܘܦܗ ܫܒܩܬ ܗܘ ܡܛܠܬܟܘܢ



Transliteración: l-man d-antun den shabqin antun 'ap 'ana 'ap 'ana gir madam d-shbaqt l-man d-
shbaqt metultkhon hu shbaqt b-partsupeh d-mshiha

Traducción:  l-man  (a-quien/a-aquel-a-quien)  d-antun  (que-vosotros)  den  (pues/pero)  shabqin 
(perdonáis/dejáis/soltáis/estáis-perdonando) antun (vosotros) 'ap (también) 'ana (yo) 'ap (también) 
'ana (yo) gir (pues/porque) madam (algo/cualquier-cosa) d-shbaqt (que-perdoné/he-perdonado/dejé) 
l-man  (a-quien)  d-shbaqt  (perdoné/he-perdonado/dejé)  metultkhon  (por-causa-de-vosotros/por-
vuestro-bien)  hu  (eso/ello)  shbaqt  (perdoné/he-perdonado/dejé)  b-partsupeh 
(en-el-rostro/presencia/persona) d-mshiha (del-Mshiha)

Traducción  con  arameo:  A quien  vosotros  shabqin  (perdonáis/dejáis/soltáis),  también  yo;  pues 
también yo, madam (algo/cualquier cosa) que shbaqt (perdoné/he perdonado/dejé), a quien shbaqt 
(perdoné/he perdonado/dejé), por causa de vosotros eso shbaqt (perdoné/he perdonado/dejé) en b-
partsupeh (rostro/presencia/persona) de Mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: A quien vosotros perdonáis, también yo; pues yo también, si he perdonado algo,  
por causa de vosotros lo he perdonado en la presencia del Mesías.

Versículo 2:11

Arameo (Peshitta):        ܀ ܡܚܫܒܬܗ ܓܝܪ ܚܢܢ ܝܕܥܝܢ ܣܛܢܐ ܢܥܠܒܢ ܕܠܐ

Transliteración: d-la ne‘lbān satana yed‘in hnan gir mehshabtheh

Traducción:  d-la  (para-que-no/no-sea-que-no)  ne‘lbān  (seamos/seremos 
aventajados/defraudados/engañados)  satana  (Satanás)  yed‘in  (sabemos/conocemos/estamos-
sabiendo)  hnan  (nosotros)  gir  (pues/porque)  mehshabtheh  (sus-pensamientos/sus-planes/sus-
maquinaciones)

Traducción con arameo: Para que no ne‘lbān (seamos/seremos aventajados/defraudados/engañados) 
por  satana  (Satanás),  pues  yed‘in  (sabemos/conocemos)  sus  mehshabtheh 
(pensamientos/planes/maquinaciones).

Traducción limpia: Para que Satanás no se aproveche de nosotros; porque conocemos sus planes.

Versículo 2:12

Arameo (Peshitta):           ܀ ܒܡܪܝܐ ܬܪܥܐ ܠܝ ܘܐܬܦܬܚ ܕܡܫܝܚܐ ܒܣܒܪܬܗ ܠܛܪܘܐܘܣ ܕܝܢ ܐܬܝܬ ܟܕ

Transliteración: kadh 'etyet den l-trowa'os b-sabarteh d-mshiha u-'etptah li tar‘a b-marya

Traducción:  kadh  (cuando/mientras/al-cuando)  'etyet  (vine/he-venido/llegué)  den 
(pero/pues/entonces) l-trowa'os (a-Trowa'os) b-sabarteh (con/en-la buena-nueva/evangelio/anuncio) 
d-mshiha (del Mshiha) u- (y) 'etptah (se-abrió/fue-abierto/ha-sido-abierto) li  (a-mí/para-mí) tar‘a 
(puerta/portón) b-marya (en/por Marya)

Traducción  con  arameo:  kadh  (cuando)  vine/he  venido  a  Trowa'os  (Troas),  con/en  la  sabarteh 
(buena nueva/evangelio/anuncio) del Mshiha (Mesías/Cristo), u-'etptah (se abrió/fue abierto) para 
mí una tar‘a (puerta/portón) b-Marya (en/por Marya (YHWH/El Señor)).



Traducción limpia: Cuando llegué a Troas con el evangelio del Mesías, se me abrió una puerta en 
Marya (YHWH/El Señor).

Versículo 2:13

Arameo (Peshitta):               ܠܡܩܕܘܢܝܐ ܠܝ ܘܢܦܩܬ ܐܢܘܢ ܫܪܝܬ ܐܠܐ ܐܚܝ ܠܛܛܘܣ ܐܫܟܚܬ ܕܠܐ ܒܪܘܚܝ ܢܝܚܐ ܠܝ ܗܘܐ  ܠܐ
܀

Transliteración:  la  hwa li  niha  b-rukhi  d-la  'eshkhat  l-ttotus  akhi  'ela  shrit  'enun  u-nafqet  li  l-
maqdonya

Traducción: la (no) hwa (fue/ha-sido) li (a-mí/para-mí) niha (reposo/alivio) b-rukhi (en-mi-espíritu) 
d-la (porque-no/que-no) 'eshkhat (hallé/encontré) l-ttotus (a-Ttotos (Tito)) akhi (mi-hermano) 'ela 
(sino/pero)  shrit  (me-despedí/dejé)  'enun  (a-ellos/de-ellos)  u-nafqet  (y-salí/partí)  li  (para-mí)  l-
maqdonya (a-Maqdonya (Macedonia))

Traducción con arameo: No hubo para mí niha (reposo/alivio) en mi espíritu, porque/que-no hallé a 
Ttotos (Tito), mi hermano; sino que shrit (me despedí de ellos/los dejé) y partí para Maqdonya 
(Macedonia).

Traducción limpia: No tuve reposo en mi espíritu por no encontrar a Tito, mi hermano; sino que me 
despedí de ellos y partí para Macedonia.

Versículo 2:14

Arameo (Peshitta):                ܀ ܐܬܪ ܒܟܠ ܕܝܕܥܬܗ ܪܝܚܐ ܒܢ ܘܓܠܐ ܒܡܫܝܚܐ ܠܢ ܥܒܕ ܚܙܬܐ ܙܒܢ ܕܒܟܠ ܠܐܠܗܐ ܕܝܢ ܛܝܒܘ

Transliteración: taybu den l-alaha d-bkhol zban hzata ‘bad lan b-mshiha u-gla ban riha d-yed‘teh b-
khol 'athar

Traducción: taybu (gracias/alabanza) den (pero/ahora) l-alaha (a-Alaha (Dios))  d-bkhol (que-en-
todo) zban (tiempo) hzata (triunfo/procesión-triunfal/victoria) ‘bad (hace/obra/va-haciendo) lan (a-
nosotros/para-nosotros)  b-mshiha  (en/por  Mshiha  (Mesías/Cristo))  u-gla  (y-revela/manifiesta/va-
revelando) ban (en-nosotros/por-medio-de-nosotros) riha (aroma/fragancia/olor) d-yed‘teh (de-su-
conocimiento) b-khol (en-todo) 'athar (lugar)

Traducción con arameo: Pero taybu (gracias/alabanza) a Alaha (Dios), que en todo tiempo ‘bad 
(hace/obra/va  haciendo)  para  nosotros  hzata  (triunfo/procesión  triunfal/victoria)  en/por  Mshiha 
(Mesías/Cristo),  y  u-gla  (revela/manifiesta/va  revelando)  en/por  medio  de  nosotros  la  riha 
(fragancia/aroma/olor) de su conocimiento en todo lugar.

Traducción limpia: Pero gracias a Alaha (Dios), que en todo tiempo nos hace triunfar en el Mesías y 
manifiesta por medio de nosotros la fragancia de su conocimiento en todo lugar.

Versículo 2:15

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܐܒܕܝܢ ܘܒܐܝܠܝܢ ܕܚܐܝܢ ܒܐܝܠܝܢ ܠܐܠܗܐ ܒܡܫܝܚܐ ܒܣܝܡܐ ܓܝܪ ܚܢܢ ܪܝܚܐ

Transliteración: riha hnan gir bsima bmshiha lalaha beylyn dhayin wbeylyn dabdin

Traducción:  riha  (aroma/olor/fragancia)  hnan  (nosotros)  gir  (pues/porque/ciertamente)  bsima 
(agradable/dulce) bmshiha (en/por el Mesías/Cristo) lalaha (a/para Alaha (Dios)) beylyn (entre/en 



aquellos) dhayin (que viven/están viviendo / se salvan/están siendo salvados) wbeylyn (y entre/en 
aquellos) dabdin (que perecen/están pereciendo / se pierden/son destruidos)

Traducción  con  arameo:  Porque  nosotros  somos  riha  (aroma/olor/fragancia)  bsima 
(agradable/dulce) en Mshiha (Mesías/Cristo) para Alaha (Dios), entre dhayin (los que viven/están 
viviendo / se salvan/están siendo salvados) y entre dabdin (los que perecen/están pereciendo / se 
pierden/son destruidos).

Traducción limpia: Porque nosotros somos una fragancia agradable en el Mesías para Alaha (Dios), 
entre los que se salvan y entre los que se pierden.

Versículo 2:16

Arameo (Peshitta):            ܀ ܢܫܘܐ ܡܢܘ ܘܠܗܠܝܢ ܠܚܝܐ ܕܚܝܐ ܕܪܝܚܐ ܘܠܐܝܠܝܢ ܠܡܘܬܐ ܕܡܘܬܐ ܕܪܝܚܐ ܠܐܝܠܝܢ

Transliteración: leylyn driha dmawta lmawta wleylyn driha dhaya lhaya wlhalyn manu neshwe

Traducción:  leylyn  (a/para  aquellos)  driha  (aroma/olor/fragancia)  dmawta  (de  muerte)  lmawta 
(a/para/hacia  muerte)  wleylyn  (y  a/para  aquellos)  driha  (aroma/olor/fragancia)  dhaya  (de  vida) 
lhaya  (a/para/hacia  vida)  wlhalyn (y  a/para  estos)  manu (¿quién?)  neshwe (será/puede  ser  /  es 
digno/suficiente/apto)

Traducción con arameo: Para leylyn: driha (aroma/olor/fragancia) de mawta (muerte) para mawta 
(muerte); y para leylyn: driha (aroma/olor/fragancia) de haya (vida) para haya (vida). Y para halyn 
(estos), ¿quién neshwe (será/puede ser / es digno/suficiente/apto)?

Traducción limpia: Para unos: fragancia de muerte para muerte; y para otros: fragancia de vida para  
vida. Y para estos, ¿quién será suficiente?

Versículo 2:17

Arameo (Peshitta): ܕܡܢ              ܘܐܝܟ ܕܒܫܪܪܐ ܐܝܟ ܐܠܐ ܕܐܠܗܐ ܡܠܘܗܝ ܕܡܡܙܓܝܢ ܫܪܟܐ ܐܝܟ ܓܝܪ ܗܘܝܢ  ܠܐ
܀       ܚܢܢ ܡܡܠܠܝܢ ܒܡܫܝܚܐ ܐܠܗܐ ܩܕܡ ܐܠܗܐ

Transliteración: la hawyin gir ayk sharka dmamzgin melawhy d-alaha ela ayk d-bsharra wayk dmen 
alaha qdam alaha bmshiha mmallelin hnan

Traducción:  la  (no)  hawyin  (somos/estamos  siendo)  gir  (pues/porque/ciertamente)  ayk  (como) 
sharka (la mayoría/el  resto/los muchos) dmamzgin (que mezclan/adulteran/corrompen) melawhy 
(sus palabras/palabras de él) d-alaha (de Alaha (Dios)) ela (sino/pero) ayk (como) d-bsharra (en 
verdad/sinceridad) wayk (y como) dmen (de/desde; como de parte de) alaha (Alaha (Dios)) qdam 
(delante  de/ante)  alaha  (Alaha  (Dios))  bmshiha  (en  Mshiha  (Mesías/Cristo))  mmallelin 
(hablamos/estamos hablando) hnan (nosotros)

Traducción  con  arameo:  Porque  no  somos,  pues,  como  sharka  (la  mayoría/el  resto),  los  que 
dmamzgin (mezclan/adulteran/corrompen) las palabras de Alaha (Dios), sino (hablamos) como en 
sharra (verdad/sinceridad), y como (siendo) de parte de Alaha (Dios), delante de Alaha (Dios), en 
Mshiha (Mesías/Cristo) hablamos nosotros.

Traducción limpia: Porque no somos, pues, como la mayoría que adulteran las palabras de Alaha 
(Dios), sino que, con sinceridad y como de parte de Alaha (Dios), delante de Alaha (Dios), en el  
Mesías hablamos.



Capítulo 3

Versículo 3:1

Arameo (Peshitta): ܐܚܪܢEܐ                ܐܝEܟ ܚܢܢ ܣܢܝܩܝܢ ܕܠܡܐ ܐܘ ܚܢܢ ܡܢܐ ܕܢܚܘܝܟܘܢ ܕܪܝܫ ܡܢ ܬܘܒ ܠܢ ܚܢܢ  ܡܫܪܝܢ
܀           ܥܠܝܢ ܬܦܩܕܘܢ ܬܟܬܒܘܢ ܕܐܢܬܘܢ ܐܘ ܥܠܝܢ ܠܟܘܢ ܢܬܟܬܒܢ ܕܦܘܩܕܐ ܕܐܓܪܬܐ

Transliteración: mshryn hnan lan twb men drish dnehawykun mana hnan aw dlma sniqin hnan ayk 
ahrana dagrta dpuqda netkatban lkun ‘alayn aw dantun tektebun tefqedun ‘alayn

Traducción:  mshryn  (comenzamos/estamos  comenzando)  hnan  (nosotros)  lan  (a  nosotros/para 
nosotros; a nosotros mismos) twb (otra vez/de nuevo) men (desde/de) drish (principio/comienzo) 
dnehawykun (para que mostremos/mostraros/haceros ver) mana (qué) hnan (somos) aw (o) dlma (o 
acaso/si acaso) sniqin (necesitando/teniendo necesidad) hnan (nosotros) ayk (como) ahrana (otros) 
dagrta  (de  carta/epístola)  dpuqda  (de  recomendación/encomienda/mandato)  netkatban  (se 
escriban/sean escritas/son escritas) lkun (a vosotros/para vosotros) ‘alayn (acerca de nosotros/sobre 
nosotros)  aw  (o)  dantun  (que  vosotros)  tektebun  (escribáis/escribís/escribiréis)  tefqedun 
(recomendéis/encomendéis/mandéis) ‘alayn (acerca de nosotros/sobre nosotros)

Traducción con arameo: ¿Mshryn (comenzamos/estamos comenzando) nosotros, lan (para nosotros; 
a nosotros mismos), otra vez desde el drish (principio), para dnehawykun (mostraros/haceros ver) 
qué somos? ¿O acaso somos sniqin  (necesitados/teniendo necesidad),  como otros,  de  cartas  de 
puqda  (recomendación/mandato)  que  netkatban  (se  escriban/sean  escritas/son  escritas)  para 
vosotros  acerca  de  nosotros,  o  de  que  vosotros  tektebun  (escribáis)  y  tefqedun 
(recomendéis/encomendéis) acerca de nosotros?

Traducción limpia: ¿Comenzamos otra vez, para nosotros mismos, desde el principio, a mostraros 
qué somos? ¿O acaso necesitamos, como otros, cartas de recomendación para vosotros acerca de 
nosotros, o que vosotros escribáis y nos recomendéis acerca de nosotros?

Versículo 3:2

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐܢܫ ܟܠ ܡܢ ܘܡܬܩܪܝܐ ܘܝܕܝܥܐ ܒܠܒܢ ܕܟܬܝܒܐ ܐܢܘܢ ܐܢܬܘܢ ܕܝܠܢ ܓܝܪ ܐܓܪܬܢ

Transliteración: agratan gir dilan antun enun dktiba blibban wyedi‘a wmetqarya men kol enash

Traducción:  agratan  (carta/epístola  nuestra)  gir  (pues/porque/ciertamente)  dilan  (de 
nosotros/nuestra) antun (vosotros) enun (sois/son) dktiba (escrita/está escrita) blibban (en nuestros 
corazones) wyedi‘a (y conocida/hecha conocida) wmetqarya (y leída/se lee/es leída) men (por/de) 
kol (todo/cada) enash (hombre/persona/alguien)

Traducción con arameo: Porque vosotros sois nuestra agratan (carta/epístola), dktiba (escrita/está 
escrita) en nuestros corazones, y (es) conocida y (es) leída por toda persona.

Traducción limpia: Porque vosotros sois nuestra carta, escrita en nuestros corazones, y conocida y 
leída por toda persona.

Versículo 3:3

Arameo (Peshitta):            ܐܠܐ ܒܕܝܘܬܐ ܠܐ ܕܟܬܝܒܐ ܡܢܢ ܕܐܫܬܡܫܬ ܕܡܫܝܚܐ ܐܢܬܘܢ ܕܐܓܪܬܗ ܓܝܪ ܐܢܬܘܢ  ܝܕܥܝܢ
܀           ܕܒܣܪܐ ܕܠܒܐ ܒܠܘܚܐ ܐܠܐ ܕܟܐܦܐ ܒܠܘܚܐ ܠܐ ܚܝܐ ܕܐܠܗܐ ܒܪܘܚܐ



Transliteración: yad‘in antun gir d-agrateh antun d-mshiha d-eshtamshet mennan dktiba la bdyuta 
ela brukha d-alaha khaya la بلوḥa dkefa ela بلوḥa dlebba dbesra

Traducción: yad‘in (sabéis/conocéis) antun (vosotros) gir (pues/porque/ciertamente) d-agrateh (que 
[sois] su carta/epístola de él) antun (vosotros) d-mshiha (de Mshiha (Mesías/Cristo)) d-eshtamshet 
(que fue servida/ministrada/administrada) mennan (por nosotros) dktiba (escrita/está escrita) la (no) 
bdyuta (con tinta) ela (sino/pero) brukha (con/en el  espíritu/Espíritu)  d-alaha (de Alaha (Dios)) 
khaya (vivo/viviente) la (no) بلوḥa (en tabla/tablilla) dkefa (de piedra/roca) ela (sino/pero) بلوḥa (en 
tabla/tablilla) dlebba (de corazón) dbesra (de carne/carnal)

Traducción con arameo: Pues vosotros sabéis que vosotros sois la carta de Mshiha (Mesías/Cristo), 
d-eshtamshet  (servida/ministrada/administrada)  por  nosotros;  dktiba  (escrita/está  escrita)  no  con 
tinta, sino con el brukha (espíritu/Espíritu) de Alaha (Dios) khaya (vivo/viviente); no en tablas de 
piedra, sino en tablas del corazón de carne.

Traducción limpia: Pues vosotros sabéis que sois la carta del Mesías, servida por nosotros; escrita 
no con tinta, sino con el Espíritu de Alaha (Dios) vivo; no en tablas de piedra, sino en tablas del 
corazón de carne.

Versículo 3:4

Arameo (Peshitta):         ܀ ܐܠܗܐ ܠܘܬ ܒܡܫܝܚܐ ܠܢ ܐܝܬ ܗܟܢܐ ܕܝܢ ܬܘܟܠܢܐ

Transliteración: tuklana din hakana it lan bmshiha lawat alaha

Traducción:  tuklana  (confianza/seguridad)  din  (pues/pero/ahora)  hakana  (así/de  esta  manera)  it 
(hay/tenemos) lan (para nosotros/a nosotros) bmshiha (en/por Mshiha) lawat (hacia/ante/junto a) 
alaha (Alaha)

Traducción con arameo: Confianza/seguridad, pues, así hay/tenemos para nosotros en/por Mshiha 
(Mesías/Cristo) hacia/ante/junto a Alaha (Dios).

Traducción limpia: Así pues, tenemos esta confianza por medio del Mesías ante Alaha (Dios).

Versículo 3:5

Arameo (Peshitta):               ܀ ܗܘ ܐܠܗܐ ܡܢ ܚܝܠܢ ܐܠܐ ܢܦܫܢ ܕܡܢ ܐܝܟ ܡܕܡ ܕܢܬܪܥܐ ܚܢܢ ܣܦܩܝܢ ܕܚܢܢ ܠܘ

Transliteración: law d-hnan spaqin hnan dnetra‘e medem ayk dmen nafshan ela khaylan men alaha 
hu

Traducción: law (no) d-hnan (que nosotros) spaqin (suficientes/capaces/competentes) hnan (somos) 
dnetra‘e (que pensemos/consideremos / pensar/considerar) medem (algo/cosa) ayk (como) dmen 
(de/desde; como de parte de) nafshan (de nosotros mismos/nuestro yo/nuestra alma) ela (sino/pero) 
khaylan (nuestra fuerza/capacidad/poder) men (de/desde) alaha (Alaha) hu (es)

Traducción con arameo: No (es) que nosotros seamos spaqin (suficientes/capaces/competentes) —
nosotros— para dnetra‘e (pensar/considerar) algo como (si fuera) de nosotros mismos, sino (que) 
khaylan (nuestra fuerza/capacidad/poder) es de Alaha (Dios).



Traducción limpia: No es que seamos suficientes para pensar algo como si proviniera de nosotros 
mismos; más bien, nuestra capacidad proviene de Alaha (Dios).

Versículo 3:6

Arameo (Peshitta): ܩܛܠ              ܓܝܪ ܟܬܒܐ ܒܪܘܚܐ ܐܠܐ ܒܟܬܒܐ ܠܐ ܚܕܬܐ ܕܕܝܬܩܐ ܡܫܡܫܢܐ ܕܢܗܘܐ ܕܐܫܘܝܢ  ܗܘ
܀    ܡܚܝܐ ܕܝܢ ܪܘܚܐ

Transliteración:  hu  d-ashwyan  d-nehwe mshamshana  d-daytqa  khadata  la  b-kthaba  ela  b-rukha 
kthaba gir qtal rukha din mhaya

Traducción: hu (él/este) d-ashwyan (que nos hizo aptos/capaces / que nos cualificó) d-nehwe (para 
que seamos/seremos / que seamos) mshamshana (ministro/servidor) d-daytqa (de pacto/testamento) 
khadata (nuevo) la (no) b-kthaba (en letra/escritura) ela (sino/pero) b-rukha (en espíritu/Espíritu) 
kthaba (la letra/escritura) gir (pues/porque) qtal (mata) rukha (el espíritu/Espíritu) din (pero) mhaya 
(da vida/vivifica)

Traducción con arameo: Hu (él) es el que nos hizo aptos/capaces, para que seamos mshamshana 
(ministros/servidores) de la daytqa (pacto/testamento) nueva: no en kthaba (letra/escritura), sino en 
rukha (espíritu/Espíritu); porque la kthaba (letra/escritura) mata, pero la rukha (espíritu/Espíritu) 
vivifica/da vida.

Traducción limpia: Él es el que nos hizo aptos para ser ministros del nuevo pacto: no de la letra,  
sino del espíritu; porque la letra mata, pero el espíritu da vida.

Versículo 3:7

Arameo (Peshitta): ܕܠܐ            ܐܝܟܢܐ ܒܬܫܒܘܚܬܐ ܘܗܘܬ ܒܟܐܦܐ ܐܬܪܫܡܬ ܒܟܬܒܐ ܕܡܘܬܐ ܬܫܡܫܬܐ ܕܝܢ  ܐܢ
܀            ܕܐܬܒܛܠ ܗܘ ܕܦܪܨܘܦܗ ܫܘܒܚܐ ܡܛܠ ܕܡܘܫܐ ܒܦܪܨܘܦܗ ܠܡܚܪ ܝܣܪܝܠ ܒܢܝ ܢܫܟܚܘܢ

Transliteración:  an  din  tashmashtha  d-mawta  b-kthaba  etreshmat  b-kefa  w-hawat  b-teshbukhta 
aykna d-la neshkhun bney yisra’el l-mekhar b-partsupeh d-moshe metol shubkha d-partsupeh hu d-
etbatel

Traducción:  an  (si)  din  (pero/ahora)  tashmashtha  (servicio/ministerio)  d-mawta  (de  muerte)  b-
kthaba  (en  letra/escritura)  etreshmat  (fue  grabada/inscrita)  b-kefa  (en  piedra/roca)  w-hawat  (y 
fue/aconteció)  b-teshbukhta  (en  gloria/esplendor)  aykna  (de  modo  que/para  que)  d-la  (que  no) 
neshkhun (pudieran/no podían / puedan) bney (los hijos/los hijos de) yisra’el (Yisra’el (Israel)) l-
mekhar  (mirar/fijar  la  vista/considerar)  b-partsupeh  (en/contra  el  rostro)  d-moshe  (de  Moshe 
(Moisés))  metol  (por  causa  de/a  causa  de)  shubkha  (gloria)  d-partsupeh  (de  su  rostro)  hu  (la 
cual/que) d-etbatel (fue abolida/era abolida / se desvanecía/iba siendo anulada)

Traducción con arameo: Pero si el tashmashtha (servicio/ministerio) de mawta (muerte), en kthaba 
(letra/escritura),  fue  etreshmat  (grabado/inscrito)  en  kefa  (piedra/roca),  y  fue  en  teshbukhta 
(gloria/esplendor), de modo que los bney Yisra’el (hijos de Israel) no pudieran/no podían mirar/fijar  
la vista en el partsupeh (rostro) de Moshe (Moisés), por causa de la shubkha (gloria) de su rostro, la  
cual d-etbatel (era abolida/se desvanecía / fue abolida);

Traducción limpia: Pero si el ministerio de muerte, grabado en piedra con letra, fue con gloria, de 
modo que los hijos de Israel no podían fijar la vista en el rostro de Moisés por causa de la gloria de  
su rostro, gloria que se desvanecía;



Versículo 3:8

Arameo (Peshitta):         ܀ ܒܫܘܒܚܐ ܬܗܘܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܠܐ ܕܪܘܚܐ ܬܫܡܫܬܐ ܗܟܝܠ ܐܝܟܢܐ

Transliteración: aykna hakhil tshameshta d-ruha la yatirait tehwe b-shubkha

Traducción:  aykna  (como/de  que  manera)  hakhil  (pues/entonces/por  tanto)  tshameshta 
(servicio/ministerio) d-ruha (del espiritu/del Espiritu) la (no) yatirait (mas/sobremanera/aun mas) 
tehwe (sera/sea/este) b-shubkha (en gloria/en esplendor)

Traducción  con  arameo:  ¿Aykna  (como/de  que  manera),  pues  hakhil  (entonces/por  tanto),  la 
tshameshta  (servicio/ministerio)  d-ruha  (del  espiritu/del  Espiritu)  no  la  yatirait 
(mas/sobremanera/aun mas) tehwe (sera/sea/este) b-shubkha (en gloria/esplendor)?

Traducción limpia: ¿Cómo, pues, el ministerio del Espíritu no será aún más en gloria?

Versículo 3:9

Arameo (Peshitta): ܕܙܕܝEܩܘܬܐ            ܬܫEܡܫܬܐ ܬܬܝEܬܪ ܟܡܐ ܚܕ ܫܘܒܚܐ ܗܘܐ ܕܚܘܝܒܐ ܠܬܫܡܫܬܐ ܓܝܪ  ܐܢ
܀  ܒܫܘܒܚܐ

Transliteración:  an  gir  l-tshameshta  d-khoyba  hwa  shubkha  khad  kama  ttetaytar  tshameshta  d-
zdiqutha b-shubkha

Traducción: an (si) gir (pues/porque/ciertamente) l-tshameshta (para el servicio/para el ministerio) 
d-khoyba (de culpa/deuda/condenacion) hwa (era/fue/hubo) shubkha (gloria/esplendor) khad (una) 
kama  (cuanto)  ttetaytar  (excedera/se  excedera/sera  mas/abundara)  tshameshta  (el  servicio/el 
ministerio) d-zdiqutha (de justicia/de rectitud/de justificacion) b-shubkha (en gloria/en esplendor)

Traducción  con  arameo:  Porque,  si  (an)  para  el  ministerio  (l-tshameshta)  de  khoyba 
(culpa/deuda/condenacion)  hubo/era  (hwa)  una  gloria  (shubkha  khad),  ¿cuánto  (kama)  mas 
excedera/abundara (ttetaytar) el ministerio (tshameshta) de zdiqutha (justicia/rectitud/justificacion) 
en gloria (b-shubkha)?

Traducción limpia: Porque si  el  ministerio de condenación tuvo gloria,  cuánto más excederá el 
ministerio de justicia en gloria.

Versículo 3:10

Arameo (Peshitta):             ܀ ܡܝܬܪܐ ܫܘܒܚܐ ܕܗܢܐ ܒܦܘܚܡܐ ܕܐܫܬܒܚܬ ܗܝ ܡܫܒܚܐ ܠܐ ܕܐܦ ܓܝܪ ܗܘ ܐܝܟ

Transliteración: ayk hu gir d’ap la mshabkha hi d’eshtabkhat b-pukhma d-hana shubkha myatra ܀

Traducción: ayk (cómo / de qué modo) hu (él / eso) gir (pues / porque) d’ap (que también / aun /  
incluso) la (no) mshabkha (glorificado / alabado) hi (es / está) d’eshtabkhat (que fue glorificada /  
fue hecha gloriosa) b-pukhma (en comparación / semejanza / contraste) d-hana (de este / de esta)  
shubkha (gloria / alabanza) myatra (mejor / superior / más excelente)

Traducción con arameo: ¿Cómo, pues, que también no es/está glorificada la que fue glorificada, en 
pukhma (comparación/contraste) de esta gloria superior?



Traducción limpia: Pues, ¿cómo es que incluso aquello que fue glorificado no queda glorificado en 
comparación con esta gloria superior?

Versículo 3:11

Arameo (Peshitta):            ܀ ܢܗܘܐ ܒܫܘܒܚܐ ܕܡܩܘܐ ܐܝܢܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܗܘܐ ܒܫܘܒܚܐ ܕܐܬܒܛܠ ܡܕܡ ܓܝܪ ܐܢ

Transliteración: en gir medem d’ethbatel b-shubkha hawa ytirayith ayna d-meqwa b-shubkha nehwe 
܀

Traducción: en (si) gir (pues / porque) medem (algo / cosa) d’ethbatel (que fue anulado / abolido / 
cesó) b-shubkha (en/ con gloria) hawa (fue / era / llegó a ser) ytirayith (en mayor grado / mucho 
más) ayna (lo que / aquello que) d-meqwa (que permanece / queda / subsiste) b-shubkha (en/ con 
gloria) nehwe (será / sea)

Traducción con arameo: Si, pues, algo que fue ethbatel (anulado/abolido) fue con gloria, mucho 
más lo que permanece con gloria nehwe (será/sea).

Traducción limpia: Porque si lo que fue abolido tuvo gloria, mucho más lo que permanece tendrá 
gloria.

Versículo 3:12

Arameo (Peshitta):            ܀ ܚܢܢ ܡܬܕܒܪܝܢ ܥܝܢ ܒܓܠܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܣܒܪܐ ܗܢܐ ܗܟܝܠ ܠܢ ܕܐܝܬ ܡܛܠ

Transliteración: mettul d’it lan hakil hana sabra ytirayith b-gala ‘ayn metdabryn khnan ܀

Traducción:  mettul  (por  causa  de  /  porque)  d’it  (que  hay  /  que  existe)  lan  (para  nosotros  /  a  
nosotros) hakil (pues / por tanto) hana (esta / este) sabra (esperanza / expectativa) ytirayith (en 
mayor grado / muy / sobremanera) b-gala (abiertamente / a la vista / en lo manifiesto) ‘ayn (ojo / 
mirada)  metdabryn  (somos  conducidos  /  nos  conducimos  /  andamos  [presente/habitual])  khnan 
(nosotros)

Traducción  con  arameo:  Por  causa  de  que  hay  para  nosotros,  pues,  esta  sabra 
(esperanza/expectativa), en mayor grado, b-gala (abiertamente/a la vista), con ‘ayn (ojo/mirada), 
metdabryn (somos conducidos/nos conducimos/andamos) nosotros.

Traducción limpia: Por tanto, como tenemos esta esperanza, nos conducimos con mucha franqueza, 
abiertamente.

Versículo 3:13

Arameo (Peshitta):              ܕܗܘ ܒܫܘܠܡܗ ܝܣܪܝܠ ܒܢܝ ܢܚܘܪܘܢ ܕܠܐ ܐܦܘܗܝ ܥܠ ܬܚܦܝܬܐ ܗܘܐ ܕܪܡܐ ܡܘܫܐ ܐܝܟ  ܘܠܐ
܀  ܕܡܬܒܛܠ

Transliteración:  w-la ayk mushe d-rma hawa takhpitha ‘al  apohi d-la nekhuron bnay yisrayl  b-
shulmeh d-hu d-metbatel ܀

Traducción: w-la (y no) ayk (como / igual que) mushe (Moshe / Moisés) d-rma (que ponía / puso /  
colocó) hawa (era /  fue /  estaba) takhpitha (cobertura /  velo) ‘al  (sobre /  encima de) apohi (su 
rostro / su cara) d-la (para que no / que no) nekhuron (miren / mirasen / vayan a mirar) bnay (hijos /  



hijos-de) yisrayl (Israel) b-shulmeh (en el fin / consumación / término de él) d-hu (de aquello que /  
de eso que) d-metbatel (que se anula / es abolido / está cesando [presente/estado])

Traducción con arameo: Y no como Mushe (Moisés), que rma (ponía/puso/colocó) una takhpitha 
(velo/cobertura)  sobre su rostro,  para que no nekhuron (miren/mirasen/vayan a mirar)  los  bnay 
(hijos)  de  Yisrayl  (Israel)  al  shulmeh  (fin/consumación/término)  de  aquello  que  d-metbatel  (se 
anula/es abolido/está cesando).

Traducción limpia: Y no como Moisés, que ponía un velo sobre su rostro, para que los hijos de 
Israel no mirasen el fin de lo que está siendo abolido.

Versículo 3:14

Arameo (Peshitta):            ܗܝ ܗܝ ܡܬܩܪܝܐ ܥܬܝܩܬܐ ܕܕܝܬܩܐ ܐܡܬܝ ܠܝܘܡܢܐ ܓܝܪ ܥܕܡܐ ܒܡܕܥܝܗܘܢ ܐܬܥܘܪܘ  ܐܠܐ
܀         ܡܬܒܛܠܐ ܗܘ ܕܒܡܫܝܚܐ ܡܬܓܠܝܐ ܘܠܐ ܥܠܝܗܘܢ ܩܝܡܐ ܬܚܦܝܬܐ

Transliteración: ela eth‘wru b-mad‘ayhon ‘adma gir l-yomana ematy d-daytqa ‘atiqta metqarya hi hi 
takhpitha qayma ‘alayhon w-la metgalya d-b-mshikha hu metbatla ܀

Traducción:  ela  (pero /  sin  embargo) eth‘wru (fueron cegados /  se  cegaron /  se  embotaron)  b-
mad‘ayhon (en sus entendimientos / mentes / conocimientos) ‘adma (hasta) gir (pues / porque) l-
yomana  (hasta  el  día  de  hoy)  ematy  (cuando  /  siempre  que)  d-daytqa  (de  la  daytqa: 
pacto/testamento) ‘atiqta (antigua / vieja) metqarya (es leída / siendo leída) hi (ella / esa) hi (ella / 
misma) takhpitha (velo / cobertura) qayma (permanece / está de pie / permanece estando) ‘alayhon 
(sobre ellos) w-la (y no) metgalya (es revelada / descubierta / desvelada) d-b-mshikha (que/en el  
mshikha: mesías/ungido/Cristo) hu (eso / ello) metbatla (es abolida / se anula / se quita)

Traducción con arameo: Pero se cegaron en sus mad‘ayhon (entendimientos/mentes), pues hasta 
hoy, cuando se lee la daytqa ‘atiqta (pacto/testamento antiguo), ese mismo velo permanece sobre 
ellos y no es desvelado, porque en el Mshikha (Mesías/Ungido/Cristo) es quitado/abolido.

Traducción limpia: Pero se cegaron en su entendimiento, pues hasta hoy, cuando se lee el pacto 
antiguo, ese mismo velo permanece sobre ellos y no se descubre, porque en el Mesías es quitado.

Versículo 3:15

Arameo (Peshitta):          ܀ ܪܡܝܐ ܠܒܗܘܢ ܥܠ ܬܚܦܝܬܐ ܡܘܫܐ ܕܡܬܩܪܐ ܐܡܬܝ ܠܝܘܡܢܐ ܘܥܕܡܐ

Transliteración: w-‘adma l-yomana ematy d-metqra mushe takhpitha ‘al lebhon ramya ܀

Traducción: w-‘adma (y hasta) l-yomana (el día de hoy) ematy (cuando / siempre que) d-metqra (es 
leído / siendo leído) mushe (Mushe / Moisés) takhpitha (velo / cobertura) ‘al (sobre) lebhon (su 
corazón / su interior) ramya (puesta / colocada / echada [presente/estado])

Traducción con arameo: Y hasta  hoy,  siempre que se lee Mushe (Moisés),  un velo está ramya 
(puesto/colocado) sobre su corazón.

Traducción limpia: Y hasta hoy, siempre que se lee a Moisés, un velo está puesto sobre su corazón.

Versículo 3:16

Arameo (Peshitta):          ܀ ܬܚܦܝܬܐ ܡܢܗ ܡܫܬܩܠܐ ܡܪܝܐ ܠܘܬ ܢܬܦܢܐ ܡܢܗܘܢ ܕܐܢܫ ܘܐܡܬܝ



Transliteración: w-’ematy d-’anash menhon netpne lwat Marya meshteqla menneh takhpitha ܀

Traducción: w-’ematy (y cuando / y siempre que) d-’anash (que alguien / un hombre) menhon (de 
ellos) netpne (se vuelva / volverá / que se vuelva) lwat (hacia / a) Marya (Marya) meshteqla (es  
quitada / se quita / queda quitada) menneh (de él) takhpitha (velo / cobertura)

Traducción con arameo: Y cuando/siempre que alguien de ellos netpne (se vuelva/volverá/que se 
vuelva)  hacia  Marya  (YHWH/El  Señor),  la  takhpitha  (velo/cobertura)  meshteqla  (es  quitada/se 
quita/queda quitada) de él.

Traducción limpia: Y siempre que alguno de ellos se vuelva hacia Marya (YHWH/El Señor), el velo 
le es quitado.

Versículo 3:17

Arameo (Peshitta):          ܀ ܗܝ ܚܐܪܘܬܐ ܕܡܪܝܐ ܕܪܘܚܗ ܘܐܬܪ ܪܘܚܐ ܗܘܝܘ ܕܝܢ ܡܪܝܐ

Transliteración: Marya dyn huwyo ruha w-’atr d-ruheh d-Marya kheruta hi ܀

Traducción: Marya (Marya) dyn (pues / pero / ahora) huwyo (es / él-mismo-es) ruha (espíritu /  
aliento)  w-’atr  (y  [el]  lugar  /  donde)  d-ruheh  (del  espíritu  de-él)  d-Marya  (de  Marya)  kheruta 
(libertad / franqueza) hi (es / está)

Traducción  con  arameo:  Marya  (YHWH/El  Señor),  pues,  es  ruha  (espíritu/aliento);  y  el  ’atr 
(lugar/donde)  del  ruheh  (espíritu  de  él)  de  Marya  (YHWH/El  Señor),  allí  es  kheruta 
(libertad/franqueza).

Traducción limpia: Marya (YHWH/El Señor) es el Espíritu;  y donde está el  Espíritu de Marya 
(YHWH/El Señor), allí hay libertad.

Versículo 3:18

Arameo (Peshitta): ܠܕܡܘܬܐ              ܘܠܗ ܚܢܢ ܚܙܝܢ ܕܒܡܚܙܝܬܐ ܐܝܟ ܕܡܪܝܐ ܬܫܒܘܚܬܗ ܓܠܝܬܐ ܒܐܦܐ ܟܠܢ ܕܝܢ  ܚܢܢ
܀          ܪܘܚܐ ܡܪܝܐ ܕܡܢ ܐܝܟ ܠܫܘܒܚܐ ܫܘܒܚܐ ܡܢ ܚܢܢ ܡܫܬܚܠܦܝܢ

Transliteración:  khnan  dyn  kalan  b-apa  galyta  teshbukhteh  d-Marya  ayk  d-b-makhzyta  khzayn 
khnan w-leh l-dmuta meshtkhalfyn khnan men shubkha l-shubkha ayk d-men Marya ruha ܀

Traducción: khnan (nosotros) dyn (pero / ahora) kalan (todos [nosotros]) b-apa (con rostro /  en 
rostro) galyta (descubierto / revelado / sin velo) teshbukhteh (su gloria / su alabanza) d-Marya (de 
Marya) ayk (como / cual) d-b-makhzyta (que en [una] makhzyta: espejo / visión) khzayn (vemos /  
estamos viendo / contemplamos) khnan (nosotros) w-leh (y hacia él/ella / y a ello) l-dmuta (a la 
imagen  /  semejanza)  meshtkhalfyn  (somos  transformados  /  vamos  siendo  transformados  /  nos 
transformamos) khnan (nosotros) men (de) shubkha (gloria /  alabanza) l-shubkha (a gloria) ayk 
(como) d-men (de parte de / desde) Marya (Marya) ruha (espíritu / aliento) ܀

Traducción con  arameo:  Pero  nosotros  todos,  con  rostro  galyta  (descubierto/revelado/sin  velo), 
contemplando como en una makhzyta (espejo/visión) la gloria de Marya (YHWH/El Señor), somos 
meshtkhalfyn  (transformados/vamos  siendo  transformados)  hacia  la  imagen,  de  gloria  a  gloria, 
como de parte de Marya (YHWH/El Señor), ruha (espíritu/aliento).



Traducción limpia: Pero todos nosotros, con el rostro sin velo, contemplamos como en un espejo la 
gloria de Marya (YHWH/El Señor), y vamos siendo transformados a la misma imagen, de gloria en 
gloria, como por Marya (YHWH/El Señor), el Espíritu.

Capítulo 4

Versículo 4:1

Arameo (Peshitta):              ܀ ܥܠܝܢ ܕܗܘܘ ܪܚܡܐ ܐܝܟ ܚܢܢ ܕܐܚܝܕܝܢ ܗܕܐ ܒܬܫܡܫܬܐ ܠܢ ܡܐܢܐ ܠܐ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración: mettul hana la ma’na lan b-teshmashte hadhe d-akhidin khnan ayk rakhme d-hwaw 
‘alayn ܀

Traducción:  mettul  (por  causa  de  /  por  tanto  /  porque)  hana  (esto  /  esta)  la  (no)  ma’na 
(desfallecemos / nos desanimamos / nos rendimos) lan (a nosotros / para nosotros) b-teshmashte (en 
el servicio / ministerio) hadhe (esta) d-akhidin (que tenemos / que sostenemos / que hemos recibido) 
khnan (nosotros) ayk (según / como) rakhme (misericordia / compasión) d-hwaw (que fue / llegó a 
ser / ocurrió) ‘alayn (sobre nosotros) ܀

Traducción con arameo: Por esto, no ma’na (desfallecemos/nos desanimamos), en este teshmashte 
(servicio/ministerio) que tenemos, según la rakhme (misericordia/compasión) que fue/vino sobre 
nosotros.

Traducción limpia: Por esto, no desfallecemos en este servicio que tenemos, según la misericordia 
que vino sobre nosotros.

Versículo 4:2

Arameo (Peshitta): ܡܠܬܗ              ܚܢܢ ܢܟܠܝܢ ܘܠܐ ܒܚܪܥܘܬܐ ܚܢܢ ܡܗܠܟܝܢ ܘܠܐ ܕܒܗܬܬܐ ܟܣܝܬܗ ܚܢܢ ܐܣܠܝܢ  ܐܠܐ
܀             ܐܠܗܐ ܩܕܡ ܕܒܢܝܢܫܐ ܪܥܝܢܐ ܠܟܠܗܘܢ ܢܦܫܢ ܚܢܢ ܡܚܘܝܢ ܕܫܪܪܐ ܒܓܠܝܘܬܐ ܐܠܐ ܕܐܠܗܐ

Transliteración:  ela  aslin  khnan  kasyteh  d-bahthta  wla  mehalekin  khnan  b-khra‘uta  wla  nkalin 
khnan melteh d-Alaha ela b-galyuta d-sharara makhwin khnan nafshan l-kolhon ra‘yana d-bney-
nasha qdam Alaha ܀

Traducción: ela (pero/sino) aslin (hemos-renunciado/hemos-dejado) khnan (nosotros) kasyteh (lo-
oculto/las-cosas-ocultas)  d-bahthta  (de-la-vergüenza)  wla  (y-no)  mehalekin 
(andamos/caminamos/actuamos) khnan (nosotros) b-khra‘uta (en-astucia/engaño) wla (y-no) nkalin 
(engañamos/falseamos/corrompemos) khnan (nosotros) melteh (su-palabra/la-palabra) d-Alaha (de 
Alaha  (Dios))  ela  (sino/pero)  b-galyuta  (en-manifestación/revelación/claridad)  d-sharara  (de-la-
verdad)  makhwin  (mostramos/damos-a-conocer)  khnan  (nosotros)  nafshan 
(a-nosotros-mismos/nuestra-alma) l-kolhon (a-todos-ellos) ra‘yana (conciencia/mente/pensamiento) 
d-bney-nasha (de-hijos-de-hombre/seres-humanos) qdam (delante-de/ante) Alaha (Alaha (Dios)) ܀

Traducción  con  arameo:  Pero  hemos  renunciado  a  kasyteh  (lo  oculto/las  cosas  ocultas)  de  la  
vergüenza,  y  no  andamos/actuamos  en  khra‘uta  (astucia/engaño),  ni  nkalin 
(engañamos/falseamos/corrompemos) la melteh (palabra) de Alaha (Dios); sino que, en la galyuta 
(manifestación/revelación/claridad)  de  la  sharara  (verdad),  nos  mostramos  a  toda  ra‘yana 
(conciencia/mente) de los seres humanos, delante de Alaha (Dios).

Traducción: Pero hemos renunciado a las kasyteh (cosas ocultas/lo oculto) de la vergüenza, y no 
andamos en khra‘uta  (astucia/engaño),  ni  nkalin (engañamos/falseamos/corrompemos) la  melteh 



(palabra) de Alaha (Dios); sino que, en la galyuta (manifestación/revelación) de la sharara (verdad),  
nos mostramos a toda ra‘yana (conciencia/mente) de los seres humanos, delante de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Pero hemos renunciado a las cosas ocultas de la vergüenza, y no andamos en 
astucia ni engañamos la palabra de Alaha (Dios); sino que, en la manifestación de la verdad, nos 
mostramos a toda conciencia humana delante de Alaha (Dios).

Versículo 4:3

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܟܣܝ ܗܘ ܕܐܒܕܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܝܠܢ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܗܘ ܡܟܣܝ ܕܝܢ ܘܐܢ

Transliteración: wan dyn meksay hu ewangeliyon dylan l-aylin d-abdin hu meksay ܀

Traducción: wan (y-si/pero-si) dyn (pues/entonces/ciertamente) meksay (oculto/velado) hu (es/está) 
ewangeliyon  (evangelio/buena-nueva)  dylan  (nuestro)  l-aylin  (para-aquellos)  d-abdin  (que-
perecen/que-se-pierden) hu (es/está) meksay (oculto/velado) ܀

Traducción  con  arameo:  Y si,  ciertamente,  nuestro  ewangeliyon  (evangelio/buena  nueva)  está 
meksay (oculto/velado), para aquellos que abdin (perecen/se pierden) está meksay (oculto/velado).

Traducción:  Y  si,  ciertamente,  nuestro  ewangeliyon  (evangelio/buena  nueva)  está  meksay 
(oculto/velado), para los que abdin (perecen/se pierden) está meksay (oculto/velado).

Traducción limpia: Y si, ciertamente, nuestro evangelio está oculto, para los que se pierden está 
oculto.

Versículo 4:4

Arameo (Peshitta): ܢܘܗܪܗ              ܠܗܘܢ ܢܕܢܚ ܕܠܐ ܡܗܝܡܢܝܢ ܕܠܐ ܥܠ ܡܕܥܝܗܘܢ ܥܘܪ ܗܢܐ ܕܥܠܡܐ ܕܐܠܗܐ  ܐܝܠܝܢ
܀       ܕܐܠܗܐ ܕܡܘܬܗ ܕܗܘܝܘ ܕܡܫܝܚܐ ܕܫܘܒܚܗ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ

Transliteración: aylin d-Alaha d-‘alma hana ‘ur mada‘yhon ‘al  d-la mehaymnanin d-la nadnakh 
lhon nuhreh d-ewangeliyon d-shubkheh d-Mshiha d-hwyo dmutheh d-Alaha ܀

Traducción:  aylin  (aquellos/los-que)  d-Alaha (de  Alaha (Dios))  d-‘alma (del  mundo/edad)  hana 
(este/esta)  ‘ur  (cegó/ha-cegado/cega)  mada‘yhon  (sus-mentes/su-entendimiento/su-conocimiento) 
‘al (sobre/a-causa-de/contra) d-la (que-no/los-que-no) mehaymnanin (creen/confían) d-la (para-que-
no/que-no) nadnakh (resplandezca/alumbre/ilumine) lhon (a-ellos/les) nuhreh (su-luz/la-luz-de-él) 
d-ewangeliyon  (del-evangelio/de-la-buena-nueva)  d-shubkheh  (de-la-gloria/del-esplendor)  d-
Mshiha  (del  Mshiha  (Mesías/Cristo))  d-hwyo (que-es/siendo-el-que-es)  dmutheh  (su-imagen/su-
semejanza) d-Alaha (de Alaha (Dios)) ܀

Traducción  con  arameo:  Aquellos  a  quienes  el  Alaha  (Dios)  de  este  ‘alma  (mundo/edad)  ‘ur  
(cegó/ha cegado/cega)  el  mada‘yhon (entendimiento/mente),  es  decir,  los  que no mehaymnanin 
(creen/confían),  para  que  no  les  nadnakh  (resplandezca/alumbre/ilumine)  la  nuhreh  (luz)  del 
ewangeliyon  (evangelio/buena  nueva)  de  la  shubkheh  (gloria/esplendor)  del  Mshiha 
(Mesías/Cristo), el cual es la dmutheh (imagen/semejanza) de Alaha (Dios).

Traducción: Aquellos a quienes el  Alaha (Dios) de este ‘alma (mundo/edad) cegó/ha cegado la 
mente/el  entendimiento —los que no creen—, para que no les resplandezca/alumbre la  luz del 



ewangeliyon (evangelio/buena nueva) de la gloria del Mshiha (Mesías/Cristo), el cual es la dmutheh 
(imagen/semejanza) de Alaha (Dios).

Traducción limpia: A aquellos a quienes el Alaha (Dios) de este mundo/edad cegó el entendimiento 
—los que no creen—, para que no les resplandezca la luz del evangelio de la gloria del Mesías, el 
cual es la imagen de Alaha (Dios).

Versículo 4:5

Arameo (Peshitta): ܡܛܠ                ܚܢܢ ܕܥܒܕܝܟܘܢ ܕܝܢ ܠܢܦܫܢ ܡܪܢ ܝܫܘܥ ܠܡܫܝܚܐ ܐܠܐ ܚܢܢ ܡܟܪܙܝܢ ܢܦܫܢ ܓܝܪ ܗܘܐ  ܠܐ
܀  ܝܫܘܥ

Transliteración: la  hwa gir  nafshan makhrazin khnan ela l-Mshiha Yeshu‘ Maran l-nafshan dyn 
d-‘abdeykhon khnan metol Yeshu‘ ܀

Traducción: la (no) hwa (es/era) gir (pues/porque/ciertamente) nafshan (a-nosotros-mismos/nuestra-
alma) makhrazin (proclamamos/predicamos/anunciamos) khnan (nosotros) ela (sino/pero) l-Mshiha 
(a  Mshiha  (Mesías/Cristo))  Yeshu‘  (Yeshu‘  (Jesús))  Maran  (nuestro-Señor/Señor)  l-nafshan  (a-
nosotros-mismos)  dyn  (ciertamente/entonces/pues)  d-‘abdeykhon  (vuestros-siervos/vuestros-
esclavos) khnan (somos/nosotros) metol (por-causa-de/por-motivo-de/por-amor-de) Yeshu‘ (Yeshu‘ 
(Jesús)) ܀

Traducción  con  arameo:  No  es,  pues,  a  nafshan  (nosotros  mismos)  lo  que  makhrazin 
(proclamamos/predicamos), sino a Mshiha (Mesías/Cristo) Yeshu‘ (Jesús), Maran (nuestro Señor); y 
a nafshan (nosotros mismos),  ciertamente,  (como) d-‘abdeykhon (vuestros siervos/esclavos)  por 
metol (causa/motivo) de Yeshu‘ (Jesús).

Traducción:  Porque  no  nos  proclamamos/predicamos  a  nosotros  mismos,  sino  a  Mshiha 
(Mesías/Cristo) Yeshu‘ (Jesús), Maran (nuestro Señor); y a nosotros mismos, ciertamente, (como) 
vuestros siervos/esclavos por causa de Yeshu‘ (Jesús).

Traducción limpia: Porque no nos predicamos a nosotros mismos, sino al Mesías Jesús, nuestro 
Señor; y a nosotros mismos, ciertamente, como vuestros siervos por causa de Jesús.

Versículo 4:6

Arameo (Peshitta): ܒܝܕܥܬܐ              ܕܢܬܢܗܪ ܒܠܒܘܬܢ ܕܢܚ ܗܘ ܢܕܢܚ ܢܘܗܪܐ ܚܫܘܟܐ ܕܡܢ ܕܐܡܪ ܗܘ ܕܐܠܗܐ  ܡܛܠ
܀      ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܒܦܪܨܘܦܗ ܕܐܠܗܐ ܕܫܘܒܚܗ

Transliteración: metol d-Alaha hu d-amar d-men khashoka nuhra nadnakh hu d-nakh b-lebwatan d-
netnahar b-yed‘ta d-shubkheh d-Alaha b-fartsufe(h) d-Yeshu‘ Mshiha ܀

Traducción: metol (porque/a causa de) d-Alaha (de Alaha (Dios)) hu (él/es) d-amar (que dijo/dijo) 
d-men  (que  desde/de)  khashoka  (oscuridad/tinieblas)  nuhra  (luz)  nadnakh 
(resplandezca/brille/brillará)  hu  (él/es)  d-nakh  (que  resplandeció/brilló)  b-lebwatan  (en  nuestros 
corazones)  d-netnahar  (para  que  se  ilumine/sea  iluminado/resplandezca)  b-yed‘ta  (en/con 
conocimiento) d-shubkheh (de su gloria/esplendor) d-Alaha (de Alaha (Dios)) b-fartsufe(h) (en su 
rostro/presencia/persona) d-Yeshu‘ (de Yeshu‘ (Jesús)) Mshiha (Mshiha (Mesías/Cristo)) ܀



Traducción con arameo: Porque Alaha (Dios) —el que dijo: “De la khashoka (oscuridad/tinieblas) 
la nuhra (luz) nadnakh (resplandezca/brille/brillará)”— es el que d-nakh (resplandeció/brilló) en 
nuestros  corazones,  para  que  d-netnahar  (se  ilumine/sea  iluminado/resplandezca)  en  la  yed‘ta 
(conocimiento)  de  la  shubkheh  (gloria/esplendor)  de  Alaha  (Dios),  en  su  fartsufe(h) 
(rostro/presencia/persona) de Yeshu‘ Mshiha (Jesús Mesías/Cristo).

Traducción:  Porque  Alaha  (Dios)  —el  que  dijo:  “De  la  oscuridad/tinieblas,  la  luz 
resplandezca/brille/brillará”— es el que resplandeció en nuestros corazones, para iluminación/para 
que  se  ilumine  en  el  conocimiento  de  la  gloria/esplendor  de  Alaha  (Dios),  en  su 
rostro/presencia/persona de Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Porque Alaha (Dios) —el que dijo: “De las tinieblas, la luz resplandezca”— es 
el que resplandeció en nuestros corazones, para que se ilumine el conocimiento de la gloria de 
Alaha (Dios) en el rostro de Jesús el Mesías.

Versículo 4:7

Arameo (Peshitta):               ܀ ܡܢܢ ܘܠܐ ܬܗܘܐ ܐܠܗܐ ܡܢ ܕܚܝܠܐ ܕܪܒܘܬܐ ܕܚܨܦܐ ܒܡܐܢܐ ܗܕܐ ܣܝܡܬܐ ܕܝܢ ܠܢ ܐܝܬ

Transliteración: it lan dyn simta hade b-mana d-khatsfa d-rabuta d-khayla men Alaha tehwe wla 
menan ܀

Traducción: it (hay/tenemos) lan (a nosotros/nos) dyn (pues/entonces) simta (tesoro/depósito) hade 
(este/esta)  b-mana  (en  vaso/recipiente)  d-khatsfa  (de  barro/arcilla)  d-rabuta  (de 
excelencia/grandeza/superabundancia) d-khayla (de poder/fuerza) men (de) Alaha (Alaha (Dios)) 
tehwe (sea/será/que sea) wla (y no) menan (de nosotros) ܀

Traducción  con  arameo:  Y  tenemos,  pues,  este  simta  (tesoro/depósito)  en  vasos  de  khatsfa 
(barro/arcilla), para que la rabuta (excelencia/grandeza/superabundancia) del khayla (poder/fuerza) 
tehwe (sea/será/que sea) de Alaha (Dios), y no de nosotros.

Traducción:  Pero  tenemos  este  simta  (tesoro/depósito)  en  vasos  de  barro/arcilla,  para  que  la 
excelencia/grandeza/superabundancia del poder/fuerza sea/será/que sea de Alaha (Dios), y no de 
nosotros.

Traducción limpia: Pero tenemos este tesoro en vasos de barro, para que la excelencia del poder sea 
de Alaha (Dios) y no de nosotros.

Versículo 4:8

Arameo (Peshitta):                ܀ ܚܢܢ ܚܝܒܝܢ ܠܐ ܐܠܐ ܚܢܢ ܡܬܛܪܦܝܢ ܚܢܢ ܡܬܚܢܩܝܢ ܠܐ ܐܠܐ ܚܢܢ ܡܬܐܠܨܝܢ ܕܝܢ ܡܕܡ ܒܟܠ

Transliteración: b-kol madam dyn met'altsin khnan ela la methanqin khnan mettarpin khnan ela la 
khaybin khnan ܀

Traducción:  b-kol  (en-todo/en-cada)  madam  (cosa/algo)  dyn  (pero/ahora/pues)  met'altsin 
(somos/estamos siendo apremiados/presionados/afligidos) khnan (nosotros) ela (pero/sino) la (no) 
methanqin (somos/estamos siendo ahogados/estrangulados/encerrados) khnan (nosotros) mettarpin 
(somos/estamos  siendo  turbados/perplejos/atribulados)  khnan  (nosotros)  ela  (pero/sino)  la  (no) 
khaybin (somos/estamos siendo culpables/deudores/sin salida/desesperados) khnan (nosotros) ܀



Traducción con arameo: En todo/en cada cosa somos met'altsin (apremiados/presionados/afligidos), 
pero  no  methanqin  (ahogados/estrangulados/encerrados);  somos  mettarpin 
(turbados/perplejos/atribulados), pero no khaybin (culpables/deudores/sin salida/desesperados).

Traducción limpia: En todo somos apremiados, pero no ahogados; somos turbados, pero no sin 
salida.

Versículo 4:9

Arameo (Peshitta):             ܀ ܚܢܢ ܐܒܕܝܢ ܠܐ ܐܠܐ ܚܢܢ ܡܣܬܚܦܝܢ ܚܢܢ ܡܫܬܒܩܝܢ ܠܐ ܐܠܐ ܚܢܢ ܡܬܪܕܦܝܢ

Transliteración: metradhpin khnan ela la meshtabqin khnan mestakhpin khnan ela la abdin khnan ܀

Traducción: metradhpin (somos/estamos siendo perseguidos/acosados/seguidos) khnan (nosotros) 
ela (pero/sino) la (no) meshtabqin (somos/estamos siendo dejados/abandonados) khnan (nosotros) 
mestakhpin  (somos/estamos  siendo  derribados/abatidos/arrojados-abajo)  khnan  (nosotros)  ela 
(pero/sino) la (no) abdin (somos/estamos siendo destruidos/pereciendo/perdidos) khnan (nosotros) ܀

Traducción con arameo: Somos metradhpin (perseguidos/acosados/seguidos), pero no meshtabqin 
(abandonados/dejados);  somos  mestakhpin  (derribados/abatidos/arrojados  abajo),  pero  no  abdin 
(destruidos/pereciendo/perdidos).

Traducción limpia: Somos perseguidos, pero no abandonados; derribados, pero no destruidos.

Versículo 4:10

Arameo (Peshitta):             ܀ ܢܬܓܠܘܢ ܒܦܓܪܝܢ ܕܝܫܘܥ ܚܝܘܗܝ ܕܐܦ ܚܢܢ ܫܩܝܠܝܢ ܒܦܓܪܝܢ ܕܝܫܘܥ ܡܝܬܘܬܗ ܓܝܪ ܒܟܠܙܒܢ

Transliteración: b-kolzban gir maytuteh d-Yeshu‘ b-paghrin shqilin khnan d-af khayawhi d-Yeshu‘ 
b-paghrin netgalun ܀

Traducción: b-kolzban (en-todo-tiempo/siempre) gir (pues/porque) maytuteh (su-muerte/la-muerte-
de-él)  d-Yeshu‘  (de  Yeshu‘  (Jesús))  b-paghrin  (en-nuestro-cuerpo/en-nuestros-cuerpos)  shqilin 
(llevando/portando) khnan (nosotros) d-af (para-que-también/que-también) khayawhi (su-vida/sus-
vidas)  d-Yeshu‘  (de  Yeshu‘  (Jesús))  b-paghrin  (en-nuestro-cuerpo/en-nuestros-cuerpos)  netgalun 
(se-revelen/serán-reveladas/se-manifiesten) ܀

Traducción  con  arameo:  En  todo  tiempo/siempre,  maytuteh  (su  muerte)  de  Yeshu‘  (Jesús)  en 
nuestro cuerpo (b-paghrin) la llevamos/portamos (shqilin), para que también khayawhi (su vida) de 
Yeshu‘ (Jesús) en nuestro cuerpo (b-paghrin) se revele/se manifieste (netgalun: se revelen/serán 
reveladas).

Traducción limpia: Siempre llevamos en nuestro cuerpo la muerte de Jesús, para que también la 
vida de Jesús se manifieste en nuestro cuerpo.

Versículo 4:11



Arameo (Peshitta):              ܢܬܓܠܘܢ ܕܝܫܘܥ ܚܝܘܗܝ ܐܦ ܗܟܢܐ ܝܫܘܥ ܡܛܠ ܚܢܢ ܡܫܬܠܡܝܢ ܠܡܘܬܐ ܚܝܐ ܓܝܪ ܚܢܢ  ܐܢ
܀    ܕܡܐܬ ܗܢܐ ܒܦܓܪܢ

Transliteración: an khnan gir khaye l-mawta meshtalmin khnan metol Yeshu‘ hakana af khayawhi 
d-Yeshu‘ netgalun b-paghran hana d-met ܀

Traducción: an (si/puesto-que) khnan (nosotros) gir (pues/porque) khaye (vivos/los-que-vivimos) l-
mawta (a-la-muerte) meshtalmin (somos-entregados/estamos-siendo-entregados) khnan (nosotros) 
metol  (por-causa-de/a-causa-de)  Yeshu‘  (Yeshu‘  (Jesús))  hakana  (así/por-eso)  af  (también) 
khayawhi (su-vida/sus-vidas) d-Yeshu‘ (de Yeshu‘ (Jesús)) netgalun (se-revelen/serán-reveladas/se-
manifiesten) b-paghran (en-nuestro-cuerpo) hana (este) d-met (que-muere/que-está-muriendo) ܀

Traducción con arameo: Si/puesto que nosotros, los khaye (vivos/los que vivimos), a la muerte (l-
mawta) somos entregados/estamos siendo entregados (meshtalmin) por causa de Yeshu‘ (Jesús), así 
también  la  khayawhi  (vida)  de  Yeshu‘  (Jesús)  se  manifestará/se  manifieste  (netgalun:  se 
revelen/serán reveladas) en este nuestro cuerpo (b-paghran) que muere/que está muriendo (d-met).

Traducción limpia: Porque nosotros, los que vivimos, somos entregados a la muerte por causa de 
Jesús, para que también la vida de Jesús se manifieste en este nuestro cuerpo mortal.

Versículo 4:12

Arameo (Peshitta):       ܀ ܒܟܘܢ ܘܚܝܐ ܡܬܚܦܛ ܒܢ ܡܘܬܐ ܗܫܐ

Transliteración: hsha mawta ban methkhpaT wkhaya bkhun

Traducción: hsha (ahora) mawta (muerte) ban (en-nosotros) methkhpaT (actúa/obra/está-en-acción) 
wkhaya (y-vida) bkhun (en-vosotros)

Traducción con arameo: Ahora la muerte methkhpaT (actúa/obra/está en acción) en nosotros, y la 
vida en vosotros.

Traducción limpia: Ahora la muerte actúa en nosotros, y la vida en vosotros.

Versículo 4:13

Arameo (Peshitta): ܐܦ                ܗܢܐ ܡܛܠ ܕܗܝܡܢܬ ܕܟܬܝܒ ܐܝܟ ܠܢ ܐܝܬ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܪܘܚܐ ܗܝ ܕܚܕܐ ܗܟܝܠ ܚܢܢ  ܐܦ
܀         ܚܢܢ ܡܡܠܠܝܢ ܐܦ ܗܢܐ ܡܛܠ ܚܢܢ ܡܗܝܡܢܝܢ ܡܠܠܬ

Transliteración: af khnan hakil d-khda hi rukha d-haymanutha ith lan ayk d-kthib d-haymant metol 
hana af mallelt mhaymnen khnan metol hana af mmallelin khnan

Traducción:  af  (también/incluso)  khnan  (nosotros)  hakil  (pues/por-tanto)  d-khda  (de-una/de-la-
misma)  hi  (es)  rukha  (espíritu/aliento/viento)  d-haymanutha  (de-fe/de-fidelidad/de-creencia)  ith 
(hay/existe) lan (para-nosotros/a-nosotros) ayk (como) d-kthib (que-está-escrito) d-haymant (que-
creí/he-creído)  metol  (por/a-causa-de)  hana  (esto/este)  af  (también)  mallelt  (hablé/he-hablado) 
mhaymnen  (creyentes/creyendo)  khnan  (nosotros)  metol  (por/a-causa-de)  hana  (esto/este)  af 
(también) mmallelin (hablamos/estamos-hablando/solimos-hablar) khnan (nosotros)

Traducción con arameo: También nosotros, pues: de una/d-khda (de una/de la misma) es la rukha 
(espíritu/aliento/viento) de haymanutha (fe/fidelidad/creencia); ith lan (hay para nosotros/tenemos), 
como está escrito: haymant (creí/he creído), metol hana (por/a causa de esto), mallelt  (hablé/he 



hablado).  mhaymnen  (creemos/estamos  creyendo)  nosotros;  metol  hana  (por/a  causa  de  esto) 
también mmallelin (hablamos/estamos hablando/solimos hablar) nosotros.

Traducción limpia: También nosotros, pues, tenemos el mismo espíritu de fe, conforme a lo que está 
escrito: «Creí, por esto hablé». Nosotros creemos; por eso también hablamos.

Versículo 4:14

Arameo (Peshitta):                ܀ ܠܘܬܗ ܥܡܟܘܢ ܘܢܩܪܒܢ ܢܩܝܡ ܝܫܘܥ ܒܝܕ ܠܢ ܐܦ ܝܫܘܥ ܠܡܪܢ ܕܐܩܝܡ ܡܢ ܕܗܘ ܚܢܢ ܘܝܕܥܝܢ

Transliteración: w-yad‘in khnan d-hw men d-aqim l-maran yeshua‘ af lan byad yeshua‘ nqim w-
nqareban ‘amkhun lwateh

Traducción:  w-yad‘in  (y-sabemos/conocemos)  khnan  (nosotros)  d-hw  (que-él/que-es)  men 
(el-que/quien) d-aqim (que-levantó/resucitó) l-maran (a-nuestro-señor) yeshua‘ (Jesús) af (también) 
lan (a-nosotros/para-nosotros) byad (por-medio-de/con) yeshua‘ (Jesús) nqim (levantará/resucitará / 
que-levante/que-resucite)  w-nqareban  (y-acercará-nos/presentará-nos  /  y-acercará/y-presentará) 
‘amkhun (con-vosotros) lwateh (a-él/a-su-presencia)

Traducción con arameo: Y sabemos/conocemos nosotros que él es el que levantó/resucitó a nuestro 
Señor Yeshua‘ (Jesús); también a nosotros, por medio de Yeshua‘ (Jesús), nqim (levantará/resucitará 
/  que levante/que resucite) y w-nqareban (acercará-nos/presentará-nos /  acercará/presentará) con 
vosotros a él/a su presencia.

Traducción limpia: Y sabemos que el que resucitó a nuestro Señor Jesús también nos resucitará a  
nosotros por medio de Jesús y nos presentará con vosotros ante él.

Versículo 4:15

Arameo (Peshitta): ܬܘܕܝEܬܐ             ܬܣܓܐ ܣܓܝܐܐ ܒܝܕ ܛܝܒܘܬܐ ܡܬܝܬܪܐ ܕܟܕ ܗܘ ܡܛܠܬܟܘܢ ܓܝܪ ܡܕܡ  ܟܠ
܀   ܕܐܠܗܐ ܠܫܘܒܚܗ

Transliteración: kol mdm gyr metoltkhun hw d-kad metyatra taybutha byad sagyaye tesga tawditha 
l-shubkheh d-alaha

Traducción: kol (todo) mdm (algo/cosa) gyr (pues/en-verdad) metoltkhun (por-vosotros/a-causa-de-
vosotros/por-vuestro-bien)  hw  (es/está/ello)  d-kad  (cuando/mientras-que)  metyatra 
(se-incrementa/va-aumentando/está-aumentando) taybutha (gracia/favor/bondad) byad (por-medio-
de) sagyaye (muchos) tesga (aumentará/abundará / que-aumente/que-abunde) tawditha (acción-de-
gracias/agradecimiento/confesión) l-shubkheh (para-la-gloria/alabanza-de-él) d-alaha (de-Alaha)

Traducción con arameo: Pues/en verdad, todo es por vosotros/por vuestro bien: para que, cuando la 
taybutha (gracia/favor/bondad) se incremente/esté aumentando por medio de muchos, la tawditha 
(acción de gracias/agradecimiento/confesión) tesga (aumente/abunde /  que aumente/que abunde) 
para la shubkheh (gloria/alabanza) de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Pues todo es por vosotros: para que, al aumentar la gracia por medio de muchos, 
aumente la acción de gracias para la gloria de Alaha (Dios).

Versículo 4:16



Arameo (Peshitta): ܡܢ                 ܝܘܡ ܕܡܬܚܕܬ ܠܓܘ ܕܡܢ ܐܠܐ ܡܬܚܒܠ ܒܪܝܐ ܓܝܪ ܒܪܢܫܢ ܐܦܢ ܠܢ ܡܐܢܐ ܠܐ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀  ܝܘܡ

Transliteración: metol hana la ma'na lan aphen barnashan gyr barya methkhbal ela d-men l-gaw d-
methkhadat yom men yom

Traducción: metol (por/a causa de) hana (esto) la (no) ma'na (desfallecemos/nos desanimamos/nos 
agotamos)  lan  (a  nosotros/para  nosotros)  aphen  (aunque/aun-si/incluso-si)  barnashan  (nuestro-
hombre/nuestra-persona) gyr (pues/en verdad) barya (externo/de fuera) methkhbal (se destruye/se 
corrompe/va decayendo) ela (pero) d-men (el-que-de/lo-que-de) l-gaw (de dentro/por dentro) d-
methkhadat (se renueva/va renovándose/está renovándose) yom (día) men (de/desde) yom (día)

Traducción  con  arameo:  Por  esto  no  ma'na  (desfallecemos/nos  desanimamos),  aunque  nuestro 
hombre  externo  methkhbal  (se  destruye/va  decayendo);  pero  el  de  dentro  d-methkhadat  (se 
renueva/va renovándose) día tras día.

Traducción limpia: Por esto no desfallecemos; aunque nuestro ser exterior se va desgastando, el 
interior se renueva día tras día.

Versículo 4:17

Arameo (Peshitta):               ܡܛܝܒ ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ ܣܟܐ ܕܠܐ ܪܒܐ ܫܘܒܚܐ ܘܩܠܝܠ ܙܥܘܪ ܛܒ ܟܕ ܗܢܐ ܕܙܒܢܐ ܓܝܪ  ܐܘܠܨܢܗ
܀  ܠܢ

Transliteración: ulSaneh gyr d-zabna hana kad tab ze‘ur w-qalil shubkha raba d-la saka l-‘alam 
‘almin mTayeb lan

Traducción:  ulSaneh  (aflicción/tribulación/opresión-su)  gyr  (pues/en  verdad)  d-zabna 
(de-tiempo/de-temporada)  hana  (este)  kad  (cuando/mientras/siendo)  tab  (muy/granmente)  ze‘ur 
(pequeño/exiguo) w-qalil (y-ligero/leve/pequeño) shubkha (gloria/esplendor) raba (grande/inmenso) 
d-la (sin/no-hay) saka (fin/límite/medida) l-‘alam (para-siempre/para-eternidad/para-el-siglo) ‘almin 
(siglos/edades/mundos)  mTayeb  (prepara/va  preparando/está  preparando)  lan  (para  nosotros/a 
nosotros)

Traducción con arameo: Pues la ulSaneh (aflicción/tribulación) de este tiempo, siendo muy pequeña 
y ligera, mTayeb (prepara/va preparando/está preparando) para nosotros una shubkha raba (gloria 
grande/inmensa) sin saka (fin/límite), para siempre, por los siglos.

Traducción limpia: Pues la tribulación de este tiempo, tan pequeña y ligera, nos prepara una gloria 
inmensa, sin fin, por los siglos de los siglos.

Versículo 4:18

Arameo (Peshitta):               ܡܬܚܙܝܢ ܕܠܐ ܐܢܝܢ ܕܙܒܢܐ ܕܝܢ ܕܡܬܚܙܝܢ ܡܬܚܙܝܢ ܕܠܐ ܒܗܠܝܢ ܐܠܐ ܕܡܬܚܙܝܢ ܒܗܠܝܢ ܚܢܢ ܚܕܝܢ  ܕܠܐ
܀    ܐܢܝܢ ܕܠܥܠܡ ܕܝܢ

Transliteración:  d-la  khadin  khnan  b-halin  d-methkhazyin  ela  b-halin  d-la  methkhazyin  d-
methkhazyin dyn d-zabna anin d-la methkhazyin dyn d-l‘alam anin

Traducción: d-la (que-no/no) khadin (nos-regocijamos/nos-alegramos) khnan (nosotros) b-halin (en-
estas) d-methkhazyin (que-se-ven/son-vistas/están-siendo-vistas) ela (sino/pero) b-halin (en-estas) 



d-la  (que-no)  methkhazyin  (se-ven/son-vistas/están-siendo-vistas)  d-methkhazyin 
(las-que-se-ven/son-vistas) dyn (pero/ahora) d-zabna (de-tiempo/temporales) anin (son) d-la (las-
que-no)  methkhazyin  (se-ven/son-vistas)  dyn  (pero/ahora)  d-l‘alam  (de-eternidad/para-siempre) 
anin (son)

Traducción con arameo: Que no khadin (nos regocijamos/nos alegramos) nosotros en las cosas que 
methkhazyin (se ven/son vistas), sino en las que no methkhazyin (se ven/son vistas); pues las que se 
ven son temporales, pero las que no se ven son eternas.

Traducción limpia: No nos regocijamos en las cosas que se ven, sino en las que no se ven; pues las  
que se ven son temporales, pero las que no se ven son eternas.

Capítulo 5

Versículo 5:1

Arameo (Peshitta):               ܐܠܗܐ ܕܡܢ ܒܢܝܢܐ ܠܢ ܐܝܬ ܐܠܐ ܢܫܬܪܐ ܕܦܓܪܐ ܗܢܐ ܕܒܐܪܥܐ ܒܝܬܢ ܕܐܢ ܓܝܪ ܚܢܢ  ܝܕܥܝܢ
܀       ܠܥܠܡ ܒܫܡܝܐ ܐܝܕܝܐ ܒܥܒܕ ܕܠܐ ܒܝܬܐ

Transliteración: yad‘in khnan gyr d-an baytan d-b-ar‘a hana d-pagra neshtera ela ith lan bnyana d-
men alaha bayta d-la b-‘bad idaya b-shmaya l‘alam

Traducción: yad‘in (sabemos/conocemos) khnan (nosotros) gyr (pues/en-verdad) d-an (que-si/si) 
baytan (nuestra-casa) d-b-ar‘a (que-en-la-tierra/terrenal) hana (esta) d-pagra (del-cuerpo/corporal) 
neshtera (se-deshace/se-disuelve/sea-deshacida/será-deshacida) ela (pero/sino) ith (hay/existe) lan 
(para-nosotros/a-nosotros)  bnyana  (edificio/construcción)  d-men  (de/desde)  alaha  (Alaha)  bayta 
(casa) d-la (que-no/sin) b-‘bad (hecha/por-obra) idaya (de-manos) b-shmaya (en-los-cielos/en-el-
cielo) l‘alam (para-siempre/por-eternidad)

Traducción  con  arameo:  Pues  sabemos  nosotros  que,  si  nuestra  casa  terrenal,  esta  del  cuerpo, 
neshtera  (se  deshace/sea  deshecha/será  deshecha),  tenemos  para  nosotros  un  edificio  de  Alaha 
(Dios): una casa no hecha por obra de manos, en los cielos, para siempre.

Traducción limpia: Pues sabemos que, si nuestra casa terrenal, esta del cuerpo, se deshace, tenemos 
un edificio de Alaha (Dios): una casa no hecha por manos, en los cielos, para siempre.

Versículo 5:2

Arameo (Peshitta):             ܀ ܫܡܝܐ ܕܡܢ ܒܝܬܢ ܕܢܠܒܫ ܚܢܢ ܘܣܘܝܢ ܚܢܢ ܡܬܬܢܚܝܢ ܓܝܪ ܗܕܐ ܥܠ ܐܦ

Transliteración: af ‘al hade gyr mettenkhin khnan w-sawyin khnan d-nelbash baytan d-men shmaya

Traducción:  af  (también/incluso)  ‘al  (sobre/acerca-de)  hade  (esto/esta)  gyr  (pues/en-verdad) 
mettenkhin  (gemimos/suspiramos)  khnan  (nosotros)  w-sawyin  (y-deseamos/anhelamos)  khnan 
(nosotros)  d-nelbash  (de-que-nos-revistamos/para-revestirnos  /  que-nos-revistamos)  baytan 
(nuestra-casa/nuestra-morada) d-men (que-es-de/desde) shmaya (cielos/cielo)

Traducción con arameo: También por esto mettenkhin (gemimos/suspiramos) nosotros, y w-sawyin 
(deseamos/anhelamos) nosotros d-nelbash (que nos revistamos/para revestirnos) de baytan (nuestra 
casa/morada) que es de shmaya (cielos/cielo).



Traducción limpia: También por esto gemimos, y anhelamos revestirnos de nuestra morada que es 
del cielo.

Versículo 5:3

Arameo (Peshitta):         ܀ ܥܪܛܠ ܠܢ ܢܫܬܟܚ ܕܠܒܫܢ ܡܐ ܐܦ ܠܐ ܐܢ

Transliteración: en la af ma d-lbashan neshtkakh lan ‘arTal

Traducción: en (si)  la (no /  si-no /  a-menos-que) af (también/incluso) ma (cuando/si) d-lbashan 
(que-nos-vestimos/habiéndonos-vestido) neshtkakh (seremos-hallados/que-seamos-hallados) lan (a-
nosotros/para-nosotros) ‘arTal (desnudo/sin-cobertura)

Traducción  con  arameo:  En  la  af  ma  (si-no/a-menos-que;  incluso  cuando/si)  d-lbashan  (nos 
vistamos/habiéndonos vestido), neshtkakh (seremos hallados/que seamos hallados) lan (a nosotros) 
‘arTal (desnudos).

Traducción limpia: Si es así, al vestirnos no seremos hallados desnudos.

Versículo 5:4

Arameo (Peshitta):               ܐܠܐ ܠܡܫܠܚܗ ܚܢܢ ܨܒܝܢ ܘܠܐ ܝܘܩܪܗ ܡܢ ܚܢܢ ܡܬܬܢܚܝܢ ܒܝܬܐ ܒܗܢܐ ܗܫܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝܢ  ܟܕ
܀       ܒܚܝܐ ܡܝܬܘܬܗ ܕܬܬܒܠܥ ܡܢܗ ܠܥܠ ܕܢܠܒܫ

Transliteración: kad 'itin gir hasha behana bayta mettanhyin hnan men yuqreh wla tsabyan hnan 
lmeshalkheh ela dnelbash l‘al menneh dtetbela‘ maytutheh behaye

Traducción: kad (cuando/mientras) 'itin (somos/estamos) gir (pues/porque/en verdad) hasha (ahora) 
behana (en este/esta) bayta (casa/tienda/tabernáculo) mettanhyin (gemimos/estamos gimiendo) hnan 
(nosotros) men (por/de/bajo) yuqreh (su peso/carga) wla (y-no/no) tsabyan (queremos/deseamos) 
hnan  (nosotros)  lmeshalkheh  (despojarlo/quitarlo/desvestirlo/enviarlo)  ela  (sino/pero)  dnelbash 
(que-vistamos/nos-vistamos/ojalá-vistamos)  l‘al  (encima/sobre)  menneh  (de-él/de-ello/sobre-ello) 
dtetbela‘ (que-sea-tragada/absorbida) maytutheh (su-mortalidad/su-muerte) behaye (en-la-vida/por-
la-vida)

Traducción  con  arameo:  Porque  ahora,  mientras  'itin  (somos/estamos)  en  este  bayta 
(casa/tienda/tabernáculo),  mettanhyin  (gemimos/estamos  gimiendo)  nosotros  bajo  su  yuqreh 
(peso/carga),  y  no  tsabyan  (queremos/deseamos)  lmeshalkheh 
(despojarlo/quitarlo/desvestirlo/enviarlo), sino que dnelbash (vistamos/nos vistamos/ojalá vistamos) 
sobre ello, para que la maytutheh (mortalidad/muerte) sea dtetbela‘ (tragada/absorbida) por la vida.

Traducción limpia: Porque ahora, mientras estamos en esta tienda,  gemimos bajo su peso y no 
queremos despojarnos, sino revestirnos encima, para que la mortalidad sea tragada por la vida.

Versículo 5:5

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܪܘܚܗ ܪܗܒܘܢܐ ܠܢ ܕܝܗܒ ܗܘ ܗܘ ܐܠܗܐ ܠܗܕܐ ܠܗ ܠܢ ܘܕܡܥܬܕ

Transliteración: wdm‘atted lan leh lehda Alaha hu hu dyahab lan rahbona druh eh



Traducción:  wdm‘atted (y-el-que-preparó/ha preparado) lan (para-nosotros/a-nosotros)  leh (para-
él/para-ello) lehda (para-esto/para-esto-mismo) Alaha (Dios) hu (él/es) hu (él/mismo) dyahab (que-
dio/ha dado) lan (a-nosotros/nos) rahbona (arras/garantía/prenda) druh eh (de-su espíritu/aliento)

Traducción con arameo: Y el que nos ha preparado para ello, para esto mismo, Alaha (Dios) es él, él 
mismo,  el  que  nos  dyahab  (dio/ha  dado)  la  rahbona  (arras/garantía/prenda)  de  su  ruheh 
(espíritu/aliento).

Traducción limpia: Y quien nos ha preparado para esto es Alaha (Dios); él mismo es quien nos ha  
dado las arras del Espíritu.

Versículo 5:6

Arameo (Peshitta):               ܀ ܡܪܢ ܡܢ ܚܢܢ ܥܢܝܕܝܢ ܚܢܢ ܫܪܝܢ ܕܒܦܓܪܐ ܕܟܡܐ ܚܢܢ ܘܡܦܣܝܢ ܗܟܝܠ ܚܢܢ ܕܝܕܥܝܢ ܡܛܠ

Transliteración:  metul  d-yad‘in  khnan  hakil  w-mepasyin  khnan  d-kama  d-bpagra  sharin  khnan 
‘nidyin khnan men Maran

Traducción:  metul  (por/porque)  d-yad‘in  (que-sabemos/sabiendo)  khnan  (nosotros)  hakil  (por-
tanto/entonces)  w-mepasyin  (y-estamos-confiados/y-estamos-seguros)  khnan  (nosotros)  d-kama 
(que-cuanto/que-mientras)  d-bpagra  (que-en-el-cuerpo)  sharin  (moramos/residimos/estamos-en-
casa)  khnan  (nosotros)  ‘nidyin  (estamos-ausentes/alejados)  khnan  (nosotros)  men  (de/lejos-de) 
Maran (Nuestro-Señor)

Traducción  con  arameo:  Por/porque,  sabiendo  (d-yad‘in)  nosotros,  por  tanto,  y  estando 
confiados/seguros (mepasyin), que mientras (d-kama) sharin (moramos/residimos/estamos en casa) 
en el cuerpo, ‘nidyin (estamos ausentes/alejados) de Maran (Nuestro Señor).

Traducción limpia: Por eso, sabiendo esto, estamos confiados: mientras residimos en el  cuerpo, 
estamos ausentes de Maran (Nuestro Señor).

Versículo 5:7

Arameo (Peshitta):        ܀ ܒܚܙܝܐ ܘܠܐ ܚܢܢ ܡܗܠܟܝܢ ܓܝܪ ܗܘ ܒܗܝܡܢܘܬܐ

Transliteración: b-haymanutha hu gir mehalekin khnan wla b-khzya

Traducción:  b-haymanutha  (por-la-fe/por-la-fidelidad/en-la-fe)  hu  (es/ello-es)  gir  (pues/porque) 
mehalekin (caminamos/andamos/estamos-caminando) khnan (nosotros) wla (y-no/no) b-khzya (por-
vista/por-visión/por-ver)

Traducción  con  arameo:  Pues  por  haymanutha  (fe/fidelidad)  es  que  mehalekin 
(caminamos/andamos/estamos caminando) nosotros, y no por khzya (vista/visión).

Traducción limpia: Pues caminamos por la fe, y no por vista.

Versículo 5:8

Arameo (Peshitta):             ܀ ܡܪܢ ܠܘܬ ܘܢܗܘܐ ܦܓܪܐ ܡܢ ܕܢܥܢܕ ܚܢܢ ܘܡܣܘܚܝܢ ܚܢܢ ܬܟܝܠܝܢ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración: metul hanna tkhilin hnan w-mesawhin hnan d-na‘ned men pagra w-nehwe lawat 
Maran



Traducción:  metul  (por/porque)  hanna  (esto/esta-cosa)  tkhilin  (estamos-confiados/seguros)  hnan 
(nosotros)  w-mesawhin  (y-preferimos/nos-complacemos/tenemos-por-mejor)  hnan  (nosotros)  d-
na‘ned (que-nos-ausentemos/ausentarnos/nos-ausentaremos) men (de) pagra (cuerpo) w-nehwe (y-
que-seamos/estemos/seremos) lawat (con/junto-a) Maran (Nuestro-Señor)

Traducción con arameo: Por/porque, por esto (metul hanna), estamos tkhilin (confiados/seguros) y 
w-mesawhin (preferimos/nos complacemos/tenemos por mejor) que d-na‘ned (nos ausentemos/nos 
ausentaremos)  del  pagra  (cuerpo)  y  w-nehwe  (seamos/estemos/seremos)  lawat  Maran  (Nuestro 
Señor).

Traducción limpia: Por eso estamos confiados y preferimos ausentarnos del cuerpo y estar junto a 
Maran (Nuestro Señor).

Versículo 5:9

Arameo (Peshitta):           ܀ ܫܦܪܝܢ ܗܘܝܢ ܠܗ ܥܡܘܪܐ ܘܐܢ ܚܢܢ ܥܢܘܕܐ ܕܐܢ ܚܢܢ ܘܡܬܚܦܛܝܢ

Transliteración: w-metkhaptin hnan d-en ‘nuda hnan w-en ‘amura leh hawyin shafrin

Traducción: w-metkhaptin (y-nos-esforzamos/nos-afanamos/nos-apresuramos) hnan (nosotros) d-en 
(que-si) ‘nuda (ausentes/ausencia/lejos-de-casa) hnan (nosotros) w-en (y-si) ‘amura (presentes/en-
casa/morando)  leh  (a-él/para-él)  hawyin  (seamos/estemos/seremos)  shafrin  (agradables/que-
agradamos/complacientes)

Traducción con arameo: Y w-metkhaptin (nos esforzamos/nos afanamos) para que, d-en (si) ‘nuda 
(estamos ausentes/lejos) o w-en (si) ‘amura (estamos presentes/en casa), leh (a él/para él) hawyin 
(seamos/estemos/seremos) shafrin (agradables/que agradamos).

Traducción limpia: Y nos esforzamos para que, estemos ausentes o presentes, seamos agradables 
para él.

Versículo 5:10

Arameo (Peshitta):                ܐܢ ܠܗ ܕܥܒܝܕ ܡܕܡ ܒܦܓܪܗ ܐܢܫ ܐܢܫ ܕܢܬܦܪܥ ܕܡܫܝܚܐ ܒܝܡ ܩܕܡ ܠܡܩܡ ܚܢܢ ܥܬܝܕܝܢ ܓܝܪ  ܟܠܢ
܀    ܕܒܝܫ ܘܐܢ ܕܛܒ

Transliteración: kulan gir ‘tidyin khnan l-meqam qdam beym d-Meshikha d-netpera‘ 'nash 'nash b-
pagrah medem d-‘bid leh 'en d-tav w-'en d-bish

Traducción:  kulan  (todos-nosotros)  gir  (pues/porque/en-verdad)  ‘tidyin 
(preparados/destinados/puestos)  khnan  (nosotros)  l-meqam  (para-ponernos-en-pie/para-
comparecer/para-estar-en-pie)  qdam  (delante-de)  beym  (tribunal/estrado)  d-Meshikha  (del 
Meshikha  (Mesías/Cristo))  d-netpera‘  (para-que-sea-retribuido/para-que-reciba/pague-sele)  'nash 
(persona/hombre)  'nash  (persona/hombre)  b-pagrah  (en-su-cuerpo/por-su-cuerpo)  medem 
(algo/cosa/lo-que) d-‘bid (que-hizo/ha-hecho) leh (a-él/para-él) 'en (si) d-tav (bueno/bien) w-'en (y-
si) d-bish (malo/mal)

Traducción con arameo: Porque kulan (todos nosotros) ‘tidyin (estamos preparados/destinados) para 
l-meqam (comparecer/ponernos en pie) qdam (delante) del beym (tribunal/estrado) del Meshikha 
(Mesías/Cristo), para que d-netpera‘ (reciba/sea retribuido/se le pague) cada 'nash (persona) por 



medem (lo que) d-‘bid (hizo/ha hecho) b-pagrah (en/por su cuerpo), sea d-tav (bueno) o sea d-bish 
(malo).

Traducción limpia: Porque todos nosotros estamos destinados a comparecer ante el  tribunal del 
Mesías, para que cada uno reciba retribución por lo que hizo en el cuerpo, sea bueno o sea malo.

Versículo 5:11

Arameo (Peshitta):                ܣܒܪ ܚܢܢ ܓܠܝܢ ܕܝܢ ܠܐܠܗܐ ܚܢܢ ܡܦܝܣܝܢ ܗܘ ܐܢܫܐ ܠܒܢܝ ܕܡܪܢ ܕܚܠܬܗ ܗܟܝܠ ܚܢܢ ܕܝܕܥܝܢ  ܡܛܠ
܀        ܚܢܢ ܓܠܝܢ ܕܝܠܟܘܢ ܠܡܕܥܝܟܘܢ ܕܐܦ ܕܝܢ ܐܢܐ

Transliteración: metul d-yad‘in khnan hakil dkhelteh d-Maran l-bney anasha hu mepaysin khnan l-
Alaha din galyin khnan sabar ana din d-af l-mad‘aykhun dilkhun galyin khnan

Traducción:  metul  (por/porque)  d-yad‘in  (que-sabemos/sabiendo/conociendo)  khnan  (nosotros) 
hakil (por-tanto/entonces) dkhelteh (su-temor/temor) d-Maran (de Maran (Nuestro-Señor)) l-bney 
(a-los-hijos)  anasha  (de-hombres/de-humanos)  hu  (es/esto-es)  mepaysin 
(persuadimos/convencemos/estamos-persudiendo)  khnan (nosotros)  l-Alaha  (a  Alaha  (Dios))  din 
(pero)  galyin  (manifiestos/al-descubierto/revelados)  khnan (somos/estamos)  sabar  (espero/tengo-
esperanza)  ana  (yo)  din  (pero)  d-af  (que-también)  l-mad‘aykhun 
(a-vuestras-conciencias/mentes/entendimiento)  dilkhun  (de-vosotros/vuestras)  galyin 
(manifiestos/al-descubierto) khnan (somos/estamos)

Traducción  con  arameo:  Por/porque,  d-yad‘in  (sabiendo/conociendo)  nosotros,  por  tanto,  el 
dkhelteh (temor) de Maran (Nuestro Señor),  a los bney anasha (hijos de hombres/humanos) hu 
mepaysin  (persuadimos/convencemos/estamos persuadiendo);  a  Alaha  (Dios),  din  (pero),  galyin 
(somos/estamos manifiestos/al descubierto). Y sabar (espero) yo, din (pero), que también a vuestras 
mad‘aykhun (conciencias/mentes) galyin (somos/estamos manifiestos).

Traducción limpia: Por eso, sabiendo el temor de Maran (Nuestro Señor), persuadimos a los seres 
humanos;  pero  ante  Alaha  (Dios)  estamos  manifiestos.  Y espero  que  también  lo  estemos  ante 
vuestras conciencias.

Versículo 5:12

Arameo (Peshitta): ܕܗܘܝEܬܘܢ               ܠܟܘܢ ܚܢܢ ܝܗܒܝܢ ܗܘ ܥܠܬܐ ܐܠܐ ܠܟܘܢ ܚܢܢ ܡܫܒܚܝܢ ܢܦܫܢ ܬܘܒ ܗܘܐ  ܠܐ
܀          ܒܠܒܐ ܘܠܐ ܡܫܬܒܗܪܝܢ ܗܘ ܕܒܐܦܐ ܗܢܘܢ ܠܘܬ ܒܢ ܡܫܬܒܗܪܝܢ

Transliteración:  la  hwa tub nafshan meshabbhin hnan lkhun ela  ‘elta  hu yahbin hnan lkhun d-
hwaytun meshtabhrin ban lawat hanun d-b'apa hu meshtabhrin wla b-lebba

Traducción: la (no) hwa (es/sea) tub (otra-vez/de-nuevo) nafshan (nuestras-almas/nosotros-mismos) 
meshabbhin  (alabando/recomendando/estamos-alabando)  hnan (nosotros)  lkhun (a-vosotros/para-
vosotros) ela (sino/pero) ‘elta (ocasión/motivo/causa) hu (es/ello-es) yahbin (damos/estamos-dando) 
hnan  (nosotros)  lkhun  (a-vosotros/para-vosotros)  d-hwaytun  (que-seáis/que-lleguéis-a-ser/seréis) 
meshtabhrin  (gloriándoos/jactándoos/estando-gloriándoos)  ban  (en-nosotros/acerca-de-nosotros) 
lawat (hacia/junto-a/contra/frente-a) hanun (aquellos) d-b'apa (que-en-el-rostro/en-la-apariencia) hu 
(es/ello-es)  meshtabhrin  (se-glorían/se-jactan/están-gloriándose)  wla  (y-no/no)  b-lebba  (en-el-
corazón)

Traducción con arameo: No es de nuevo que nafshan (nosotros mismos/nuestras almas) meshabbhin 
(nos recomendamos/nos alabamos) a vosotros, sino que una ‘elta (ocasión/motivo) es lo que damos 



a vosotros, para que d-hwaytun (seáis/lleguéis a ser) meshtabhrin (los que se glorían/jactan) ban (en 
nosotros/acerca de nosotros) frente a/contra aquellos que d-b'apa (en la apariencia/en el rostro) se 
meshtabhrin (glorían/jactan) y no en el corazón.

Traducción limpia:  No es  que  de  nuevo nos  recomendemos  ante  vosotros,  sino  que  os  damos 
ocasión para gloriaros acerca de nosotros frente a los que se glorían por la apariencia y no por el 
corazón.

Versículo 5:13

Arameo (Peshitta):          ܀ ܠܟܘܢ ܚܢܢ ܬܩܢܝܢ ܘܐܢ ܠܐܠܗܐ ܚܢܢ ܫܛܝܢ ܓܝܪ ܐܢ

Transliteración: en gir shtayin hnan l-Alaha w-en taqnin hnan lkhun

Traducción:  en  (si)  gir  (pues/porque)  shtayin  (estamos-fuera-de-sí/estamos-locos/estamos-
desvariando)  hnan  (nosotros)  l-Alaha  (para  Alaha  (Dios)/a  Alaha  (Dios))  w-en  (y-si)  taqnin 
(estamos-cuerdos/sobrios/juiciosos) hnan (nosotros) lkhun (para-vosotros/a-vosotros)

Traducción con arameo: Pues si shtayin (estamos fuera de sí/desvariamos), es para Alaha (Dios); y 
si taqnin (estamos cuerdos/sobrios), es para vosotros.

Traducción limpia: Pues si estamos fuera de nosotros, es para Alaha (Dios); y si estamos cuerdos, es 
para vosotros.

Versículo 5:14

Arameo (Peshitta):                   ܀ ܠܗ ܡܝܬ ܐܢܫ ܟܠ ܡܕܝܢ ܡܝܬ ܐܢܫ ܟܠ ܚܠܦ ܕܚܕ ܗܕܐ ܚܢܢ ܕܪܢܝܢ ܠܢ ܐܠܨ ܕܡܫܝܚܐ ܓܝܪ ܚܘܒܗ

Transliteración: khubeh gyr d-mshikha alats lan drenin khnan hada d-khad khlap kol enash mayet 
medeyn kol enash mayet leh

Traducción: khubeh (amor suyo/el amor de él) gyr (pues/porque/en efecto) d-mshikha (de Mshikha 
(Mesías/Cristo)) alats (constriñe/apremia/obliga) lan (a nosotros) drenin (juzgamos/consideramos) 
khnan  (nosotros)  hada  (esto)  d-khad  (que  uno/único)  khlap  (en  lugar  de/por/a  favor  de)  kol 
(todo/cada/todos) enash (persona/hombre) mayet (murió/ha muerto) medeyn (por tanto/así que) kol 
(todo/cada/todos) enash (persona/hombre) mayet (murió/ha muerto) leh (a él/para él)

Traducción con arameo: El khubeh (amor suyo/el amor de él) de Mshikha (Mesías/Cristo) nos alats 
(constriñe/apremia/obliga),  pues  nosotros  drenin  (juzgamos/consideramos)  esto:  que  uno  murió 
khlap (en lugar de/por/a favor de) todos; medeyn (por tanto/así que) todos murieron (leh: a él/para 
él).

Traducción limpia: Pues el amor del Mesías nos constriñe: juzgamos esto, que uno murió por todos; 
por tanto, todos murieron.

Versículo 5:15

Arameo (Peshitta): ܐܦܝܗܘܢ                ܕܥܠ ܐܝܢܐ ܠܗܘ ܐܠܐ ܢܚܘܢ ܠܢܦܫܗܘܢ ܠܐ ܕܚܝܝܢ ܕܐܝܠܝܢ ܡܝܬ ܗܘ ܐܢܫ ܟܠ  ܘܚܠܦ
܀   ܘܩܡ ܡܝܬ

Transliteración: w-khlap kol enash hu mayet d-ilyin d-khayyin la l-nafshehun nkh(un) ela lehu ayno 
d‘al apeyhun mayet w-qam



Traducción:  w-khlap  (y  por/en  lugar  de)  kol  (todo/cada/todos)  enash  (persona/hombre)  hu  (él) 
mayet (murió/ha muerto) d-ilyin (para que/que a los que) d-khayyin (viven/están viviendo) la (no) l-
nafshehun (para sí  mismos/a sus almas) nkh(un) (vivan/vivirán/puedan vivir/estén viviendo) ela 
(sino/pero)  lehu (para  él/a  él)  ayno (aquel  que/quien)  d‘al  (por/sobre/a  causa de)  apeyhun (sus 
rostros/su presencia/ellos) mayet (murió/ha muerto) w-qam (y se levantó/se puso en pie/resucitó)

Traducción con arameo: Y w-khlap (por/en lugar de) todos, él murió, para que los d-khayyin (que 
viven/están viviendo) no nkh(un) (vivan/vivirán/puedan vivir) para l-nafshehun (sí mismos/a sus 
almas),  sino  para  lehu  (él),  aquel  ayno  (que/quien)  d‘al  (por/sobre/a  causa  de)  apeyhun  (sus 
rostros/su presencia/ellos) murió y w-qam (se levantó/se puso en pie/resucitó).

Traducción limpia: Y murió por todos, para que los que viven ya no vivan para sí mismos, sino para 
aquel que por ellos murió y se levantó.

Versículo 5:16

Arameo (Peshitta):                 ܚܢܢ ܝܕܥܝܢ ܠܐ ܗܫܐ ܡܢ ܐܠܐ ܠܡܫܝܚܐ ܒܦܓܪ ܝܕܥܢ ܘܐܢ ܚܢܢ ܝܕܥܝܢ ܠܐ ܒܦܓܪ ܠܐܢܫ ܚܢܢ  ܘܡܟܝܠ
܀

Transliteración: w-mekhyl khnan l-enash b-pagar la yeda‘in khnan w-en yeda‘an b-pagar l-mshikha 
ela men hasha la yeda‘in khnan

Traducción: w-mekhyl (y desde ahora/de ahora en adelante) khnan (nosotros) l-enash (a hombre/a 
persona/a  alguien/a  nadie)  b-pagar  (según  la  carne/en  carne)  la  (no)  yeda‘in 
(conocemos/sabemos/reconocemos)  khnan  (nosotros)  w-en  (y  si)  yeda‘an  (conocimos/hemos 
conocido) b-pagar (según la carne/en carne) l-mshikha (al Mshikha (Mesías/Cristo)) ela (pero/sino) 
men (desde) hasha (ahora/este momento) la (no) yeda‘in (conocemos/sabemos/reconocemos) khnan 
(nosotros)

Traducción con arameo: Y desde ahora nosotros no conocemos a nadie b-pagar (según la carne/en 
carne); y si conocimos b-pagar (según la carne/en carne) al Mshikha (Mesías/Cristo), pero men 
hasha (desde ahora/desde este momento) ya no lo conocemos así.

Traducción limpia: Y desde ahora no conocemos a nadie según la carne; y si conocimos según la 
carne al Mesías, desde ahora ya no lo conocemos así.

Versículo 5:17

Arameo (Peshitta):            ܀ ܠܗܝܢ ܥܒܪ ܥܬܝܩܬܐ ܚܕܬܐ ܗܘ ܒܪܝܬܐ ܗܟܝܠ ܗܘ ܕܒܡܫܝܚܐ ܡܢ ܟܠ

Transliteración: kol man d-bmshikha hu hakil briyta hu khadta ‘atiqta ‘bar lehin

Traducción:  kol  (todo/cada)  man  (quien/el  que/uno  que)  d-bmshikha  (que  en  Mshikha 
(Mesías/Cristo))  hu  (es/está)  hakil  (por  tanto/entonces/así  pues)  briyta  (creación/criatura)  hu 
(es/está) khadta (nueva/renovada) ‘atiqta (vieja/antigua/las cosas viejas) ‘bar (pasó/ha pasado) lehin 
(para ellas/a ellas)

Traducción  con  arameo:  Todo  el  que  está  en  Mshikha  (Mesías/Cristo)  es,  por  tanto,  briyta 
(creación/criatura) khadta (nueva/renovada): las ‘atiqta (cosas viejas/lo viejo) han ‘bar (pasado/han 
pasado).



Traducción limpia: Todo el que está en el Mesías es, por tanto, una nueva creación: las cosas viejas 
han pasado.

Versículo 5:18

Arameo (Peshitta):               ܀ ܕܬܪܥܘܬܐ ܬܫܡܫܬܐ ܠܢ ܘܝܗܒ ܒܡܫܝܚܐ ܠܗ ܕܪܥܝܢ ܗܘ ܐܠܗܐ ܡܢ ܚܕܬܐ ܗܘܐ ܡܕܡ ܘܟܠ

Transliteración:  w-kol  medem  hwa  khadta  men  Alaha  hu  d-ra‘in  leh  b-mshikha  w-yehb  lan 
teshmashtha d-tar‘utha

Traducción:  w-kol  (y  todo/todas)  medem  (cosa/todo)  hwa  (fue/era/llegó-a-ser)  khadta 
(nuevo/nueva/renovado)  men (de/desde/por  parte  de)  Alaha  (Alaha  (Dios))  hu (él)  d-ra‘in  (que 
reconcilió/nos  reconcilió/compuso)  leh  (a  él/para  él)  b-mshikha  (en/por  medio  de  Mshikha 
(Mesías/Cristo))  w-yehb  (y  dio/ha  dado/concedió)  lan  (a  nosotros)  teshmashtha 
(servicio/ministro/ministerio) d-tar‘utha (de reconciliación/composición/pacificación)

Traducción  con  arameo:  Y  todo  medem  (cosa/todo)  hwa  (fue/era/llegó-a-ser)  khadta 
(nuevo/renovado) men Alaha (Dios); él es el que d-ra‘in (reconcilió/nos reconcilió) leh (a él/para él) 
b-mshikha (por medio de Mshikha (Mesías/Cristo)) y nos dio teshmashtha (servicio/ministerio) d-
tar‘utha (de reconciliación/pacificación).

Traducción limpia: Y todo llegó a ser nuevo por parte de Alaha (Dios): él nos reconcilió con él por 
medio del Mesías y nos dio el ministerio de la reconciliación.

Versículo 5:19

Arameo (Peshitta):              ܘܣܡ ܚܛܗܝܗܘܢ ܠܗܘܢ ܚܫܒ ܘܠܐ ܪܒܘܬܗ ܥܡ ܠܥܠܡܐ ܕܪܥܝ ܗܘ ܒܡܫܝܚܐ ܓܝܪ ܗܘܐ  ܐܠܗܐ
܀     ܕܬܪܥܘܬܐ ܡܠܬܐ ܕܝܠܢ ܒܢ

Transliteración:  Alaha  hwa  gyr  b-mshikha  hu  d-ra‘i  l-‘alma  ‘am rabutheh  w-la  khashab  lehun 
khatahyhun w-sam ban dilan meltha d-tar‘utha

Traducción:  Alaha  (Alaha  (Dios))  hwa  (era/estaba/fue)  gyr  (pues/porque/en  efecto)  b-mshikha 
(en/por medio de Mshikha (Mesías/Cristo)) hu (él) d-ra‘i (que reconcilió/compuso/pacificó) l-‘alma 
(al  mundo/al  siglo/edad)  ‘am  (con)  rabutheh  (su  grandeza/su  majestad/él  mismo)  w-la  (y  no) 
khashab (contó/imputó/tuvo-en-cuenta) lehun (a ellos/para ellos) khatahyhun (sus pecados/faltas) 
w-sam  (y  puso/estableció/colocó)  ban  (en  nosotros)  dilan  (nuestro/de  nosotros)  meltha 
(palabra/mensaje/declaración) d-tar‘utha (de reconciliación/pacificación)

Traducción con arameo: Porque Alaha (Dios)  hwa (era/estaba/fue)  b-mshikha (en/por medio de 
Mshikha (Mesías/Cristo)), y él d-ra‘i (reconcilió/compuso) l-‘alma (al mundo/al siglo) ‘am rabutheh 
(con  su  majestad/él  mismo),  y  no  khashab  (imputó/tuvo  en  cuenta)  a  ellos  sus  khatahyhun 
(pecados);  y  puso  en  nosotros,  (lo)  nuestro,  la  meltha  (palabra/mensaje)  d-tar‘utha  (de 
reconciliación).

Traducción  limpia:  Porque  Alaha  (Dios)  estaba  en  el  Mesías  reconciliando  al  mundo  consigo 
mismo, no tomándoles en cuenta sus pecados, y puso en nosotros el mensaje de la reconciliación.

Versículo 5:20

Arameo (Peshitta): ܡܫܝܚܐ              ܚܠܦ ܒܐܝܕܢ ܡܢܟܘܢ ܒܥܐ ܕܐܠܗܐ ܗܘ ܘܐܝܟ ܡܫܝܚܐ ܚܠܦ ܗܟܝܠ ܚܢܢ  ܐܝܙܓܕܐ
܀      ܠܐܠܗܐ ܐܬܪܥܘ ܚܢܢ ܒܥܝܢ ܗܟܝܠ



Transliteración: izgda khnan hakil khlap mshikha w-ayk hu d-Alaha ba‘e menkhun b-idan khlap 
mshikha hakil ba‘in khnan etr‘u l-Alaha

Traducción:  izgda  (embajador(es)/enviado(s)/mensajero(s))  khnan  (nosotros)  hakil  (por 
tanto/entonces/así pues) khlap (en lugar de/por/a favor de) mshikha (Mshikha (Mesías/Cristo)) w-
ayk (y como/así como) hu (él) d-Alaha (que Alaha (Dios)) ba‘e (pide/implora/desea/está pidiendo) 
menkhun  (de  vosotros)  b-idan  (por  [nuestras]  manos/por  medio  de  nosotros)  khlap  (en  lugar 
de/por/a  favor  de)  mshikha  (Mshikha  (Mesías/Cristo))  hakil  (por  tanto/entonces)  ba‘in 
(pedimos/imploramos/rogamos)  khnan  (nosotros)  etr‘u  (reconciliaos/haced  la  paz/quedaos 
reconciliados) l-Alaha (a Alaha (Dios))

Traducción con arameo: Izgda (embajador(es)/enviado(s)) somos nosotros, por tanto, por Mshikha 
(Mesías/Cristo), y como si Alaha (Dios) ba‘e (pidiera/implorara/estuviera pidiendo) de vosotros por 
medio de nosotros: por Mshikha (Mesías/Cristo) rogamos: etr‘u (reconciliaos/haced la paz/quedaos 
reconciliados) con Alaha (Dios).

Traducción limpia: Así pues, somos embajadores por el Mesías, como si Alaha (Dios) os suplicara 
por medio de nosotros; por el Mesías os rogamos: reconciliaos con Alaha (Dios).

Versículo 5:21

Arameo (Peshitta): ܙܕܝܩܘܬܐ              ܒܗ ܢܗܘܐ ܕܚܢܢ ܥܒܕܗ ܚܛܝܬܐ ܡܛܠܬܟܘܢ ܚܛܝܬܐ ܗܘܐ ܝܕܥ ܕܠܐ ܓܝܪ  ܗܘ
܀  ܕܐܠܗܐ

Transliteración: hu gyr d-la yeda‘ hwa khatitha metolathkhun khatitha ‘abdeh d-khnan nehwe beh 
zadiqutha d-Alaha

Traducción: hu (él) gyr (pues/porque/en efecto) d-la (que no) yeda‘ (conoció/supo) hwa (era/estaba) 
khatitha  (pecado/falta)  metolathkhun  (por  causa  de  vosotros/por  vosotros/a  favor  de  vosotros) 
khatitha (pecado/falta) ‘abdeh (lo hizo/hizo [a él]/constituyó) d-khnan (para que nosotros) nehwe 
(seamos/seremos/podamos ser) beh (en él) zadiqutha (justicia/rectitud) d-Alaha (de Alaha (Dios))

Traducción con arameo: Porque él, el que d-la yeda‘ hwa khatitha (no conoció/no conocía pecado), 
metolathkhun (por causa de vosotros/a favor de vosotros) khatitha ‘abdeh (lo hizo pecado/pecado lo 
hizo), para que nosotros nehwe (seamos/seremos/podamos ser) en él zadiqutha (justicia/rectitud) d-
Alaha (de Alaha (Dios)).

Traducción  limpia:  Porque  al  que  no  conoció  pecado,  por  vosotros  lo  hizo  pecado,  para  que 
nosotros seamos en él justicia de Alaha (Dios).

Capítulo 6

Versículo 6:1

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܩܒܠܬܘܢ ܕܐܠܗܐ ܛܝܒܘܬܐ ܒܟܘܢ ܬܣܬܪܩ ܕܠܐ ܡܢܟܘܢ ܚܢܢ ܒܥܝܢ ܡܥܕܪܢܐ ܘܐܝܟ

Transliteración: w-ayk ma‘adrana ba‘in khnan menkhun d-la testareq bkhun taybutha d-Alaha d-
qabbelton

Traducción:  w-ayk  (y  como/así  como)  ma‘adrana  (ayudadores/colaboradores)  ba‘in 
(rogamos/pedimos/suplicamos) khnan (nosotros) menkhun (de vosotros) d-la (que no) testareq (se 



vacíe/sea  vaciada/quede  vacía/sea  en  vano)  bkhun  (en  vosotros/entre  vosotros)  taybutha 
(gracia/favor/don) d-Alaha (de Alaha (Dios)) d-qabbelton (que recibisteis/habéis recibido)

Traducción  con  arameo:  Y  como  ma‘adrana  (ayudadores/colaboradores)  os  ba‘in 
(rogamos/pedimos),  que no testareq (se vacíe/sea en vano/quede vacía) en vosotros la  taybutha 
(gracia/favor) de Alaha (Dios) que recibisteis.

Traducción limpia: Y como colaboradores os rogamos que la gracia de Alaha (Dios) que recibisteis 
no quede en vano en vosotros.

Versículo 6:2

Arameo (Peshitta):             ܘܗܐ ܡܩܒܠܐ ܙܒܢܐ ܗܫܐ ܗܐ ܥܕܪܬܟ ܕܚܝܐ ܘܒܝܘܡܐ ܥܢܝܬܟ ܡܩܒܠܐ ܕܒܙܒܢܐ ܓܝܪ  ܐܡܪ
܀    ܕܚܝܐ ܝܘܡܐ ܗܫܐ

Transliteración:  amar  gyr  d-bzabna  meqabla  ‘anithakh  w-byawma  d-khaye  ‘edrthakh  ha  hasha 
zabna meqabla w-ha hasha yawma d-khaye

Traducción: amar (dijo) gyr (pues/porque/en efecto) d-bzabna (que en tiempo/momento/estación) 
meqabla (aceptable/propicio/recibido) ‘anithakh (te respondí) w-byawma (y en el día) d-khaye (de 
vida/salvación)  ‘edrthakh  (te  ayudé/socorrí)  ha  (he  aquí/mira)  hasha  (ahora)  zabna 
(tiempo/momento) meqabla (aceptable/propicio) w-ha (y he aquí/mira) hasha (ahora) yawma (día) 
d-khaye (de vida/salvación)

Traducción con arameo: Porque dijo: “En el zabna (tiempo/momento) meqabla (aceptable/propicio) 
‘anithakh  (te  respondí),  y  en  el  yawma  (día)  d-khaye  (de  vida/salvación)  ‘edrthakh  (te 
ayudé/socorrí)”. He aquí, ahora (es) tiempo aceptable; y he aquí, ahora (es) día de vida/salvación.

Traducción limpia: Porque dijo: “En el tiempo aceptable te respondí, y en el día de salvación te 
ayudé”. He aquí, ahora es tiempo aceptable; y he aquí, ahora es día de salvación.

Versículo 6:3

Arameo (Peshitta):           ܀ ܒܬܫܡܫܬܢ ܡܘܡܐ ܢܗܘܐ ܕܠܐ ܕܬܘܩܠܬܐ ܥܠܬܐ ܠܐܢܫ ܬܬܠܘܢ ܒܡܕܡ ܠܡܐ

Transliteración: lma bmadam tetlun l-anash ‘elta dtuqlta dla nehwe muma btashmeshtan

Traducción:  lma  (no-sea-que/para-que-no)  bmadam  (en-algo/en-nada/en-cualquier-cosa)  tetlun 
(déis/daréis/diereis)  l-anash  (a-hombre/a-alguien)  ‘elta  (ocasión/motivo/causa)  dtuqlta  (de-
tropiezo/escándalo/ofensa) dla (para-que-no/de-que-no) nehwe (sea/llegue-a-ser/acontezca) muma 
(mancha/defecto/culpa) btashmeshtan (en-nuestro-servicio/ministerio)

Traducción con arameo: No sea que en algo/en nada tetlun (déis/daréis) a l-anash (a alguien) ‘elta 
(ocasión/motivo)  dtuqlta  (de  tropiezo/escándalo),  para  que  no  nehwe  (sea/llegue  a  ser)  muma 
(mancha/culpa) en btashmeshtan (nuestro servicio/ministerio).

Traducción limpia: No sea que en algo deis a alguien ocasión de tropiezo, para que no haya mancha  
en nuestro servicio.

Versículo 6:4



Arameo (Peshitta): ܒܐܘܠܨܢܐ            ܣܓܝܐܬܐ ܒܡܣܝܒܪܢܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܚܢܢ ܕܡܫܡܫܢܐ ܢܦܫܢ ܢܚܘܐ ܡܕܡ ܒܟܠ  ܐܠܐ
܀   ܒܚܒܘܫܝܐ ܒܐܢܢܩܘܣ

Transliteración:  ela  bkol  madam nakhwe  nafshan  dmshamshana  khnan  dAlaha  bmesaybranut-a 
sagiyata boultsana bannanqos bkhabushya

Traducción:  ela  (sino/pero)  bkol  (en-todo/con-todo)  madam  (cosa/algo)  nakhwe 
(mostremos/mostramos/mostraremos)  nafshan  (a-nosotros-mismos/nuestras-almas)  dmshamshana 
(como-servidores/ministros/que-servimos)  khnan  (nosotros)  dAlaha  (de-Alaha)  bmesaybranut-a 
(en-paciencia/constancia/aguante)  sagiyata  (mucha/grande)  boultsana 
(en-tribulación/opresión/aflicción)  bannanqos  (en-necesidad/estrechez/apuro)  bkhabushya  (en-
prisiones/encarcelamientos/detenciones)

Traducción con arameo: Sino que en todo nakhwe (mostramos/mostremos) nafshan (a nosotros 
mismos) dmshamshana (como servidores/ministros) khnan (nosotros) dAlaha (Alaha (Dios)),  en 
bmesaybranut-a (paciencia/constancia) mucha, en boultsana (tribulación/opresión),  en bannanqos 
(necesidad/estrechez), en bkhabushya (prisiones/encarcelamientos).

Traducción limpia: Sino que en todo nos mostramos a nosotros mismos como servidores de Alaha 
(Dios), con mucha paciencia, en tribulación, en necesidad, en prisiones.

Versículo 6:5

Arameo (Peshitta):       ܀ ܒܨܘܡܐ ܒܫܗܪܐ ܒܠܐܘܬܐ ܒܫܓܘܫܝܐ ܒܐܣܘܪܐ ܒܢܓܕܐ

Transliteración: bnegda basura bshgushya blautha bshahra btsoma

Traducción: bnegda (en-azotes/flagelaciones/golpes) basura (en-ataduras/cadenas) bshgushya (en-
tumultos/disturbios/confusiones) blautha (en-fatigas/trabajos) bshahra (en-vigilias/desvelos) btsoma 
(en-ayunos/ayuno)

Traducción  con  arameo:  En  bnegda  (azotes/flagelaciones),  en  basura  (ataduras/cadenas),  en 
bshgushya  (tumultos/disturbios),  en  blautha  (fatigas/trabajos),  en  bshahra  (vigilias/desvelos),  en 
btsoma (ayunos).

Traducción limpia: En azotes, en cadenas, en tumultos, en fatigas, en vigilias, en ayunos.

Versículo 6:6

Arameo (Peshitta):           ܀ ܢܟܠܐ ܕܠܐ ܒܚܘܒܐ ܕܩܘܕܫܐ ܒܪܘܚܐ ܒܒܣܝܡܘܬܐ ܪܘܚܐ ܒܢܓܝܪܘܬ ܒܝܕܥܬܐ ܒܕܟܝܘܬܐ

Transliteración: bdkiyutha byed‘ta bngiruth rukha bbisimutha brukha dqudsha bkhuba dla nekla

Traducción:  bdkiyutha  (en-pureza/limpieza)  byed‘ta  (en-conocimiento/saber)  bngiruth  (en-
longanimidad/paciencia/“longura”)  rukha  (de-espíritu/espíritu)  bbisimutha 
(en-benignidad/amabilidad/suavidad) brukha (en-espíritu) dqudsha (de-santidad/santo) bkhuba (en-
amor) dla (sin/no) nekla (engaño/dolo/hipocresía)

Traducción con arameo: En bdkiyutha (pureza/limpieza), en byed‘ta (conocimiento), en bngiruth 
rukha  (longanimidad/paciencia  de  espíritu),  en  bbisimutha  (benignidad/amabilidad),  en  Rukha 
dQudsha (Espíritu Santo), en bkhuba (amor) dla nekla (sin engaño/sin hipocresía).



Traducción limpia: En pureza, en conocimiento, en longanimidad de espíritu, en benignidad, en 
Rukha dQudsha (Espíritu Santo), en amor sin engaño.

Versículo 6:7

Arameo (Peshitta):         ܀ ܘܒܣܡܠܐ ܕܒܝܡܝܢܐ ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܒܙܝܢܐ ܕܐܠܗܐ ܒܚܝܠܐ ܕܩܘܫܬܐ ܒܡܠܬܐ

Transliteración: bmelta dqushtha bkhayla dAlaha bzayna dzdiqutha dbyamina wbsmla

Traducción:  bmelta  (en-palabra/dicho/mensaje)  dqushtha  (de-verdad/rectitud)  bkhayla 
(en-fuerza/poder) dAlaha (de-Alaha) bzayna (con-arma/armamento) dzdiqutha (de-justicia/rectitud) 
dbyamina  (de-la-derecha/mano-derecha/lado-derecho)  wbsmla 
(y-en-la-izquierda/mano-izquierda/lado-izquierdo)

Traducción con arameo: En palabra de qushtha (verdad/rectitud), en poder de Alaha (Dios), con 
arma/armamento de justicia, de la derecha y de la izquierda.

Traducción limpia: Con palabra de verdad, con el poder de Alaha (Dios), con armas de justicia, a la 
derecha y a la izquierda.

Versículo 6:8

Arameo (Peshitta):        ܀ ܘܫܪܝܪܐ ܡܛܥܝܢܐ ܐܝܟ ܘܒܓܘܢܝܐ ܒܩܘܠܣܐ ܘܒܨܥܪܐ ܒܫܘܒܚܐ

Transliteración: bshubkha wbtsa‘ra bqulasa wbgawnya ayk mat‘yane wsharira

Traducción:  bshubkha  (en-gloria/honor)  wbtsa‘ra  (y-en-deshonra/humillación)  bqulasa  (en-
alabanza/elogio)  wbgawnya  (y-en-mala-fama/reproche)  ayk  (como)  mat‘yane  (engañadores/los-
que-extravían) wsharira (y-verdaderos/fieles)

Traducción con arameo: En shubkha (gloria/honor) y en tsa‘ra (deshonra/humillación), en qulasa 
(alabanza/elogio) y en gawnya (mala fama/reproche),  como mat‘yane (engañadores/extravían) y 
sharira (verdaderos/fieles).

Traducción limpia: En gloria y deshonra, en alabanza y mala fama, como engañadores y verdaderos.

Versículo 6:9

Arameo (Peshitta):                ܡܝܬܝܢ ܘܠܐ ܚܢܢ ܕܡܬܪܕܝܢ ܐܝܟ ܚܢܢ ܚܝܝܢ ܘܗܐ ܚܢܢ ܡܝܬܝܢ ܐܝܟ ܚܢܢ ܘܝܕܝܥܝܢ ܝܕܝܥܐ ܠܐ  ܐܝܟ
܀  ܚܢܢ

Transliteración:  ayk  la  yedi‘e  w-yedi‘in  khnan  ayk  meytin  khnan  w-ha  khayyin  khnan  ayk  d-
metradyin khnan w-la meytin khnan

Traducción:  ayk  (como)  la  (no)  yedi‘e  (conocidos/desconocidos)  w-yedi‘in 
(y-conocidos/reconocidos)  khnan  (somos/nosotros)  ayk  (como)  meytin  (muriendo/moribundos) 
khnan (somos) w-ha (y-he-aquí) khayyin (viviendo/vivos) khnan (somos) ayk (como) d-metradyin 
(que-somos-disciplinados/castigados/corregidos)  khnan  (somos)  w-la  (y-no)  meytin 
(muriendo/muertos) khnan (somos)



Traducción con arameo: Ayk (como) la yedi‘e (no conocidos) w-yedi‘in (y conocidos); ayk (como) 
meytin  (muriendo/moribundos)  w-ha  (y  he  aquí)  khayyin  (vivos);  ayk  (como)  metradyin 
(disciplinados/castigados/corregidos) w-la (y no) meytin (muertos).

Traducción limpia: Como desconocidos y, sin embargo, conocidos;  como quienes mueren y, he 
aquí, vivimos; como castigados, pero no muertos.

Versículo 6:10

Arameo (Peshitta):               ܠܢ ܠܝܬ ܕܡܕܡ ܐܝܟ ܚܢܢ ܡܥܬܪܝܢ ܘܠܣܓܝܐܐ ܡܣܟܢܐ ܐܝܟ ܚܢܢ ܚܕܝܢ ܘܒܟܠܙܒܢ ܠܢ ܕܟܪܝܐ  ܐܝܟ
܀     ܚܢܢ ܐܚܝܕܝܢ ܡܕܡ ܘܟܠ

Transliteración: ayk dkarya lan w-bkolzban khadin khnan ayk meskena w-lsagi’a ma‘trayin khnan 
ayk d-madam layt lan w-kol madam ahyidin khnan

Traducción: ayk (como) dkarya (entristecidos/afligidos) lan (a-nosotros/para-nosotros) w-bkolzban 
(y-en-todo-tiempo/siempre)  khadin  (gozándonos/regocijándonos)  khnan  (somos)  ayk  (como) 
meskena (pobres) w-lsagi’a (y-a-muchos) ma‘trayin (enriqueciendo/haciendo-ricos) khnan (somos) 
ayk (como) d-madam (que-nada) layt (no-hay/no-existe) lan (para-nosotros) w-kol (y-todo) madam 
(cosa/algo) ahyidin (teniéndolo/poseyéndolo/sujetándolo) khnan (somos)

Traducción  con  arameo:  Ayk  (como)  dkarya  (entristecidos/afligidos)  lan  (para  nosotros),  w-
bkolzban  (y  siempre)  khadin  (regocijándonos);  ayk  (como)  meskena  (pobres)  w-lsagi’a  (y  a 
muchos)  ma‘trayin  (enriqueciendo);  ayk  (como)  d-madam  (nada)  layt  lan  (no  tenemos)  w-kol 
madam ahyidin (y todo lo poseemos/tenemos).

Traducción limpia: Como entristecidos, pero siempre gozosos; como pobres, pero enriqueciendo a 
muchos; como no teniendo nada y, sin embargo, poseyéndolo todo.

Versículo 6:11

Arameo (Peshitta):        ܀ ܪܘܝܚ ܘܠܒܢ ܩܘܪܢܬܝܐ ܠܘܬܟܘܢ ܗܘ ܦܬܝܚ ܦܘܡܢ

Transliteración: pumn ptikh hu lawtkhon qurnataya w-lban rwykh

Traducción: pumn (nuestra-boca) ptikh (abierta/abierto) hu (está/es) lawtkhon (hacia-vosotros/con-
vosotros) qurnataya (corintios) w-lban (y-nuestro-corazón) rwykh (amplio/espacioso/ensanchado)

Traducción con arameo: Pumn (nuestra boca) ptikh (está abierta/abierta está) hu (está) lawtkhon 
(hacia  vosotros/con  vosotros),  qurnataya  (corintios),  y  lban  (nuestro  corazón)  rwykh  (está 
amplio/ensanchado).

Traducción  limpia:  Nuestra  boca  está  abierta  hacia  vosotros,  corintios,  y  nuestro  corazón  está 
ensanchado.

Versículo 6:12

Arameo (Peshitta):         ܀ ܒܪܚܡܝܟܘܢ ܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܠܝܨܝܢ ܒܢ ܐܢܬܘܢ ܐܠܝܨܝܢ ܠܐ

Transliteración: la elytsin antun ban elytsin antun dyn brahmaykhon



Traducción: la (no) elytsin (estrechados/apretados/restringidos) antun (vosotros) ban (en-nosotros) 
elytsin (estrechados/apretados/restringidos) antun (vosotros) dyn (pero/sino/mas) brahmaykhon (en-
vuestras-compasiones/misericordias/entrañas/afectos)

Traducción con arameo:  La (no)  elytsin (estáis  estrechados/apretados)  antun (vosotros)  ban (en 
nosotros); elytsin (estrechados/apretados) antun (estáis) dyn (pero/sino) brahmaykhon (en vuestras 
compasiones/entrañas/afectos).

Traducción limpia:  No estáis  estrechados  en  nosotros;  más  bien  estáis  estrechados  en  vuestros 
propios afectos.

Versículo 6:13

Arameo (Peshitta):            ܀ ܠܘܬܝ ܚܘܒܟܘܢ ܘܪܘܚܘ ܕܠܘܬܟܘܢ ܚܘܒܠܝ ܦܘܪܥܘܢܝ ܐܢܐ ܐܡܪ ܕܝܢ ܕܠܒܢܝܐ ܐܝܟ

Transliteración: ayk d-lbnaya dyn amar ana pur‘uni hubli d-lawtkun w-rukhu hubkun lawti

Traducción: ayk (como/así-como) d-lbnaya (como-a-hijos) dyn (pues/pero) amar (digo) ana (yo) 
pur‘uni (retribuidme/pagadme) hubli (mi hub: amor/deuda/obligación) d-lawtkun (hacia-vosotros) 
w-rukhu (y ensanchad/abriad) hubkun (vuestro hub: amor/deuda/obligación) lawti (hacia-mí)

Traducción con arameo: Como a hijos, pues, digo yo: pur‘uni (retribuidme/pagadme) por el hubli 
(amor/deuda/obligación) hacia vosotros, y ensanchad/abriad vuestro hub (amor/deuda/obligación) 
hacia mí.

Traducción limpia:  Como a hijos,  pues,  os digo:  correspondedme por el  amor que os tengo,  y 
ensanchad vuestro amor hacia mí.

Versículo 6:14

Arameo (Peshitta):             ܥܡ ܠܙܕܝܩܘܬܐ ܐܝܬ ܫܘܬܦܘܬܐ ܓܝܪ ܐܝܕܐ ܡܗܝܡܢܝܢ ܕܠܐ ܠܐܝܠܝܢ ܙܘܓܐ ܒܢܝ ܬܗܘܘܢ  ܘܠܐ
܀         ܚܫܘܟܐ ܥܡ ܠܢܗܝܪܐ ܐܝܬ ܚܘܠܛܢܐ ܐܝܢܐ ܐܘ ܥܘܠܐ

Transliteración: w-la tehwon bney zuga l-aylin d-la mhaymnin ayda gyr shutaputa it l-zadiquta ‘am 
‘awla aw ayna khultana it l-nehira ‘am khshuka

Traducción:  w-la  (y  no)  tehwon  (seáis/lleguéis-a-ser/seréis)  bney  (hijos/miembros)  zuga 
(yugo/pareja)  l-aylin  (a/con-aquellos)  d-la  (que-no)  mhaymnin  (que  creen/son  creyentes)  ayda 
(qué/cuál) gyr (pues/porque/en-efecto) shutaputa (asociación/participación/sociedad) it (hay/existe) 
l-zadiquta (para-la justicia/rectitud) ‘am (con) ‘awla (injusticia/iniquidad) aw (o) ayna (cuál/qué-
tipo) khultana (mezcla/comunión/relación) it (hay/existe) l-nehira (para-la luz/claridad) ‘am (con) 
khshuka (oscuridad/tinieblas)

Traducción con arameo: Y no tehwon (seáis/lleguéis a ser) bney zuga (compañeros de yugo/atados 
en  yugo)  con  aquellos  que  d-la  mhaymnin  (no  creen/no  son  creyentes);  pues  ¿qué  shutaputa 
(asociación/participación) hay para la zadiquta (justicia/rectitud) con la ‘awla (injusticia/iniquidad)? 
o ¿qué khultana (comunión/mezcla) hay para la nehira (luz) con la khshuka (oscuridad)?

Traducción limpia: Y no os unáis en yugo con los que no creen, pues ¿qué participación tiene la  
justicia con la injusticia? ¿o qué comunión tiene la luz con la oscuridad?



Versículo 6:15

Arameo (Peshitta): ܕܠܐ               ܥܡ ܠܕܡܗܝܡܢ ܐܝܬ ܡܢܬܐ ܐܝܕܐ ܐܘ ܣܛܢܐ ܥܡ ܠܡܫܝܚܐ ܐܝܬ ܫܠܡܘܬܐ ܐܝܕܐ  ܐܘ
܀  ܡܗܝܡܢ

Transliteración: aw ayda shlamuta it l-mshiha ‘am satana aw ayda minta it l-d-mhayman ‘am d-la 
mhayman

Traducción: aw (o) ayda (qué/cuál) shlamuta (paz/armonía/acuerdo) it (hay/existe) l-mshiha (para 
Mshiha) ‘am (con) satana (Satana) aw (o) ayda (qué/cuál) minta (parte/porción/participación) it 
(hay/existe)  l-d-mhayman  (para  el  d-mhayman:  creyente/el-que-cree)  ‘am  (con)  d-la  (que-no) 
mhayman (creyente/el-que-cree → con la negación: no-creyente/el-que-no-cree)

Traducción con arameo: ¿O qué shlamuta (paz/armonía/acuerdo) hay para Mshiha (Mesías/Cristo) 
con  Satana  (Satanás/Adversario)?  ¿O  qué  minta  (parte/porción/participación)  hay  para  el  d-
mhayman (creyente/el-que-cree) con el d-la mhayman (no-creyente/el-que-no-cree)?

Traducción limpia: ¿O qué acuerdo hay entre el Mesías y Satanás? ¿O qué parte tiene el creyente 
con el no creyente?

Versículo 6:16

Arameo (Peshitta): ܐܢܬܘܢ             ܗܝܟܠܗ ܓܝܪ ܐܢܬܘܢ ܕܫܐܕܐ ܥܡ ܕܐܠܗܐ ܠܗܝܟܠܗ ܐܝܬ ܐܘܝܘܬܐ ܕܝܢ  ܐܝܕܐ
܀               ܥܡܐ ܠܝ ܢܗܘܘܢ ܘܗܢܘܢ ܐܠܗܗܘܢ ܘܐܗܘܐ ܒܗܘܢ ܘܐܗܠܟ ܒܗܘܢ ܕܐܥܡܪ ܕܐܡܝܪ ܐܝܟܢܐ ܚܝܐ ܕܐܠܗܐ

Transliteración: ayda dyn awiyuta it l-haykleh d-alaha ‘am d-shade antun gyr haykleh antun d-alaha 
hayya aykana d-amir d-a‘mar bhun w-ahlek bhun w-ahwe Alahahun w-hnun nehwon li ‘ama

Traducción: ayda (qué/cuál) dyn (pues/pero/entonces) awiyuta (acuerdo/consentimiento/armonía) it 
(hay/existe) l-haykleh (para el haykleh: su-templo/el-templo) d-alaha (de Alaha: Dios) ‘am (con) d-
shade  (los  shade:  demonios/espíritus-malignos)  antun  (vosotros)  gyr  (pues/porque/en-efecto) 
haykleh  (su-templo/el-templo)  antun  (vosotros)  d-alaha  (de  Alaha:  Dios)  hayya  (vivo/viviente) 
aykana (como/según) d-amir (que-está-dicho/se-dice) d-a‘mar (habitaré/moraré) bhun (en-ellos) w-
ahlek (y andaré/caminaré) bhun (en-ellos) w-ahwe (y seré/estaré) Alahahun (su Alaha: Dios-de-
ellos) w-hnun (y ellos) nehwon (serán/llegarán-a-ser) li (para-mí/a-mí) ‘ama (pueblo/gente)

Traducción  con  arameo:  ¿Cuál,  pues,  awiyuta  (acuerdo/consentimiento/armonía)  hay  para  el 
haykleh (templo) de Alaha (Dios) con los shade (demonios/espíritus-malignos)? Pues vosotros sois 
el haykleh (templo), vosotros sois de Alaha (Dios) vivo, como está dicho: habitaré/moraré en ellos, 
y andaré/caminaré en ellos, y seré Alahahun (su Dios/Dios de ellos), y ellos serán para mí pueblo.

Traducción limpia:  ¿Qué acuerdo hay,  pues,  entre  el  templo de  Alaha  (Dios)  y  los  demonios? 
Porque vosotros sois el templo del Alaha (Dios) vivo, como está dicho: Habitaré en ellos y andaré 
en ellos; y seré su Dios, y ellos serán mi pueblo.

Versículo 6:17

Arameo (Peshitta): ܬܬܩܪܒܘܢ             ܠܐ ܘܠܛܡܐܐ ܡܪܝܐ ܐܡܪ ܡܢܗܘܢ ܘܐܬܦܪܫܘ ܒܝܢܬܗܘܢ ܡܢ ܦܘܩܘ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀   ܐܩܒܠܟܘܢ ܘܐܢܐ



Transliteración:  mṭl  hna  puqu  men  beynathun  w-ethparshu  menhun  amar  Marya  w-l-tma’a  la 
tethqarbun w-ana aqabbelkun

Traducción: mṭl (por/por-causa-de) hna (esto) puqu (salid/salid-vos) men (de) beynathun (de-entre-
ellos/de-su-medio) w- (y) ethparshu (separaos/apartaos) menhun (de-ellos) amar (dice/dijo) Marya 
(YHWH/El  Señor)  w-  (y)  l-tma’a  (a  lo-impuro/al-impuro)  la  (no)  tethqarbun  (os  acercaréis/os 
acerquéis) w-ana (y-yo) aqabbelkun (os recibiré/os aceptaré)

Traducción con arameo: Por esto, salid de entre ellos y separaos de ellos, dice Marya (YHWH/El 
Señor); y a lo impuro no os acerquéis/no os acercaréis, y yo os recibiré.

Traducción limpia: Por esto, salid de entre ellos y apartaos de ellos, dice Marya (YHWH/El Señor);  
y no os acerquéis a lo impuro, y yo os recibiré.

Versículo 6:18

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐܚܝܕ ܕܟܠ ܡܪܝܐ ܐܡܪ ܘܠܒܢܬܐ ܠܒܢܝܐ ܠܝ ܬܗܘܘܢ ܘܐܢܬܘܢ ܠܐܒܐ ܠܟܘܢ ܘܐܗܘܐ

Transliteración: w-ehwe l-kun l-aba w-antun tehwon li l-bnaya w-l-bnatha amar Marya d-kol akhid

Traducción: w- (y) ehwe (seré/estaré) l-kun (para-vosotros/a-vosotros) l-aba (para padre/por padre) 
w-antun  (y-vosotros)  tehwon  (seréis/llegaréis-a-ser/seríais)  li  (para-mí/a-mí)  l-bnaya  (para 
hijos/como hijos) w-l-bnatha (y para hijas/como hijas) amar (dice/dijo) Marya (YHWH/El Señor) d-
kol (de-todo/el-de-todo) akhid (el-que-sujeta/retiene/todo-sujeta → todopoderoso)

Traducción con arameo: Y seré para vosotros por padre, y vosotros seréis/llegaréis a ser para mí por  
hijos y por hijas, dice Marya (YHWH/El Señor), d-kol akhid (el que todo sujeta/todopoderoso).

Traducción limpia: Y seré para vosotros un padre, y vosotros seréis para mí hijos e hijas,  dice 
Marya (YHWH/El Señor), el Todopoderoso.

Capítulo 7

Versículo 7:1

Arameo (Peshitta): ܘܕܪܘܚܐ               ܕܒܣܪܐ ܛܡܐܘܬܐ ܟܠܗ ܡܢ ܢܦܫܢ ܢܕܟܐ ܚܒܝܒܝ ܡܘܠܟܢܐ ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ܠܢ ܕܐܝܬ  ܡܛܠ
܀     ܕܐܠܗܐ ܒܕܚܠܬܐ ܩܕܝܫܘܬܐ ܘܢܦܠܘܚ

Transliteración: metol d-it lan hakil haleyn mulkana habibay ndakke nafshan men kulleh tma‘uta d-
besra w-d-ruha w-nafluh qaddishuta b-dehlta d-Alaha

Traducción:  metol  (por/por-causa-de)  d-it  (que-hay/existe)  lan  (para-nosotros/nosotros-tenemos) 
hakil  (pues/entonces)  haleyn  (estas)  mulkana  (promesas/compromisos)  habibay  (amados-míos) 
ndakke  (purifiquemos/purificaremos/nos-purificamos)  nafshan  (nuestras-almas/nosotros-mismos) 
men  (de)  kulleh  (todo)  tma‘uta  (impureza/contaminación)  d-besra  (de-carne)  w-d-ruha  (y-de-
espíritu)  w-nafluh  (y-trabajemos/realicemos/cultivemos)  qaddishuta  (santidad/santificación)  b-
dehlta (en-temor/reverencia) d-Alaha (de Alaha)

Traducción con arameo:  Por  esto,  puesto  que tenemos estas  mulkana (promesas/compromisos), 
habibay  (amados  míos),  ndakke  (purifiquemos/purificaremos)  nafshan  (nuestras  almas/nosotros 



mismos)  de  toda  tma‘uta  (impureza/contaminación)  de  carne  y  de  espíritu,  y  w-nafluh 
(trabajemos/realicemos/cultivemos)  qaddishuta  (santidad/santificación)  en el  temor/reverencia  de 
Alaha (Dios).

Traducción limpia: Por esto, ya que tenemos estas promesas, amados míos, purifiquémonos de toda 
impureza de carne y de espíritu, y practiquemos la santidad con temor reverente a Alaha (Dios).

Versículo 7:2

Arameo (Peshitta):            ܀ ܥܠܒܢ ܠܐ ܠܐܢܫ ܚܒܠܢ ܠܐ ܠܐܢܫ ܐܥܘܠܢ ܠܐ ܒܐܢܫ ܐܚܝܢ ܣܝܒܪܘܢ

Transliteración: sibrun akhin b-enash la a‘wlan l-enash la hablan l-enash la ‘alban

Traducción:  sibrun  (recibidnos/soportadnos/dadnos-cabida)  akhin  (hermanos)  b-enash 
(a-ninguno/en-ninguno) la (no) a‘wlan (hemos-obrado-injusticia/hecho-mal) l-enash (a-ninguno) la 
(no)  hablan  (hemos-daño/corrompido/arruinado)  l-enash  (a-ninguno)  la  (no)  ‘alban  (hemos-
explotado/defraudado/oprimido)

Traducción con arameo: Sibrun (recibidnos/soportadnos/dadnos cabida), akhin (hermanos): b-enash 
(a ninguno/en ninguno) la a‘wlan (no hemos obrado injusticia/no hemos hecho mal); l-enash (a 
ninguno)  la  hablan  (no  hemos  dañado/corrompido);  l-enash  (a  ninguno)  la  ‘alban  (no  hemos 
explotado/defraudado/oprimido).

Traducción  limpia:  Dadnos  cabida,  hermanos:  a  nadie  hemos  hecho  injusticia;  a  nadie  hemos 
dañado; a nadie hemos explotado.

Versículo 7:3

Arameo (Peshitta): ܐܟܚܕܐ             ܠܡܡܬ ܐܢܬܘܢ ܕܒܠܒܢ ܐܡܪܬ ܓܝܪ ܩܕܡܬ ܐܢܐ ܐܡܪ ܠܡܚܝܒܘܬܟܘܢ ܗܘܐ  ܠܐ
܀  ܘܠܡܚܐ

Transliteración: la hawa l-mehaybuthkun amar ana qadamt gyr amart d-b-lebban antun l-memath 
akhda w-l-mkha

Traducción:  la  (no)  hawa  (es/era/sea)  l-mehaybuthkun  (para-vuestra 
culpa/obligacion/condemnacion) amar (digo/estoy-diciendo) ana (yo) qadamt (antes/previamente) 
gyr (pues/porque/en-efecto) amart (dije) d-b-lebban (que-en-nuestro-corazon) antun (vosotros) l-
memath (para-morir) akhda (juntos/a-una) w-l-mkha (y-para-vivir/para-golpear)

Traducción con arameo: No lo digo para l-mehaybuthkun (vuestra culpa/obligacion/condemnacion); 
pues  antes  dije  que  vosotros  estáis  en  nuestro  corazón,  para  morir  juntos  y  para  l-mkha 
(vivir/golpear) juntos.

Traducción limpia: No lo digo para condenaros; pues ya antes dije que vosotros estáis en nuestro 
corazón, para morir juntos y vivir juntos.

Versículo 7:4

Arameo (Peshitta):             ܒܘܝܐܐ ܐܢܐ ܘܡܠܐ ܫܘܒܗܪܐ ܒܟܘܢ ܠܝ ܐܝܬ ܘܣܓܝ ܠܘܬܟܘܢ ܠܝ ܐܝܬ ܣܓܝܐܬܐ  ܦܪܗܣܝܐ
܀       ܐܘܠܨܢܝ ܒܟܠܗܘܢ ܚܕܘܬܐ ܒܝ ܡܬܝܬܪܐ ܘܣܘܓܐܐ



Transliteración: prahasiya saggiatha it li lawtkun w-saggi it li bekun shubhara w-male ana buyaa w-
suggaa metyatra bi khadutha b-kulhun ultsani

Traducción:  prahasiya  (franqueza/atrevimiento/abierta-confianza)  saggiatha  (mucha/grande)  it 
(hay/tengo)  li  (para-mi/yo-tengo)  lawtkun  (hacia-vosotros/con-vosotros)  w-saggi  (y-mucho)  it 
(hay/tengo)  li  (para-mi/yo-tengo)  bekun  (en-vosotros/acerca-de-vosotros)  shubhara 
(jactancia/gloria/vanagloria) w-male (y-lleno/colmo) ana (yo) buyaa (consuelo/animo) w-suggaa (y-
abundancia/exceso) metyatra (sobreabunda/aumenta/excede) bi (en-mi) khadutha (gozo/alegria) b-
kulhun (en-todos) ultsani (mis-aflicciones/opresiones)

Traducción con arameo: Mucha prahasiya (franqueza/atrevimiento) tengo hacia vosotros, y mucha 
shubhara  (jactancia/gloria)  tengo acerca  de  vosotros;  estoy  lleno de  buyaa  (consuelo/animo),  y 
sobreabunda en mí la khadutha (alegria/gozo) en todas mis ultsani (aflicciones/opresiones).

Traducción limpia: Mucha confianza tengo hacia vosotros, y mucha satisfacción tengo acerca de 
vosotros; estoy lleno de consuelo, y en mí desborda la alegría en todas mis aflicciones.

Versículo 7:5

Arameo (Peshitta):                ܡܢ ܐܬܐܠܨܢ ܡܕܡ ܒܟܠ ܐܠܐ ܠܦܓܪܢ ܗܘܐ ܢܝܚ ܚܕ ܠܐ ܐܦ ܠܡܩܕܘܢܝܐ ܓܝܪ ܕܐܬܝܢ ܡܢ  ܐܦ
܀      ܕܚܠܬܐ ܠܓܘ ܘܡܢ ܩܪܒܐ ܠܒܪ

Transliteración:  ap  men  d-ateyn  gyr  l-Meqedonya  ap  la  khad  nyakh  hwa  l-pagran  ella  b-kol 
meddem et'altsan men l-bar qarba w-men l-gaw dekhleta

Traducción:  ap  (también/incluso)  men  (de/desde)  d-ateyn  (que-vinimos/que-llegamos)  gyr 
(pues/ciertamente/porque)  l-Meqedonya  (a  Meqedonya  (Macedonia))  ap  (también)  la  (no)  khad 
(uno/ni-uno) nyakh (reposo/descanso/alivio) hwa (había/era) l-pagran (para nuestro cuerpo/carne) 
ella  (sino/pero)  b-kol  (en  todo)  meddem  (cosa/asunto)  et'altsan  (fuimos 
apremiados/afligidos/angustiados)  men  (de/desde)  l-bar  (fuera/por-fuera)  qarba 
(combate/lucha/disputa) w-men (y-de/y-desde) l-gaw (dentro/por-dentro) dekhleta (temor/miedo)

Traducción  con  arameo:  También/incluso,  pues/porque,  cuando  vinimos/llegamos  a  Meqedonya 
(Macedonia), no había ni uno nyakh (reposo/descanso/alivio) para nuestro pagran (cuerpo/carne), 
sino que en toda cosa/asunto fuimos et'altsan (apremiados/afligidos/angustiados): desde fuera l-bar 
(fuera) había qarba (combate/lucha/disputa), y desde dentro l-gaw (dentro) dekhleta (temor/miedo).

Traducción  limpia:  Pues  incluso  cuando  llegamos  a  Macedonia,  nuestro  cuerpo  no  tuvo  ni  un 
momento  de  descanso,  sino  que  fuimos  atribulados  en  todo:  por  fuera,  combates;  por  dentro, 
temores.

Versículo 7:6

Arameo (Peshitta):         ܀ ܕܛܛܘܣ ܒܡܐܬܝܬܗ ܒܝܐܢ ܠܡܟܝܟܐ ܕܡܒܝܐ ܗܘ ܐܠܗܐ ܐܠܐ

Transliteración: ella Alaha hu d-mbayya l-mkikhe beyan b-ma'titeh d-Ttus



Traducción: ella (pero/sino) Alaha (Alaha (Dios)) hu (él/es) d-mbayya (que consuela/anima/alienta) 
l-mkikhe  (a  los  humildes/abajados)  beyan  (nos  consoló/nos  animó)  b-ma'titeh  (por/en  su 
venida/llegada) d-Ttus (de Ttus (Tito))

Traducción con arameo: Pero Alaha (Dios), él (es) el d-mbayya (que consuela/anima/alienta) a los 
mkikhe (humildes/abajados), nos beyan (consoló/animó) por/en la ma'titeh (venida/llegada) de Ttus 
(Tito).

Traducción limpia: Pero Alaha (Dios), que consuela a los humildes, nos consoló con la llegada de 
Tito.

Versículo 7:7

Arameo (Peshitta): ܚܘܒܟܘܢ              ܥܠ ܓܝܪ ܣܒܪܢ ܒܟܘܢ ܕܐܬܬܢܝܚ ܗܘ ܒܢܝܚܗ ܐܦ ܐܠܐ ܒܡܐܬܝܬܗ ܒܠܚܘܕ  ܘܠܐ
܀             ܠܝ ܗܘܬ ܣܓܝܐܬܐ ܚܕܘܬܐ ܫܡܥܬ ܘܟܕ ܐܦܝܢ ܕܥܠ ܘܛܢܢܟܘܢ ܐܒܠܟܘܢ ܘܥܠ ܕܠܘܬܢ

Transliteración: w-la b-lekhud b-ma'titeh ella ap b-nyikheh hu d-ettanyakh b-khon sabran gyr ‘al 
khubkhon d-lwatan w-‘al  abalkhon w-tanankhon d-‘al  apayn w-kad shem‘et  khadutha sagyatha 
hawath li

Traducción: w-la (y-no/ni) b-lekhud (solamente/solo/a-solás) b-ma'titeh (en/por su venida/llegada) 
ella (sino/pero) ap (también) b-nyikheh (en/por su consuelo/alivio) hu (él/es) d-ettanyakh (que-fue 
consolado/aliviado) b-khon (en/por/con vosotros) sabran (nos informó/nos contó/nos anunció) gyr 
(pues/porque/ciertamente)  ‘al  (sobre/acerca-de)  khubkhon  (vuestro  amor/afecto/cariño)  d-lwatan 
(hacia  nosotros/junto  a  nosotros)  w-‘al  (y-sobre/acerca-de)  abalkhon  (vuestro 
duelo/lamento/tristeza) w-tanankhon (y-vuestro celo/ardor/afán) d-‘al (que es sobre/para/acerca-de) 
apayn (nosotros/“nuestro rostro” = a favor de nosotros/por nosotros) w-kad (y-cuando) shem‘et 
(oí/escuché)  khadutha  (alegría/gozo)  sagyatha  (mucha/grande/abundante)  hawath 
(fue/era/aconteció) li (para mí/a mí)

Traducción con arameo:  Y no solamente  por  su  ma'titeh  (venida/llegada),  sino  también  por  su 
nyikheh (consuelo/alivio), con el cual fue ettanyakh (consolado/aliviado) en/por/con vosotros; pues 
sabran (nos informó/nos contó/nos anunció) acerca de vuestro khubkhon (amor/afecto/cariño) hacia 
nosotros,  y  acerca  de  vuestro  abalkhon  (duelo/lamento/tristeza)  y  vuestro  tanankhon 
(celo/ardor/afán) para con nosotros (lit. “sobre nuestro rostro”); y cuando lo oí, hubo para mí mucha 
alegría.

Traducción limpia: Y no solo por su llegada, sino también por el consuelo con que fue consolado 
entre vosotros; pues nos informó de vuestro afecto hacia nosotros, de vuestro duelo y de vuestro 
celo por nosotros; y al oírlo tuve mucha alegría.

Versículo 7:8

Arameo (Peshitta): ܕܗܝ                ܓܝܪ ܐܢܐ ܚܙܐ ܗܘܬ ܬܘܝܐ ܐܦܢ ܢܦܫܝ ܠܝ ܬܘܝܐ ܠܐ ܒܐܓܪܬܐ ܠܟܘܢ ܐܟܪܝܬ  ܕܐܦܢ
܀      ܠܟܘܢ ܐܟܪܝܬ ܕܫܥܬܐ ܐܦܢ ܐܓܪܬܐ

Transliteración: d-apen akrit l-khon b-agarta la twya li nafshi apen twya hawath khaza ana gyr d-
hay agarta apen d-sha‘ta akrit l-khon



Traducción: d-apen (porque-si/aunque-si/incluso-si) akrit (entristecí/afligí/causé-tristeza) l-khon (a 
vosotros) b-agarta (con/por la carta/epístola) la (no) twya (arrepentida/penitente/que-se-arrepiente) 
li  (para  mí/a  mí)  nafshi  (mi  alma/mi  yo)  apen  (aunque/aunque-si/incluso-si)  twya 
(arrepentida/apesadumbrada/que-se-arrepiente)  hawath  (fue/era/estuvo)  khaza  (veo/estoy  viendo) 
ana  (yo)  gyr  (pues/porque/ciertamente)  d-hay  (que-esa/esa)  agarta  (carta/epístola)  apen 
(aunque/incluso-si)  d-sha‘ta  (por-una  hora/por-un  rato/por-un  tiempo)  akrit 
(entristeció/afligió/causó-tristeza) l-khon (a vosotros)

Traducción  con  arameo:  Porque/aunque/incluso  si  os  akrit  (entristecí/afligí)  con/por  la  agarta 
(carta),  mi  nafshi  (alma/yo)  no  está  twya  (arrepentida/apesadumbrada);  aunque  estuvo  twya 
(arrepentida/apesadumbrada),  pues  yo  veo  que  esa  agarta  (carta),  aunque  por  un  sha‘ta 
(rato/tiempo/hora), os akrit (entristeció/afligió).

Traducción limpia: Porque aunque os entristecí con la carta, no me arrepiento; aunque me arrepentí,  
pues veo que aquella carta, aunque solo por un rato, os entristeció.

Versículo 7:9

Arameo (Peshitta): ܠܬܝܒܘܬܐ              ܕܟܪܝܘܬܟܘܢ ܡܛܠ ܐܠܐ ܠܟܘܢ ܕܟܪܝܬ ܥܠ ܠܐ ܠܝ ܥܒܕܬ ܣܓܝܐܬܐ ܚܕܘܬܐ  ܐܠܐ
܀            ܡܢܢ ܬܚܣܪܘܢ ܠܐ ܕܒܡܕܡ ܐܝܟܢܐ ܒܕܐܠܗܐ ܓܝܪ ܠܟܘܢ ܟܪܝܬ ܐܝܬܝܬܟܘܢ ܗܘ

Transliteración:  ella  hadutha  sagyatha  ‘abdat  li  la  ‘al  d-kryit  l-khon  ella  mtol  d-kryuthkhon  l-
taybutha hu aytitkhon kryit l-khon gyr b-d-Alaha aykana d-b-meddem la tahasrun menan

Traducción:  ella  (pero/sino)  hadutha  (alegría/gozo)  sagyatha  (mucha/grande/abundante)  ‘abdat 
(hizo/produjo)  li  (para  mí/a  mí)  la  (no)  ‘al  (sobre/por/por-causa-de)  d-kryit  (que-entristecí/que-
afligí)  l-khon  (a  vosotros)  ella  (sino/pero)  mtol  (por-causa-de/a-causa-de/porque)  d-kryuthkhon 
(que-vuestra  tristeza/aflicción)  l-taybutha  (a/para  la  conversión/arrepentimiento)  hu  (es/era) 
aytitkhon (os-trajo/os-condujo) kryit (entristecí/afligí) l-khon (a vosotros) gyr (pues/porque) b-d-
Alaha  (según/en-conformidad-con  Alaha  (Dios))  aykana  (de-modo-que/para-que/así-que)  d-b-
meddem  (que-en-nada/en-cosa-alguna)  la  (no)  tahasrun  (careceréis/no-careceréis  /  que-no-
carezcáis / sufriréis-pérdida/seréis-perjudicados) menan (de nosotros/por parte de nosotros)

Traducción con arameo: Pero hadutha (alegría/gozo) sagyatha (mucha/grande) se hizo para mí, no 
por d-kryit (haber entristecido/afligido) a vosotros, sino porque vuestra kryutha (tristeza/aflicción) 
para  taybutha  (conversión/arrepentimiento)  os  aytitkhon  (trajo/condujo);  pues  os  kryit 
(entristecí/afligí)  según Alaha  (Dios),  aykana  (de  modo que/para  que)  en  nada  la  tahasrun (no 
careceréis  /  que  no carezcáis  /  no sufráis  pérdida/  no seáis  perjudicados)  menan (por  parte  de 
nosotros).

Traducción  limpia:  Pero  esto  me  produjo  mucha  alegría:  no  porque  os  entristecí,  sino  porque 
vuestra tristeza os llevó al arrepentimiento; pues fuisteis entristecidos según Alaha (Dios), para que 
en nada sufrierais pérdida por nuestra parte.

Versículo 7:10

Arameo (Peshitta): ܕܝܢ              ܟܪܝܘܬܐ ܠܚܝܐ ܘܡܦܢܝܐ ܗܦܟܐ ܕܠܐ ܥܒܕܐ ܢܦܫܐ ܬܘܬ ܐܠܗܐ ܕܡܛܠ ܓܝܪ  ܟܪܝܘܬܐ
܀     ܥܒܕܐ ܗܘ ܡܘܬܐ ܕܥܠܡܐ



Transliteración: kryutha gyr d-mtol Alaha tawt nafsha ‘abda d-la hapka w-mapnya l-haye kryutha 
dyn d-‘alma mawta hu ‘abda

Traducción:  kryutha  (tristeza/aflicción)  gyr  (pues/porque)  d-mtol  (que-es-por-causa-de/porque) 
Alaha (Alaha (Dios)) tawt (retorno/arrepentimiento) nafsha (del alma/del yo) ‘abda (hace/produce; 
participio: que-produce) d-la (que-no/sin) hapka (vuelta-atrás/retroceso/pesar/arrepentimiento) w-
mapnya  (y-conduce/y-vuelve/dirige)  l-haye  (a  la  vida)  kryutha  (tristeza/aflicción)  dyn  (pero/en 
cambio) d-‘alma (del mundo) mawta (muerte) hu (es) ‘abda (hace/produce)

Traducción con arameo: Pues la kryutha (tristeza/aflicción) que es d-mtol Alaha (por causa de Alaha 
(Dios))  produce tawt nafsha (retorno/arrepentimiento del  alma),  d-la  hapka (sin vuelta  atrás/sin 
pesar/sin  arrepentimiento),  y  conduce  a  la  vida;  pero  la  kryutha  (tristeza/aflicción)  del  mundo 
produce muerte.

Traducción limpia: Pues la tristeza que es por causa de Alaha (Dios) produce arrepentimiento que 
conduce a la vida, sin pesar; pero la tristeza del mundo produce muerte.

Versículo 7:11

Arameo (Peshitta): ܘܡܦܩ             ܚܦܝܛܘܬܐ ܒܟܘܢ ܐܥܒܕܬ ܟܡܐ ܐܠܗܐ ܡܛܠ ܕܐܬܬܥܝܩܬܘܢ ܗܕܐ ܗܝ ܓܝܪ  ܗܐ
܀               ܒܨܒܘܬܐ ܒܗ ܐܢܬܘܢ ܕܕܟܝܢ ܢܦܫܟܘܢ ܚܘܝܬܘܢ ܡܕܡ ܘܒܟܠ ܘܬܒܥܬܐ ܘܛܢܢܐ ܘܚܘܒܐ ܘܕܚܠܬܐ ܘܪܘܓܙܐ ܒܪܘܚܐ

Transliteración: ha gyr hi hade d-ett‘ayqton mtol Alaha kma a‘bdat b-khon khafitutha w-mpeq b-
rukha w-rugza w-dekhleta w-khuba w-tanana w-teb‘tha w-b-kol meddem khawitun nafshkhon d-
dakyin antun beh b-tsbutha

Traducción: ha (he aquí/mira) gyr (pues/porque/ciertamente) hi (ella/esta) hade (esta) d-ett‘ayqton 
(que-fuisteis  afligidos/entristecidos/angustiados)  mtol  (por-causa-de/a-causa-de)  Alaha  (Alaha 
(Dios))  kma  (cuánto)  a‘bdat  (hizo/produjo/obró)  b-khon  (en  vosotros)  khafitutha 
(diligencia/solicitud/afán) w-mpeq (y-salida/descargo/defensa/exculpación) b-rukha (en espíritu/de 
espíritu) w-rugza (y-ira/indignación) w-dekhleta (y-temor/miedo) w-khuba (y-amor/afecto/anhelo) 
w-tanana  (y-celo/ardor)  w-teb‘tha  (y-reclamación/exigencia/venganza)  w-b-kol  (y-en  todo) 
meddem (cosa/asunto) khawitun (mostrasteis/demostrasteis) nafshkhon (a vosotros mismos/vuestras 
almas) d-dakyin (que-limpios/puros) antun (sois) beh (en ello/en él) b-tsbutha (en el asunto/en la 
cosa)

Traducción  con  arameo:  He  aquí,  pues,  esta  (cosa):  que  fuisteis  ett‘ayqton 
(afligidos/entristecidos/angustiados)  por  causa  de  Alaha  (Dios),  ¡cuánto  produjo  en  vosotros 
khafitutha  (diligencia/solicitud/afán),  y  mpeq  (descargo/defensa/exculpación),  en/desde  rukha 
(espíritu),  y rugza (indignación),  y dekhleta (temor),  y khuba (amor/anhelo),  y tanana (celo),  y 
teb‘tha  (reclamación/exigencia/venganza)!  Y  en  todo  asunto  mostrasteis  vuestras  nafshkhon 
(almas/personas) que sois d-dakyin (limpios/puros) en ello, en el asunto.

Traducción  limpia:  Mirad,  pues:  esta  aflicción  por  causa  de  Alaha  (Dios),  cuánto  produjo  en 
vosotros  diligencia,  descargo/defensa,  indignación,  temor,  amor/anhelo,  celo  y 
reclamación/exigencia; y en todo asunto demostrasteis que sois limpios en ello.

Versículo 7:12



Arameo (Peshitta):                ܒܗ ܕܡܣܟܠ ܡܢ ܗܘ ܡܛܠ ܠܐ ܐܦ ܡܣܟܠܢܐ ܡܛܠ ܗܘܐ ܕܠܐ ܠܟܘܢ ܕܟܬܒܬ ܗܕܐ ܕܝܢ  ܬܗܘܐ
܀        ܕܡܛܠܬܢ ܚܦܝܛܘܬܟܘܢ ܐܠܗܐ ܩܕܡ ܕܬܬܝܕܥ ܡܛܠ ܐܠܐ

Transliteración: tehwe dyn hade d-ktebt l-khon d-la hwa mtol msakhlana ap la mtol hu men d-
msakhel beh ella mtol d-tettida‘ qdam Alaha khafitutkhon d-mtolatan

Traducción: tehwe (fue/ha sido/será) dyn (pues/entonces/pero) hade (esta) d-ktebt (que-escribí) l-
khon (a vosotros) d-la (que-no) hwa (fue/era) mtol (por-causa-de/a-causa-de) msakhlana (el-que-
hizo-mal/el-culpable/el-ofensor)  ap  (ni/tampoco)  la  (no)  mtol  (por-causa-de/a-causa-de)  hu 
(aquel/él) men (de/desde) d-msakhel (que-es-agraviado/que-es-daño; lit. “a quien se le hace mal”) 
beh  (en  él/por  él)  ella  (sino/pero)  mtol  (por-causa-de/a-causa-de)  d-tettida‘  (para-que-sea-
conocido/para-que-se-haga-saber)  qdam  (delante-de/ante)  Alaha  (Alaha  (Dios))  khafitutkhon 
(vuestra  diligencia/solicitud/afán)  d-mtolatan  (respecto-a-nosotros/por-nosotros/a-favor-de-
nosotros)

Traducción con arameo: Así pues, esto fue: lo que os escribí, que no fue por causa del msakhlana 
(culpable/ofensor), ni por causa de aquel a quien él msakhel (agravió/dañó), sino por causa de que 
se  tettida‘  (haga  saber/sea  conocido)  delante  de  Alaha  (Dios)  vuestro  khafitutkhon 
(afán/solicitud/diligencia) respecto a nosotros.

Traducción limpia:  Así  pues,  lo que os escribí  no fue por causa del  culpable,  ni  por causa del 
ofendido, sino para que delante de Alaha (Dios) se hiciera conocida vuestra solicitud por nosotros.

Versículo 7:13

Arameo (Peshitta):            ܥܡ ܪܘܚܗ ܕܐܬܬܢܝܚܬ ܕܛܛܘܣ ܒܚܕܘܬܗ ܚܕܝܢ ܝܬܝܪܐܝܬ ܒܘܝܐܢ ܘܥܡ ܐܬܒܝܐܢ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀  ܟܠܟܘܢ

Transliteración:  mtol  hana  etbayan  w-‘am  buwayan  yatyra'it  khadyin  b-hadutheh  d-Ttus  d-
ettanyikhat ruheh ‘am kolkhon

Traducción:  mtol  (por-causa-de/a-causa-de/porque)  hana  (esto/esta  [cosa])  etbayan  (fuimos 
consolados/aliviados)  w-‘am  (y-con)  buwayan  (nuestro  consuelo/alivio)  yatyra'it 
(más/excesivamente/en mayor medida) khadyin (nos alegrábamos/nos alegramos) b-hadutheh (en 
su alegría/gozo) d-Ttus (de Ttus (Tito)) d-ettanyikhat (que-fue refrescado/aliviado/consolado) ruheh 
(su espíritu) ‘am (con) kolkhon (todos vosotros)

Traducción con arameo: Por causa de esto fuimos etbayan (consolados/aliviados), y con nuestro 
buwayan (consuelo/alivio) nos alegramos más en la hadutheh (alegría/gozo) de Ttus (Tito), porque 
su ruheh (espíritu) fue ettanyikhat (refrescado/aliviado/consolado) con todos vosotros.

Traducción limpia: Por esto fuimos consolados, y con nuestro consuelo nos alegramos aún más por 
la alegría de Tito, porque su espíritu fue aliviado con todos vosotros.

Versículo 7:14

Arameo (Peshitta): ܡܠܠܢ              ܩܘܫܬܐ ܡܕܡ ܕܒܟܠ ܐܝܟ ܐܠܐ ܒܗܬܬ ܠܐ ܐܦܝܟܘܢ ܥܠ ܠܗ ܕܐܫܬܒܗܪܬ  ܕܒܡܕܡ
܀         ܐܫܬܟܚ ܒܩܘܫܬܐ ܛܛܘܣ ܕܠܘܬ ܫܘܒܗܪܢ ܐܦ ܗܟܢܐ ܥܡܟܘܢ



Transliteración: d-b-meddem d-eshtbahart leh ‘al apaykhon la behtt ella ayk d-b-kol meddem qushta 
mallen ‘amkhon hakana ap shubharan d-lwath Ttus b-qushta eshtkakh

Traducción:  d-b-meddem (que-en-algo/en-cosa-alguna)  d-eshtbahart  (que-me-jacté/me-glorié)  leh 
(a él) ‘al (sobre/acerca-de) apaykhon (vuestros rostros/vuestra presencia = vosotros) la (no) behtt 
(fui avergonzado/quedé en vergüenza) ella (sino/pero) ayk (como) d-b-kol (que-en-todo) meddem 
(cosa/asunto) qushta (verdad/rectitud) mallen (hablamos/dijimos) ‘amkhon (con vosotros) hakana 
(así/de-este-modo)  ap  (también)  shubharan  (nuestro  jactarnos/gloriarnos)  d-lwath 
(ante/junto-a/hacia)  Ttus  (Ttus  (Tito))  b-qushta  (en verdad/en rectitud)  eshtkakh (fue hallado/se 
halló)

Traducción con arameo: Que en cosa alguna, de lo que me eshtbahart (jacté/glorié) a él acerca de 
vuestro apaykhon (rostro/presencia = vosotros), no fui behtt (avergonzado); sino que, como en todo 
meddem (asunto)  qushta  (verdad/rectitud) mallen (hablamos)  con vosotros,  así  también nuestro 
shubharan (jactarnos/gloriarnos) ante Ttus (Tito) se eshtkakh (halló) en qushta (verdad/rectitud).

Traducción limpia: Y en nada de lo que me glorié ante él acerca de vosotros quedé avergonzado; 
sino que, así como en todo os hablamos con verdad, así también nuestra gloria ante Tito resultó ser 
verdadera.

Versículo 7:15

Arameo (Peshitta): ܕܒܕܚܠEܬܐ           ܕܟEܠܟܘܢ ܡܫܬܡܥܢEܘܬܐ ܡܬܕܟܪ ܟܕ ܥܠܝܟܘܢ ܣܓܝܘ ܝܬܝܪܐܝܬ ܪܚܡܘܗܝ  ܘܐܦ
܀   ܩܒܠܬܘܢܝܗܝ ܘܒܪܬܝܬܐ

Transliteración:  w’af  rakhmuhy  yatirayith  sagyu  ‘alaykhun  kad  metdakkar  mishtam‘anutha 
d’kullkhun d’b-dekhlta w’b-rtyitha qabbeltunihy

Traducción:  w’af  (y  también/aun)  rakhmuhy  (su  amor/compasión/afecto)  yatirayith 
(más/excesivamente)  sagyu  (se  multiplicaron/han  abundado)  ‘alaykhun  (sobre  vosotros/hacia 
vosotros/respecto  a  vosotros)  kad  (cuando/mientras)  metdakkar  (recuerda/está  recordando) 
mishtam‘anutha (obediencia/sumisión/atenta-escucha) d’kullkhun (de todos vosotros) d’b-dekhlta 
(con/en  temor)  w’b-rtyitha  (y  con/en  temblor)  qabbeltunihy  (le  recibisteis/le  acogisteis/lo 
recibisteis)

Traducción con arameo:  Y también su  rakhmuhy (amor/compasión/afecto)  se  multiplicaron/han 
abundado  más  hacia  vosotros,  cuando/mientras  recuerda  (metdakkar)  la  mishtam‘anutha 
(obediencia/sumisión/atenta-escucha)  de  todos  vosotros:  cómo  con  temor  y  con  temblor  le 
recibisteis.

Traducción limpia: Y también su afecto se ha multiplicado más hacia vosotros, cuando recuerda la  
obediencia de todos vosotros: cómo con temor y temblor le recibisteis.

Versículo 7:16

Arameo (Peshitta):        ܀ ܥܠܝܟܘܢ ܐܢܐ ܬܟܝܠ ܡܕܡ ܕܒܟܠ ܐܢܐ ܚܕܐ

Transliteración: khda ana d’b-kol medem takil ana ‘alaykhun



Traducción: khda (me alegro/estoy gozoso) ana (yo) d’b-kol (que en todo/en toda cosa) medem 
(cosa/algo)  takil  (confiado/seguro)  ana  (yo  soy/estoy)  ‘alaykhun  (en  vosotros/sobre 
vosotros/respecto a vosotros)

Traducción con arameo: Me alegro, de que en todo medem (cosa/algo) estoy takil (confiado/seguro) 
respecto a vosotros.

Traducción limpia: Me alegro de que en todo estoy confiado respecto a vosotros.

Capítulo 8

Versículo 8:1

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܡܩܕܘܢܝܐ ܒܥܕܬܐ ܕܐܬܝܗܒܬ ܕܐܠܗܐ ܛܝܒܘܬܗ ܐܚܝܢ ܕܝܢ ܠܟܘܢ ܚܢܢ ܡܘܕܥܝܢ

Transliteración: muda‘in khnan lkun dyn 'akhayn ttaybuteh d'Alaha d'etyehbat b‘edta d'Maqdunya

Traducción:  muda‘in  (dando-a-conocer/anunciando/haciendo-saber)  khnan  (nosotros)  lkun  (a-
vosotros) dyn (pues/pero/ahora) 'akhayn (hermanos) ttaybuteh (su gracia/favor/bondad) d'Alaha (de 
Alaha (Dios)) d'etyehbat (que fue dada/ha sido dada) b‘edta (en la asamblea/iglesia) d'Maqdunya 
(de Maqdunya (Macedonia))

Traducción  con  arameo:  Damos  a  conocer/anunciamos,  pues/pero,  hermanos,  la  ttaybuteh 
(gracia/favor/bondad) de Alaha (Dios), la que fue dada/ha sido dada en la b‘edta (asamblea/iglesia) 
de Maqdunya (Macedonia).

Traducción limpia: Damos a conocer, pues, hermanos, la gracia de Alaha (Dios), la cual fue dada en 
la iglesia de Macedonia.

Versículo 8:2

Arameo (Peshitta): ܕܡܣܟܢܘܬܗܘܢ         ܘܥܘܡܩܐ ܠܚܕܘܬܗܘܢ ܗܘܬ ܝܬܝܪܘܬܐ ܕܐܘܠܨܢܗܘܢ ܣܓܝܐܐ  ܕܒܒܘܩܝܐ
܀    ܕܦܫܝܛܘܬܗܘܢ ܒܥܘܬܪܐ ܐܬܝܬܪ

Transliteración: d'bbuqya sagyi'a d'ultsanhun yatiruta hawat lkhaduthhun w‘umqa d'meskhanuthhun 
'ethyatar b‘uthra d'peshittuthhun

Traducción:  d'bbuqya  (que/en  prueba/examen)  sagyi'a  (mucha/grande)  d'ultsanhun  (de  su 
opresión/aflicción/tribulación) yatiruta (abundancia/exceso/sobreabundancia) hawat (fue/era/llegó-
a-ser) lkhaduthhun (para su alegría/gozo) w‘umqa (y profundidad/hondura) d'meskhanuthhun (de su 
pobreza/menesterosidad)  'ethyatar  (se  incrementó/abundó/creció)  b‘uthra  (en  riqueza/tesoro) 
d'peshittuthhun (de su sencillez/sinceridad/generosidad)

Traducción con arameo: Que/en d'bbuqya (prueba/examen) sagyi'a (mucha/grande) de d'ultsanhun 
(opresión/aflicción/tribulación),  la  yatiruta  (abundancia/exceso)  fue/era  para  lkhaduthhun  (su 
alegría/gozo);  y  la  w‘umqa  (profundidad/hondura)  de  d'meskhanuthhun  (su 
pobreza/menesterosidad)  se  incrementó/abundó  en  b‘uthra  (riqueza/tesoro)  de  d'peshittuthhun 
(sencillez/sinceridad/generosidad).



Traducción  limpia:  Que  en  una  gran  prueba  de  aflicción,  la  abundancia  de  su  gozo  fue;  y  la 
profundidad de su pobreza se incrementó en la riqueza de su generosidad.

Versículo 8:3

Arameo (Peshitta):           ܀ ܢܦܫܗܘܢ ܒܨܒܝܢ ܚܝܠܗܘܢ ܡܢ ܘܝܬܝܪ ܚܝܠܗܘܢ ܕܐܝܟ ܓܝܪ ܐܢܐ ܣܗܕ

Transliteración: sahd ana gir d’ayk khaylhun w’yatir men khaylhun btsbyan napshhun

Traducción:  sahd  (doy  testimonio/atestiguo)  ana  (yo)  gir  (pues/en  efecto/porque)  d’ayk  (que 
según/como) khaylhun (su fuerza/capacidad) w’yatir (y más) men (que/más que/de) khaylhun (su 
fuerza/capacidad) btsbyan (por voluntad/voluntariamente) napshhun (de sí mismos/su propia alma)

Traducción  con  arameo:  Pues  yo  sahd  (doy  testimonio/atestiguo)  que,  según  khaylhun  (su 
fuerza/capacidad),  y  más  que  khaylhun  (su  fuerza/capacidad),  (lo  hicieron)  btsbyan  (por 
voluntad/voluntariamente), de sí mismos.

Traducción limpia: Pues yo doy testimonio de que, según su capacidad, y más allá de su capacidad,  
lo hicieron voluntariamente, por sí mismos.

Versículo 8:4

Arameo (Peshitta):         ܀ ܕܩܕܝܫܐ ܕܬܫܡܫܬܐ ܒܛܝܒܘܬܐ ܕܢܫܬܘܬܦܘܢ ܣܓܝܐܬܐ ܒܒܥܘܬܐ ܡܢܢ ܒܥܘ

Transliteración: b‘u menan bba‘utha sagyiatha d’neshtutafun bttaybutha d’teshmeshta d’qaddishe

Traducción: b‘u (rogaron/suplicaron) menan (a nosotros/de nosotros) bba‘utha (con súplica/ruego) 
sagyiatha (mucha/grande) d’neshtutafun (que participen/participaran/puedan participar) bttaybutha 
(en la gracia/favor) d’teshmeshta (del servicio/ministerio) d’qaddishe (de los santos/consagrados)

Traducción con arameo: Rogaron/suplicaron menan (a nosotros/de nosotros) con bba‘utha sagyiatha 
(mucha  súplica/ruego),  d’neshtutafun  (que  participen/participaran/puedan  participar)  en  la 
bttaybutha (gracia/favor) del teshmeshta (servicio/ministerio) de los qaddishe (santos/consagrados).

Traducción limpia: Nos rogaron con mucha súplica que participaran (o pudieran participar) en la 
gracia del servicio a los santos.

Versículo 8:5

Arameo (Peshitta):              ܕܐܠܗܐ ܒܨܒܝܢܗ ܠܢ ܘܐܦ ܠܡܪܢ ܠܘܩܕܡ ܐܫܠܡܘ ܢܦܫܗܘܢ ܐܠܐ ܗܘܝܢ ܕܣܒܪܝܢ ܡܐ ܐܝܟ  ܘܠܐ
܀

Transliteración: wla 'ayk ma d-sabrin hawyin 'ella napshhun ashlmu luqdam l-Maran w'af lan b-
tsbyaneh d-Alaha

Traducción:  wla  (y  no/ni)  'ayk  (como/según)  ma  (lo-que/lo-cual)  d-sabrin  (que 
esperábamos/estábamos esperando) hawyin (éramos/estábamos)  'ella  (sino/pero)  napshhun (a  sí-
mismos/su  alma)  ashlmu  (entregaron/dieron/encomendaron)  luqdam  (primero/antes)  l-Maran  (a 
Maran (Nuestro Señor)) w'af (y también/aun) lan (a nosotros) b-tsbyaneh (por su voluntad/deseo) d-
Alaha (de Alaha (Dios))



Traducción con arameo: Y no como lo que d-sabrin (esperábamos/estábamos esperando) hawyin 
(éramos/estábamos),  sino  que  napshhun  (a  sí  mismos/su  alma)  ashlmu 
(entregaron/dieron/encomendaron) primero a Maran (Nuestro Señor), y también a nosotros, por b-
tsbyaneh (su voluntad/deseo), la de Alaha (Dios).

Traducción  limpia:  Y no  como lo  que  esperábamos,  sino  que  se  entregaron  primero  a  Maran 
(Nuestro Señor) y también a nosotros, por la voluntad de Alaha (Dios).

Versículo 8:6

Arameo (Peshitta):             ܀ ܗܕܐ ܛܝܒܘܬܐ ܐܦ ܒܟܘܢ ܢܫܠܡ ܗܟܢܐ ܕܫܪܝ ܕܐܝܟ ܛܛܘܣ ܡܢ ܢܒܥܐ ܕܚܢܢ

Transliteración: d-khnan neb‘a men Ttitus d-'ayk d-shri hakana neshlam bkhun 'af ttaybutha hada

Traducción:  d-khnan  (que  nosotros/así  que  nosotros)  neb‘a  (pedimos/rogamos/suplicamos)  men 
(a/de)  Ttitus  (Ttitus  (Tito))  d-'ayk (que así-como/de-la-manera-que)  d-shri  (que comenzó/inició) 
hakana  (así/de-este-modo)  neshlam (complete/completé/completará/quiera  completar)  bkhun  (en 
vosotros/entre vosotros) 'af (también/aun) ttaybutha (la gracia/el favor/el don) hada (esta)

Traducción con arameo: d-khnan (Así que nosotros) neb‘a (pedimos/rogamos/suplicamos) a Ttitus 
(Tito):  que,  así  como d-shri  (comenzó/inició),  así  también neshlam (complete/completará/quiera 
completar) en vosotros esta ttaybutha (gracia/favor/don).

Traducción  limpia:  Así  que  rogamos  a  Tito  que,  así  como comenzó,  así  también  complete  en 
vosotros esta gracia.

Versículo 8:7

Arameo (Peshitta): ܚܦܝܛܘ            ܘܒܟܠ ܘܒܝܕܥܬܐ ܘܒܡܠܬܐ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܐܢܬܘܢ ܡܬܝܬܪܝܢ ܡܕܡ ܕܒܟܠ ܐܝܟܢܐ  ܐܠܐ
܀        ܬܬܝܬܪܘܢ ܛܝܒܘܬܐ ܒܗܕܐ ܐܦ ܗܟܢܐ ܕܠܘܬܟܘܢ ܘܒܚܘܒܢ

Transliteración: 'ella 'aykna d'b-kol medem mettyatrin antun b-haymanutha w-b-melta w-b-yed‘ta 
w-b-kol khpittu w-b-khuban d-lwathkhun hakana 'af b-hada ttaybutha ttettyatrun

Traducción:  'ella  (pero/mas)  'aykna  (así-como/de-la-manera-que)  d'b-kol  (que  en  todo)  medem 
(cosa/algo)  mettyatrin  (abundáis/excedéis/sois-abundantes)  antun  (vosotros)  b-haymanutha  (en 
fe/fidelidad) w-b-melta (y en palabra/discurso/mensaje) w-b-yed‘ta (y en conocimiento/saber) w-b-
kol  (y  en  todo)  khpittu  (diligencia/afán/celo)  w-b-khuban  (y  en  amor)  d-lwathkhun  (hacia 
vosotros/para  con  vosotros)  hakana  (así/de-este-modo)  'af  (también)  b-hada  (en  esta)  ttaybutha 
(gracia/favor/don) ttettyatrun (abundaréis/abundáis/que abundéis/ojalá abundéis)

Traducción  con  arameo:  Pero,  así  como  en  todo  medem  (cosa/algo)  mettyatrin 
(abundáis/excedéis/sois-abundantes)—en haymanutha (fe/fidelidad), y en melta (palabra/discurso), 
y  en  yed‘ta  (conocimiento),  y  en  todo  khpittu  (celo/diligencia),  y  en  el  khuban  (amor)  hacia 
vosotros—así  también  en  esta  ttaybutha  (gracia/favor/don)  ttettyatrun  (abundaréis/que 
abundéis/abundáis).

Traducción limpia: Pero, así como abundáis en todo—en fe, en palabra, en conocimiento, en todo 
celo y en el amor hacia vosotros—así también abundad (o abundaréis/que abundéis) en esta gracia.



Versículo 8:8

Arameo (Peshitta):             ܐܢܐ ܡܢܣܐ ܕܚܘܒܟܘܢ ܫܪܪܐ ܕܚܒܪܝܟܘܢ ܒܚܦܝܛܘܬܐ ܐܠܐ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܦܩܕ ܡܦܩܕ ܗܘܐ  ܠܐ
܀

Transliteración: la hawa mpaqed pqed ana lkun 'ella b-khpitutha d-khabraykhun sharra d-khubkhun 
mnasa ana

Traducción:  la  (no)  hawa  (es/era)  mpaqed  (mandando/ordenando;  como-quien-manda)  pqed 
(mando/ordeno/encargo)  ana  (yo)  lkun  (a  vosotros)  'ella  (sino/pero)  b-khpitutha  (por/mediante 
diligencia/afán/celo)  d-khabraykhun  (de  vuestros  compañeros/otros/hermanos)  sharra 
(verdad/realidad/sinceridad)  d-khubkhun  (de  vuestro  amor)  mnasa 
(pruebo/pongo-a-prueba/verifico) ana (yo)

Traducción con arameo: No es como mpaqed (mandando/ordenando) que yo pqed (mando/ordeno) 
a vosotros; sino que, por la khpitutha (diligencia/celo) de khabraykhun (otros/compañeros), mnasa 
(pruebo/verifico) la sharra (verdad/sinceridad) de vuestro khubkhun (amor).

Traducción limpia: No os lo mando como una orden; más bien, por el celo de otros, pongo a prueba 
la sinceridad de vuestro amor.

Versículo 8:9

Arameo (Peshitta): ܐܝܬܘܗܝ            ܟܕ ܐܬܡܣܟܢ ܕܡܛܠܬܟܘܢ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܛܝܒܘܬܗ ܓܝܪ ܐܢܬܘܢ  ܝܕܥܝܢ
܀     ܬܥܬܪܘܢ ܒܡܣܟܢܘܬܗ ܕܐܢܬܘܢ ܥܬܝܪܐ

Transliteración: yed‘in antun gir taybuteh d-maran yeshua‘ meshikha d-metoltkun etmaskan kad 
ituhy ‘tira d-antun b-meskanuteh te‘terun

Traducción:  yed‘in  (sabéis/conocéis)  antun  (vosotros)  gir  (pues/porque)  taybuteh 
(gracia/favor/bondad)  d-maran  (de  nuestro  Señor)  yeshua‘  (Jesús)  meshikha  (Mesías/Cristo)  d-
metoltkun (por causa de vosotros) etmaskan (se empobreció/se hizo pobre) kad (cuando/siendo) 
ituhy (él es/siendo él) ‘tira (rico) d-antun (para que vosotros) b-meskanuteh (por/en su pobreza) 
te‘terun (os enriqueceréis/os enriquecierais/os hagáis ricos/seáis enriquecidos)

Traducción con arameo: Pues conocéis la taybuteh (gracia/favor/bondad) de Maran (nuestro Señor) 
Yeshua‘ (Jesús) Meshikha (Mesías/Cristo): que por causa de vosotros etmaskan (se empobreció/se 
hizo  pobre),  siendo  él  rico,  para  que  vosotros  por  su  pobreza  te‘terun  (os  enriqueceréis/os 
enriquecierais/os hagáis ricos/seáis enriquecidos).

Traducción limpia: Porque conocéis la gracia de nuestro Señor Jesús el Mesías, que por vosotros se 
hizo pobre, siendo rico, para que vosotros por su pobreza os enriquecierais.

Versículo 8:10

Arameo (Peshitta):              ܠܡܨܒܐ ܠܘ ܫܪܝܬܘܢ ܐܫܬܩܕܝ ܕܡܢ ܡܛܠ ܠܟܘܢ ܕܡܥܕܪܐ ܗܕܐ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܡܠܟ ܕܝܢ  ܡܡܠܟ
܀     ܠܡܥܒܕ ܐܦ ܐܠܐ ܒܠܚܘܕ



Transliteración: mamlak din malk ana lekun hade d-me‘dra lekun metol d-men eshtaqday shreytun 
law l-metsba balhud ela ap l-me‘bad

Traducción: mamlak (aconsejo/doy parecer) din (pero/ahora) malk (aconsejo/doy consejo) ana (yo) 
lekun  (a  vosotros)  hade  (esto)  d-me‘dra  (que  ayuda/es  útil/beneficia)  lekun  (a  vosotros)  metol 
(porque/a causa de)  d-men (desde/que desde) eshtaqday (el  año pasado/anteriormente)  shreytun 
(comenzasteis/empezasteis) law (no) l-metsba (a querer/desear/proponerse) balhud (solamente) ela 
(sino/pero) ap (también) l-me‘bad (a hacer/obrar/realizar)

Traducción con arameo:  Pero os  doy mi parecer  en esto,  que os  es  provechoso:  porque desde 
eshtaqday (el año pasado/anteriormente) comenzasteis no solo a querer, sino también a hacer.

Traducción limpia: Pero os doy mi parecer en esto, que os es provechoso: porque desde el año 
pasado comenzasteis no solo a querer, sino también a hacer.

Versículo 8:11

Arameo (Peshitta):             ܗܟܢܐ ܠܡܨܒܐ ܣܘܘܚܐ ܠܟܘܢ ܕܗܘܐ ܕܐܝܟܢܐ ܕܨܒܝܬܘܢ ܡܕܡ ܗܘ ܒܥܒܕܐ ܫܠܡܘ ܕܝܢ  ܗܫܐ
܀       ܠܟܘܢ ܕܐܝܬ ܡܐ ܡܢ ܬܫܠܡܘܢ ܒܥܒܕܐ

Transliteración:  hasha din shlemu b-‘bda hu madam d-tsbitun d-aykana d-hwa lekun suwaha l-
metsba hakana b-‘bda teshlemun men ma d-it lekun

Traducción: hasha (ahora) din (pero/ahora/pues) shlemu (completad/terminad) b-‘bda (en/por/con la 
obra/hecho/acción) hu (eso/él) madam (algo) d-tsbitun (que quisisteis/deseasteis/os propusisteis) d-
aykana  (de  la  manera  que/como)  d-hwa  (fue/hubo)  lekun  (a  vosotros/en  vosotros)  suwaha 
(disposición/prontitud/determinación) l-metsba (para querer/desear/proponerse) hakana (así) b-‘bda 
(en/por/con  la  obra/hecho/acción)  teshlemun  (completaréis/completéis/que  completéis)  men 
(de/desde) ma (lo que) d-it (hay/existe/está) lekun (a vosotros/tenéis)

Traducción con arameo: Ahora, pues, shlemu (completad/terminad) en la obra eso que quisisteis, 
para que, así como hubo en vosotros suwaha (disposición/prontitud/determinación) para querer, así 
también teshlemun (completaréis/completéis/que completéis) en la obra el hacer, de lo que tenéis.

Traducción limpia: Ahora, pues, completad en la obra eso que quisisteis, para que, así como hubo 
en vosotros disposición para querer, así también completéis en la obra el hacer, de lo que tenéis.

Versículo 8:12

Arameo (Peshitta):                ܠܗ ܕܠܝܬ ܡܐ ܐܝܟ ܗܘܐ ܠܐ ܡܬܩܒܠ ܗܟܘܬ ܠܗ ܕܐܝܬ ܡܐ ܐܝܟ ܐܝܬܘܗܝ ܨܒܝܢܐ ܓܝܪ  ܐܢ
܀

Transliteración: an gir tsbyana ituhy ayk ma d-it leh hakut metqabbal la hwa ayk ma d-layt leh

Traducción:  an  (si)  gir  (pues/porque)  tsbyana  (voluntad/disposición)  ituhy  (hay/existe/está)  ayk 
(según/como) ma (lo que) d-it (hay/existe/está) leh (a él/tiene) hakut (así/igualmente) metqabbal (se 
acepta/es aceptado/está siendo aceptado) la (no) hwa (es/fue) ayk (según/como) ma (lo que) d-layt 
(no hay/no existe/no está) leh (a él/tiene)

Traducción con arameo: Porque si hay tsbyana (voluntad/disposición), según lo que uno tiene, así 
metqabbal (se acepta/es aceptado/está siendo aceptado); no según lo que no tiene.



Traducción limpia: Porque si hay voluntad, se acepta según lo que se tiene, no según lo que no se  
tiene.

Versículo 8:13

Arameo (Peshitta):         ܀ ܐܘܠܨܢܐ ܘܠܟܘܢ ܪܘܚܬܐ ܬܗܘܐ ܕܠܐܚܪܢܐ ܓܝܪ ܗܘܐ ܠܐ

Transliteración: la hwa gir d-lakhrane tehwe ruwkhta w-lekun ultsana

Traducción: la (no) hwa (es/fue) gir (pues/porque) d-lakhrane (para/a los otros) tehwe (sea/será/que 
sea) ruwkhta (alivio/holgura/descanso) w-lekun (y a vosotros) ultsana (opresión/aflicción/presión)

Traducción  con  arameo:  No  es,  pues,  para  que  para  los  otros  haya  ruwkhta 
(alivio/holgura/descanso) y para vosotros ultsana (opresión/aflicción/presión).

Traducción limpia: No es, pues, para que para otros haya alivio y para vosotros opresión.

Versículo 8:14

Arameo (Peshitta):           ܕܐܦ ܕܗܢܘܢ ܠܚܣܝܪܘܬܗܘܢ ܬܗܘܐ ܕܝܠܟܘܢ ܕܝܬܝܪܘܬܟܘܢ ܗܢܐ ܒܙܒܢܐ ܗܘܘ ܒܫܘܝܘܬܐ  ܐܠܐ
܀        ܫܘܝܘܬܐ ܕܬܗܘܐ ܕܝܠܟܘܢ ܠܚܣܝܪܘܬܟܘܢ ܬܗܘܐ ܕܗܢܘܢ ܝܬܝܪܘܬܗܘܢ

Transliteración: ela b-shawyuta hwu b-zabna hana d-yetiruthkun dilkun tehwe l-khasiruthhun d-
henun d-ap yetiruthhun d-henun tehwe l-khasiruthkun dilkun d-tehwe shawyuta

Traducción:  ela  (sino/pero)  b-shawyuta  (en  igualdad/equidad)  hwu  (sed/estad)  b-zabna  (en  el 
tiempo/ocasión)  hana  (este)  d-yetiruthkun  (que  vuestra  abundancia/superávit)  dilkun  (de 
vosotros/vuestra) tehwe (sea/será/que sea) l-khasiruthhun (para la falta/necesidad de ellos) d-henun 
(de ellos) d-ap (para que también/aun) yetiruthhun (la abundancia/superávit de ellos) d-henun (de 
ellos)  tehwe  (sea/será/que  sea)  l-khasiruthkun  (para  vuestra  falta/necesidad)  dilkun  (de 
vosotros/vuestra) d-tehwe (para que sea/será/que sea) shawyuta (igualdad/equidad)

Traducción con arameo: Sino, en shawyuta (igualdad/equidad),  sed en este tiempo: que vuestra 
yetiruth (abundancia/superávit) sea para su khasiruth (falta/necesidad), para que también su yetiruth 
(abundancia/superávit)  sea  para  vuestra  khasiruth  (falta/necesidad),  para  que  haya  shawyuta 
(igualdad/equidad).

Traducción limpia: Sino que, en igualdad, en este tiempo vuestra abundancia sea para su necesidad, 
para que también su abundancia sea para vuestra necesidad, para que haya igualdad.

Versículo 8:15

Arameo (Peshitta):               ܀ ܠܗ ܐܬܒܨܪ ܠܐ ܫܩܠ ܕܩܠܝܠ ܘܗܘ ܠܗ ܐܬܝܬܪ ܠܐ ܫܩܠ ܕܐܣܓܝ ܕܗܘ ܕܟܬܝܒ ܐܝܟ

Transliteración: ayk d-ktib d-hu d-asgi shaqel la etyatar leh w-hu d-qalil shaqel la etbatsar leh

Traducción:  ayk  (como/según)  d-ktib  (que-escrito/está-escrito)  d-hu  (que-él/este)  d-asgi  (que-
mucho)  shaqel  (tomó/recogió/toma/recoge)  la  (no)  etyatar  (sobró/excedió/quedó-de-más)  leh 
(a-él/para-él)  w-hu  (y-él/y-este)  d-qalil  (que-poco)  shaqel  (tomó/recogió/toma/recoge)  la  (no) 
etbatsar (faltó/se-disminuyó/quedó-en-menos) leh (a-él/para-él)



Traducción con arameo: Como está escrito: el que shaqel (tomó/recogió/toma/recoge) mucho, no 
etyatar (le sobró/le excedió/le quedó de más) a él; y el que shaqel (tomó/recogió/toma/recoge) poco, 
no etbatsar (le faltó/se le disminuyó/le quedó en menos) a él.

Traducción limpia: Como está escrito: al que recogió mucho no le sobró, y al que recogió poco no 
le faltó.

Versículo 8:16

Arameo (Peshitta):          ܀ ܕܛܛܘܣ ܒܠܒܗ ܚܠܦܝܟܘܢ ܗܕܐ ܚܦܝܛܘܬܐ ܕܝܗܒܗ ܠܐܠܗܐ ܕܝܢ ܛܝܒܘ

Transliteración: taybu din l-Alaha d-yahbeh khafituta hade khlaphaykun b-lebeh d-Tattus

Traducción:  taybu (gracias/acción-de-gracias)  din  (pues/pero)  l-Alaha  (a  Alaha)  d-yahbeh (que-
dio/que-ha-dado)  khafituta  (diligencia/solicitud/afán)  hade  (esta)  khlaphaykun  (por-vosotros/en-
favor-de-vosotros) b-lebeh (en-su-corazón/en-el-corazón-de-él) d-Tattus (de Tattus)

Traducción  con  arameo:  Gracias,  pues,  a  Alaha  (Dios),  que  dio/ha  dado  esta  khafituta 
(diligencia/solicitud/afán) por vosotros en el corazón de Tattus (Tito).

Traducción limpia: Gracias, pues, a Alaha (Dios), que dio esta diligencia por vosotros en el corazón 
de Tito.

Versículo 8:17

Arameo (Peshitta):            ܀ ܨܐܕܝܟܘܢ ܢܦܩ ܨܒܝܢܗ ܡܢ ܠܗ ܒܛܝܠ ܕܛܒ ܘܡܛܠ ܩܒܠ ܓܝܪ ܒܥܘܬܢ

Transliteración: ba‘uthan gir qabbal w-metol d-tab b-til leh men tsebyaneh nepaq tsadeykun

Traducción: ba‘uthan (nuestra petición/súplica) gir (pues/porque) qabbal (aceptó/recibió) w-metol 
(y por causa de/y porque) d-tab (que mucho/muy) b-til (diligente/solícito/afanosamente diligente) 
leh (para él/en él) men (de/desde) tsebyaneh (su voluntad/deseo) nepaq (salió/partió/fue) tsadeykun 
(hacia vosotros/a vosotros)

Traducción  con  arameo:  Pues  ba‘uthan  (petición/súplica)  aceptó;  y  porque  era  muy  b-til 
(diligente/solícito), men tsebyaneh (de su voluntad/deseo) nepaq (salió/partió) hacia vosotros.

Traducción limpia: Pues aceptó la petición; y, como era muy diligente, por su propia voluntad partió 
hacia vosotros.

Versículo 8:18

Arameo (Peshitta):           ܀ ܥܕܬܐ ܒܟܠܗܝܢ ܒܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܬܫܒܘܚܬܗ ܐܝܢܐ ܠܐܚܘܢ ܐܦ ܥܡܗ ܕܝܢ ܫܕܪܢ

Transliteración: shadran din ‘ammeh ap l-akhun ayna d-teshbukhteh b-awngelyon b-kolhen ‘edta

Traducción:  shadran  (enviamos)  din  (pero/ahora)  ‘ammeh  (con  él)  ap  (también)  l-akhun  (al 
hermano)  ayna  (el  cual/quien)  d-teshbukhteh  (cuya  alabanza/renombre/recomendación)  b-
awngelyon (en el evangelio) b-kolhen (en todas) ‘edta (iglesia/iglesias/asamblea/asambleas)



Traducción con arameo: Y shadran (enviamos), din (ahora), con él también al hermano, ayna (el 
cual)  d-teshbukhteh  (cuya  alabanza/renombre)  es  en  el  evangelio  en  todas  las  ‘edta 
(iglesias/asambleas).

Traducción limpia: Y ahora enviamos con él también al hermano, cuyo renombre en el evangelio es 
conocido en todas las iglesias.

Versículo 8:19

Arameo (Peshitta):             ܠܫܘܒܚܗ ܡܢܢ ܕܡܫܬܡܫܐ ܗܕܐ ܒܛܝܒܘܬܐ ܥܡܢ ܕܢܦܘܩ ܥܕܬܐ ܡܢ ܓܒܐ ܡܓܒܐ ܕܐܦ  ܗܟܢܐ
܀     ܕܝܠܢ ܘܠܠܘܒܒܢ ܕܐܠܗܐ ܕܝܠܗ

Transliteración:  hkena d'af  mgabba gba men ‘edta  dnepuq ‘amnan btaybuta  hada dmeshtamsha 
menan lshubkheh dileh d'Alaha wllubban dilan ܀

Traducción: hkena (así/por tanto) d'af (que también/incluso) mgabba (elegido/nombrado/designado) 
gba  (elegido/nombrado/designado)  men  (de/desde)  ‘edta  (iglesia/asamblea)  dnepuq  (que 
salga/saldrá/pueda  salir)  ‘amnan  (con  nosotros)  btaybuta  (gracia/favor/bondad)  hada  (esta) 
dmeshtamsha  (que  es  administrada/se  administra/es  servida)  menan  (por  nosotros/de  nosotros) 
lshubkheh  (para  la  gloria/alabanza)  dileh  (suya/de  él)  d'Alaha  (de  Alaha)  wllubban  (y  para  el 
lubban: corazón/ánimo/disposición/celo) dilan (nuestro/de nosotros) ܀

Traducción con arameo: Así, el mgabba (elegido/nombrado/designado), elegido (gba) de la ‘edta 
(iglesia/asamblea),  para  que  salga/saldrá/pueda  salir  con  nosotros  en/por  esta  btaybuta 
(gracia/favor/bondad), la cual dmeshtamsha (es administrada/se administra/es servida) por nosotros, 
para  la  shubkheh  (gloria/alabanza)  suya  de  Alaha  (Dios),  y  para  nuestro  lubban 
(corazón/ánimo/disposición/celo) ܀

Traducción limpia: Así también el elegido, escogido de la iglesia, para que salga con nosotros con 
esta gracia, la cual es administrada por nosotros, para la gloria suya de Alaha (Dios) y para nuestra 
disposición.

Versículo 8:20

Arameo (Peshitta):              ܀ ܡܢܢ ܕܡܫܬܡܫܐ ܪܒܘܬܐ ܒܗܕܐ ܡܘܡܐ ܒܢ ܢܣܝܡ ܐܢܫ ܕܠܐ ܒܗܕܐ ܕܝܢ ܚܢܢ ܩܢܝܛܝܢ

Transliteración:  qnitin khnan deyn bhada dla  'nash nsim ban muma bhada rabuta dmeshtamsha 
menan ܀

Traducción:  qnitin  (cautelosos/cuidadosos/precavidos)  khnan  (nosotros)  deyn 
(pero/ahora/ciertamente) bhada (en/por/para esto) dla (que no/para que no) 'nash (nadie/alguien) 
nsim  (ponga/pondrá/pueda  poner)  ban  (en  nosotros/sobre  nosotros/contra  nosotros)  muma 
(mancha/culpa/reproche)  bhada  (en/por/para  esto)  rabuta  (grandeza/abundancia/generosidad) 
dmeshtamsha (que es administrada/se administra/es servida) menan (por nosotros/de nosotros) ܀

Traducción con arameo: Pero qnitin (cautelosos/cuidadosos/precavidos) somos en esto: para que 
nadie nsim (ponga/pondrá/pueda poner) sobre nosotros muma (mancha/culpa/reproche) en/por esta 
rabuta  (abundancia/grandeza/generosidad)  que  dmeshtamsha  (es  administrada/se  administra/es 
servida) por nosotros ܀

Traducción limpia: Pero somos cautelosos en esto: para que nadie ponga sobre nosotros reproche en 
esta abundancia que es administrada por nosotros.



Versículo 8:21

Arameo (Peshitta):             ܀ ܒܢܝܢܫܐ ܩܕܡ ܐܦ ܐܠܐ ܒܠܚܘܕ ܐܠܗܐ ܩܕܡ ܠܐ ܕܫܦܝܪܬܐ ܕܝܢ ܚܢܢ ܝܨܝܦܝܢ

Transliteración: ytsipin hanan deyn dshapirta la qdam Alaha blkhud ela af qdam bnaynasha ܀

Traducción:  ytsipin  (cuidamos/tomamos-cuidado/procuramos)  hanan  (nosotros)  deyn 
(pero/ahora/ciertamente)  dshapirta  (lo-bueno/lo-bello/lo-honesto)  la  (no)  qdam  (delante-de/ante) 
Alaha  (Alaha)  blkhud  (solamente/solo)  ela  (sino/pero)  af  (también)  qdam  (delante-de/ante) 
bnaynasha (los-hombres/los-seres-humanos) ܀

Traducción con arameo: Cuidamos/tomamos cuidado/procuramos, pues, de dshapirta (lo bueno/lo 
honesto/lo  bello):  no  solo  ante  Alaha  (Dios),  sino  también  ante  los  bnaynasha  (hombres/seres 
humanos) ܀

Traducción limpia: Procuramos lo bueno no solo ante Alaha (Dios), sino también ante los seres 
humanos.

Versículo 8:22

Arameo (Peshitta):              ܕܝܢ ܗܫܐ ܗܘ ܕܚܦܝܛܐ ܒܣܓܝܐܬܐ ܒܟܠܙܒܢ ܒܩܐ ܕܠܢ ܐܝܢܐ ܠܐܚܘܢ ܐܦ ܥܡܗܘܢ ܕܝܢ  ܫܕܪܢ
܀      ܕܥܠܝܟܘܢ ܣܓܝܐܐ ܒܬܘܟܠܢܐ ܚܦܝܛ ܝܬܝܪܐܝܬ

Transliteración: shadran deyn ‘amhon af l'ahun ayna dlan bqa bkolzban bsagyata dhapita hu hasha 
deyn ytirayt hapit btuklana sagi'a d‘laykun ܀

Traducción: shadran (enviamos/hemos-enviado) deyn (pero/ahora/ciertamente) ‘amhon (con-ellos) 
af  (también) l'ahun (al-hermano) ayna (aquel/el-cual)  dlan (para-nosotros/de-nosotros)  bqa (fue-
probado/ha-sido-probado/examinado/comprobado)  bkolzban  (en-todo-tiempo/siempre)  bsagyata 
(en-muchas-cosas/en-muchas-maneras) dhapita (que-es-diligente/solícito/celoso) hu (él-es/él) hasha 
(ahora)  deyn  (pero/ahora/ciertamente)  ytirayt  (más/aún-más/en-mayor-medida)  hapit 
(diligente/solícito/celoso) btuklana (en/por la-confianza/seguridad) sagi'a (mucha/grande) d‘laykun 
(sobre-vosotros/acerca-de-vosotros/en-vosotros/para-con-vosotros) ܀

Traducción  con  arameo:  Hemos  enviado,  pues,  con  ellos  también  al  hermano,  aquel  que  para 
nosotros  bqa  (ha  sido  probado/examinado/comprobado)  muchas  veces,  en  muchas  cosas,  como 
dhapita  (diligente/solícito/celoso);  ahora,  sin  embargo,  ytirayt  (más/aún  más)  hapit 
(diligente/solícito/celoso), por/en btuklana (la confianza/seguridad) mucha (sagi'a) d‘laykun (sobre 
vosotros/acerca de vosotros/en vosotros/para con vosotros) ܀

Traducción limpia: Hemos enviado también con ellos al hermano, aquel que hemos comprobado 
muchas veces, en muchas cosas, que es diligente; ahora, sin embargo, lo es aún más, por la gran 
confianza respecto a vosotros.

Versículo 8:23

Arameo (Peshitta): ܐܢܘܢ              ܫܠܝܚܐ ܐܚܪܢܐ ܐܚܝܢ ܘܐܢ ܒܟܘܢ ܘܡܥܕܪܢܐ ܕܝܠܝ ܗܘ ܫܘܬܦܐ ܛܛܘܣ ܗܟܝܠ  ܐܢ
܀    ܕܡܫܝܚܐ ܕܫܘܒܚܗ ܕܥܕܬܐ

Transliteración: 'an hakil Ttus shutpa hu dili wma‘drana bkun w'an akhin akhrana shlikha 'enun 
d‘edta dshubkheh dmeshikha ܀



Traducción: 'an (si) hakil (entonces/por tanto) Ttus (Ttus) shutpa (compañero/socio/partícipe) hu 
(es)  dili  (mío/de  mí)  wma‘drana  (y  ayudador/auxiliador/colaborador)  bkun  (en  vosotros/con 
vosotros/para vosotros) w'an (y si)  akhin (hermanos/nuestros hermanos) akhrana (otros) shlikha 
(enviados/apóstoles/mensajeros) 'enun (son/ellos) d‘edta (de la iglesia/asamblea) dshubkheh (de su 
gloria/alabanza) dmeshikha (del Mesías/Cristo/ungido) ܀

Traducción con arameo: Si, pues, Ttus (Tito) es shutpa (compañero/socio/partícipe) mío y ma‘drana 
(ayudador/auxiliador/colaborador) en vosotros/con vosotros/para vosotros; y si (son) los otros akhin 
(hermanos/nuestros  hermanos),  shlikha  (enviados/apóstoles/mensajeros)  son  de  la  ‘edta 
(iglesia/asamblea), (para) la shubkheh (gloria/alabanza) suya de Meshikha (Mesías/Cristo/ungido) ܀

Traducción limpia: Si, pues, Tito es mi compañero y colaborador para vosotros; y si son los otros 
hermanos, son mensajeros de la iglesia, para la gloria del Mesías.

Versículo 8:24

Arameo (Peshitta):           ܀ ܟܠܗܝܢ ܥܕܬܐ ܒܦܪܨܘܦ ܚܘܘ ܒܗܘܢ ܕܒܟܘܢ ܘܫܘܒܗܪܢ ܕܚܘܒܟܘܢ ܬܚܘܝܬܐ ܡܟܝܠ

Transliteración: mkil takhwita dkhubkun wshubharan dbkun bhon khawu bparsopa ‘edta kulhen ܀

Traducción:  mkil  (ahora/desde  ahora/por  tanto)  takhwita  (demostración/prueba/evidencia) 
dkhubkun (de vuestro amor) wshubharan (y nuestra jactancia/orgullo/motivo de gloria) dbkun (en 
vosotros/acerca de vosotros/por vosotros) bhon (en ellos/por medio de ellos) khawu (mostrad/haced 
ver) bparsopa (en presencia/delante/en el rostro) ‘edta (de la iglesia/asamblea) kulhen (todas/las 
todas) ܀

Traducción con arameo: Ahora/desde ahora/por tanto, la takhwita (demostración/prueba/evidencia) 
de vuestro amor y nuestra  shubharan (jactancia/orgullo/motivo de gloria)  en vosotros/acerca de 
vosotros/por vosotros, por medio de ellos, khawu (mostrad/haced ver) en presencia/delante de todas 
las ‘edta (iglesias/asambleas) ܀

Traducción limpia: Ahora, por medio de ellos, mostrad delante de todas las iglesias la prueba de 
vuestro amor y nuestro motivo de gloria respecto a vosotros.

Capítulo 9

Versículo 9:1

Arameo (Peshitta):             ܀ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܟܬܒ ܐܢ ܐܢܐ ܥܒܕ ܐܝܬ ܝܬܝܪ ܕܩܕܝܫܐ ܕܝܢ ܬܫܡܫܬܐ ܥܠ

Transliteración: ‘al teshmeshta deyn d-qaddishe yattir it ‘bad ana 'an ktab ana lkun ܀

Traducción:  ‘al  (sobre/acerca-de)  teshmeshta  (servicio/ministerio/administración)  deyn 
(pero/ahora/ciertamente) d-qaddishe (de los santos) yattir  (de-más/superfluo/aún-más) it  (hay/es) 
‘bad (obra/asunto/ocupación) ana (yo) 'an (si) ktab (escribo/escribiera/he-escrito) ana (yo) lkun (a-
vosotros/para-vosotros) ܀

Traducción  con  arameo:  En  cuanto  al  teshmeshta  (servicio/ministerio/administración)  de  los 
qaddishe (santos), yattir (es de más/superfluo) para mí—(es) ‘bad (obra/asunto/ocupación)—si ktab 
(escribo/escribiera) a vosotros.



Traducción limpia: En cuanto al servicio a los santos, me es de más escribiros.

Versículo 9:2

Arameo (Peshitta): ܕܐܟܐܝܐ            ܠܡܩܕܘܢܝܐ ܒܟܘܢ ܐܫܬܒܗܪܬ ܗܢܐ ܘܡܛܠ ܕܪܥܝܢܟܘܢ ܛܘܝܒܗ ܓܝܪ ܐܢܐ  ܝܕܥ
܀         ܓܪܓ ܠܣܓܝܐܐ ܕܝܠܟܘܢ ܘܛܢܢܐ ܐܫܬܩܕܝ ܡܢ ܗܝ ܥܬܝܕܐ

Transliteración: yeda ana gir tuyba d-ra‘yan-kun w-metol hana eshtbahart bkun l-maqedunaya d-
Akaya ‘tida hi men eshtaqdi w-tanana dilkun l-sagi'a garg ܀

Traducción:  yeda  (sé/conozco)  ana  (yo)  gir  (pues/porque/en-verdad)  tuyba 
(disposición/prontitud/buena-voluntad)  d-ra‘yan-kun  (de  vuestra  mente/intención/propósito)  w-
metol  (y  por/por-causa-de)  hana  (esto)  eshtbahart  (me-glorié/me-jacté/he-presumido)  bkun  (de 
vosotros/en vosotros/acerca de vosotros) l-maqedunaya (a los maqedunaya: macedonios) d-Akaya 
(de Akaya: Acaya) ‘tida (preparada/lista) hi (ella es) men (desde/de) eshtaqdi (el-año-pasado/desde-
el-año-pasado)  w-tanana  (y  el  celo/ardor/entusiasmo)  dilkun  (vuestro/de  vosotros)  l-sagi'a  (a 
muchos) garg (incitó/estimuló/movió) ܀

Traducción  con  arameo:  Porque  yo  sé  vuestra  tuyba  (disposición/prontitud/buena-voluntad)  de 
mente,  y  por  esto  me he gloriado/jactado de vosotros  ante  los  maqedunaya (macedonios):  que 
Akaya (Acaya) está preparada/estaba preparada desde eshtaqdi (el año pasado), y vuestro tanana 
(celo/ardor/entusiasmo) incitó/estimuló/movió a muchos.

Traducción limpia: Porque conozco vuestra disposición, y por eso me he gloriado de vosotros ante 
los macedonios: que Acaya está preparada desde el año pasado, y vuestro celo ha estimulado a 
muchos.

Versículo 9:3

Arameo (Peshitta): ܕܐܝܟܢܐ             ܨܒܘܬܐ ܗܕܐ ܥܠ ܒܟܘܢ ܕܐܫܬܒܗܪܢ ܫܘܒܗܪܢ ܢܣܬܪܩ ܕܠܐ ܠܐܚܐ ܕܝܢ  ܫܕܪܬ
܀    ܡܛܝܒܝܢ ܬܗܘܘܢ ܕܐܡܪܬ

Transliteración:  shadrat  deyn  l'aha  d'la  nestaraq  shubharan  d'eshtbaharn  bkun  ‘al  hada  tsbuta 
d'aykna d'amart tehwun mtayybin ܀

Traducción:  shadrat  (envié/he  enviado)  deyn  (pero/ahora/ciertamente)  l'aha  (a  los  hermanos/al 
hermano)  d'la  (para  que  no)  nestaraq  (sea  vaciada/quede  anulada/falle)  shubharan  (nuestra 
jactancia/gloria/motivo  de  orgullo)  d'eshtbaharn  (que  nos  gloriamos/nos  jactamos)  bkun  (de 
vosotros/en  vosotros/acerca  de  vosotros)  ‘al  (sobre/acerca  de)  hada  (esto/esta)  tsbuta 
(cosa/asunto/materia)  d'aykna  (de  la  manera  que/así  como)  d'amart  (dije/he  dicho)  tehwun 
(seáis/estéis/seréis/lleguéis a ser) mtayybin (preparados/listos/dispuestos; estando preparados) ܀

Traducción con arameo: Envié/he enviado, pues, a los 'aha (hermanos/al hermano), para que no 
nestaraq (sea vaciada/quede anulada/falle) nuestra shubharan (jactancia/gloria/motivo de orgullo) 
—la  que  nos  eshtbaharn  (gloriamos/jactamos)  respecto  a  vosotros—  sobre  este  tsbuta 
(asunto/materia),  para  que,  así  como  dije,  tehwun  (seáis/estéis/seréis)  mtayybin 
(preparados/listos/dispuestos) ܀

Traducción limpia: He enviado, pues, a los hermanos para que nuestra jactancia acerca de vosotros 
no quede anulada en este asunto, a fin de que, como dije, estéis preparados.

Versículo 9:4



Arameo (Peshitta): ܢܐܡܪ              ܕܠܐ ܚܢܢ ܘܢܒܗܬ ܐܢܬܘܢ ܥܬܝܕܝܢ ܠܐ ܟܕ ܘܢܫܟܚܘܢܟܘܢ ܡܩܕܘܢܝܐ ܥܡܝ ܢܐܬܘܢ  ܕܠܡܐ
܀      ܕܐܫܬܒܗܪܢ ܗܘ ܒܫܘܒܗܪܐ ܬܒܗܬܘܢ ܕܐܢܬܘܢ

Transliteración: delma ne'tun ‘ammi maqedunaya wneshkhunkun kad la ‘tidin antun wnebhat hnan 
d'la ne'mar d'antun tebhatun bshubhara haw d'eshtbaharn ܀

Traducción:  delma  (no  sea  que/quizá/sea  que)  ne'tun  (vengan/vendrán/puedan  venir)  ‘ammi 
(conmigo)  maqedunaya  (macedonios)  wneshkhunkun  (y  os  hallen/os  encuentren)  kad 
(cuando/mientras) la (no) ‘tidin (preparados/listos; estando preparados) antun (vosotros) wnebhat (y 
nos avergoncemos/nos avergonzaremos/quizá nos avergoncemos) hnan (nosotros) d'la (para no/que 
no) ne'mar (digamos/diremos/podamos decir) d'antun (que vosotros) tebhatun (os avergoncéis/os 
avergonzaréis/podáis  avergonzaros)  bshubhara  (en/por  esta  jactancia/gloria/confianza)  haw 
(esta/esa) d'eshtbaharn (en la que nos gloriamos/nos jactamos) ܀

Traducción  con  arameo:  No  sea  que/quizá,  si  ne'tun  (vengan/vendrán/puedan  venir)  conmigo 
maqedunaya  (macedonios)  y  os  neshkhunkun  (hallen/encuentren)  cuando  no  estáis  ‘tidin 
(preparados/listos), wnebhat (nos avergoncemos/nos avergonzaremos), para no ne'mar (decir) que 
vosotros tebhatun (os avergoncéis/os avergonzaréis), en esta shubhara (jactancia/gloria/confianza) 
en la que nos eshtbaharn (gloriamos/jactamos) ܀

Traducción limpia: No sea que, si vienen conmigo macedonios y os encuentran sin estar preparados, 
nos avergoncemos (por no decir  que vosotros os avergoncéis)  en esta  confianza en la que nos 
gloriamos.

Versículo 9:5

Arameo (Peshitta):             ܒܘܪܟܬܐ ܘܢܥܬܕܘܢ ܠܘܬܟܘܢ ܩܕܡܝ ܕܢܐܬܘܢ ܗܠܝܢ ܐܚܝܢ ܡܢ ܕܐܒܥܐ ܠܝ ܐܬܒܛܠ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀              ܝܥܢܘܬܐ ܐܝܟ ܗܘܐ ܠܐ ܒܘܪܟܬܐ ܐܝܟ ܗܟܢܐ ܡܛܝܒܐ ܕܬܗܘܐ ܐܫܬܡܥܬܘܢ ܩܕܝܡ ܕܡܢ ܗܝ

Transliteración:  metul  hana  ethbatal  li  d-eb‘e  men  akhayn  haleyn  d-ne'tun  qadmay  lutkun  w-
ne‘tedun burkta  hi  d-men qadim eshtam‘etun d-tehwe mtayyba hakana  ayk burkta  la  hwa ayk 
ya‘nutha

Traducción: metul (por/porque) hana (esto) ethbatal (me fue necesario/me pareció necesario) li (a 
mí/para mí) d-eb‘e (que pida/rogue/exhorte) men (de/desde/a partir de) akhayn (nuestros hermanos) 
haleyn  (estos)  d-ne'tun  (que  vengan/lleguen)  qadmay (antes/delante)  lutkun  (a  vosotros/junto  a 
vosotros) w-ne‘tedun (y preparen/dispongan) burkta (bendición/don) hi (esa/la cual) d-men (que 
desde)  qadim  (de  antes/por  adelantado)  eshtam‘etun  (habéis  oído/fuisteis  oídos/hicisteis  oír: 
anunciasteis) d-tehwe (que sea/esté/llegue a ser) mtayyba (preparada/lista/dispuesta) hakana (así/de 
este  modo) ayk (como) burkta  (bendición/don)  la  (no)  hwa ((sea)/sea considerada)  ayk (como) 
ya‘nutha (codicia/avaricia/afán de ganancia)

Traducción  con  arameo:  Por  esto,  ethbatal  (me  fue  necesario/me  pareció  necesario)  para  mí 
rogar/exhortar  a  nuestros  hermanos,  para  que  d-ne'tun  (vengan/lleguen)  antes  a  vosotros  y 
preparen/dispongan  la  burkta  (bendición/don),  la  cual  eshtam‘etun  (habéis  oído/fuisteis 
oídos/hicisteis  oír:  anunciasteis)  de antemano,  para que d-tehwe (sea/esté/llegue a ser)  mtayyba 
(preparada/lista/dispuesta),  así  como  burkta  (bendición/don),  no  como  ya‘nutha 
(codicia/avaricia/afán de ganancia).



Traducción limpia: Por esto me pareció necesario rogar a los hermanos que fueran antes a vosotros 
y prepararan la bendición anunciada de antemano, para que estuviera lista como bendición y no 
como avaricia.

Versículo 9:6

Arameo (Peshitta):              ܢܚܨܘܕ ܒܒܘܪܟܬܐ ܐܦ ܒܒܘܪܟܬܐ ܕܙܪܥ ܘܡܢ ܚܨܕ ܒܚܘܣܢܐ ܐܦ ܒܚܘܣܢܐ ܕܙܪܥ ܡܢ ܕܝܢ  ܗܕܐ
܀

Transliteración:  hada  den  men d-zara‘  bkhusna  ap  bkhusna  khatsad  w-men d-zara‘  bburkta  ap 
bburkta nkhatsud

Traducción: hada (esto) den (pues/sin embargo) men (quien/el que) d-zara‘ (siembra) bkhusna (con 
escasez/con  restricción)  ap  (también)  bkhusna  (con  escasez/con  restricción)  khatsad 
(cosecha/cosechará)  w-men  (y  quien/el  que)  d-zara‘  (siembra)  bburkta  (con  bendición/con 
generosidad) ap (también) bburkta (con bendición/con generosidad) nkhatsud (cosechará/cosecha)

Traducción con arameo: Esto, pues: quien siembra bkhusna (con escasez/con restricción), también 
khatsad (cosecha/cosechará) bkhusna (con escasez/con restricción); y quien siembra bburkta (con 
bendición/con  generosidad),  también  nkhatsud  (cosechará/cosecha)  bburkta  (con  bendición/con 
generosidad).

Traducción limpia: Esto, pues: el que siembra con escasez, también cosecha con escasez; y el que 
siembra con bendición, también cosecha con bendición.

Versículo 9:7

Arameo (Peshitta): ܠܝܗܘܒܐ                ܩܛܝܪܐ ܕܡܢ ܐܝܟ ܐܘ ܟܪܝܘܬܐ ܕܡܢ ܐܝܟ ܗܘܐ ܠܐ ܒܪܥܝܢܗ ܕܐܝܬ ܐܝܟ ܐܢܫ  ܟܠ
܀      ܐܠܗܐ ܪܚܡ ܚܕܝܐ ܓܝܪ ܗܘ

Transliteración: kol enash ayk d-ith b-ra‘yneh la hwa ayk d-men kryutha aw ayk d-men qtira l-
yehuba hw gyr khadya rhem Alaha

Traducción: kol (todo/cada) enash (hombre/persona) ayk (como/según) d-ith (que hay/que está) b-
ra‘yneh (en su mente/intención/propósito) la (no) hwa (sea/esté) ayk (como) d-men (de/desde/por) 
kryutha  (tristeza/pena/aflicción)  aw  (o)  ayk  (como)  d-men  (de/desde/por)  qtira 
(coacción/compulsión/obligación)  l-yehuba  (para  dar/para  la  dádiva/al  dador)  hw  (él/este)  gyr 
(pues/porque/en efecto) khadya (alegre/gozoso) rhem (ama) Alaha (Dios)

Traducción con arameo: Cada persona, según lo que hay en su ra‘yneh (mente/intención/propósito), 
no  (sea/actúe)  como  por  kryutha  (tristeza/pena/aflicción)  o  como  por  qtira 
(coacción/compulsión/obligación) al yehuba (dar/la dádiva/al dador); porque Alaha (Dios) ama al 
yehuba (dador/el que da) khadya (alegre/gozoso).

Traducción limpia: Cada persona, según lo que hay en su intención, no (actúe) con tristeza ni por 
obligación al dar; porque Alaha (Dios) ama al que da con alegría.

Versículo 9:8

Arameo (Peshitta): ܕܣܦܩ                 ܡܐ ܗܘ ܡܕܡ ܒܟܠ ܙܒܢ ܕܒܟܠ ܒܟܘܢ ܕܢܝܬܪ ܛܝܒܘ ܟܠ ܐܠܗܐ ܒܐܝܕܝ ܓܝܪ ܗܝ  ܡܛܝܐ
܀        ܛܒ ܥܒܕ ܒܟܠ ܘܬܬܝܬܪܘܢ ܠܟܘܢ ܢܗܘܐ ܠܟܘܢ



Transliteración: mtya hi gyr b-iday Alaha kol taybu d-naytar bkun d-bkol zban bkol medem hw ma 
d-sfaq lkun nehwe lkun w-tetaytarun bkol ‘bad tab

Traducción: mtya (capaz/poderoso/posible) hi (es/está) gyr (pues/porque/en efecto) b-iday (en (las) 
manos) Alaha (Dios) kol (toda) taybu (bondad/gracia/favor) d-naytar (que abunde/aumente / pueda 
abundar / abundará) bkun (en vosotros) d-bkol (para que en todo) zban (tiempo/momento) bkol (en 
toda) medem (cosa/algo) hw (sea/esté) ma (lo que) d-sfaq (basta/es suficiente/provee) lkun (para 
vosotros)  nehwe  (sea/esté  /  llegue  a  ser  /  será)  lkun  (para  vosotros)  w-tetaytarun  (y 
abundéis/aumentéis  /  podáis  abundar  /  abundaréis)  bkol  (en toda)  ‘bad (obra/hecho/acción)  tab 
(buena)

Traducción con arameo: Porque es mtya (capaz/poderoso/posible) en manos de Alaha (Dios) (que) 
toda  taybu  (bondad/gracia/favor)  d-naytar  (abunde/aumente  /  pueda  abundar  /  abundará)  en 
vosotros,  para  que  en  todo tiempo,  en  toda  cosa,  sea  para  vosotros  lo  que  (os)  sfaq  (basta/es  
suficiente/provee),  nehwe (sea/esté  /  llegue  a  ser  /  será)  para  vosotros,  y  (vosotros)  tetaytarun 
(abundéis/aumentéis / podáis abundar / abundaréis) en toda ‘bad (obra/hecho/acción) tab (buena).

Traducción limpia: Porque está en manos de Alaha (Dios) hacer que toda gracia abunde en vosotros, 
para que en todo tiempo, en toda cosa, tengáis lo suficiente y abundéis en toda obra buena.

Versículo 9:9

Arameo (Peshitta):         ܀ ܠܥܠܡ ܩܝܡܐ ܘܙܕܝܩܘܬܗ ܠܡܣܟܢܐ ܘܝܗܒ ܕܒܕܪ ܕܟܬܝܒ ܐܝܟ

Transliteración: ayk d-kthib d-bdar w-yhab l-meskena w-zadiquteh qayma l-‘alam

Traducción: ayk (como/así como) d-kthib (está escrito) d-bdar (que esparció/dispersó) w-yhab (y 
dio) l-meskena (al  pobre/necesitado) w-zadiquteh (y su justicia/rectitud) qayma (permanece/está 
firme) l-‘alam (para siempre/por la eternidad/siglo/mundo)

Traducción con arameo: Como está escrito: esparció y dio al pobre; su zadiquta (justicia/rectitud) 
permanece para l-‘alam (por la eternidad/para siempre).

Traducción limpia: Como está escrito: esparció y dio al pobre; su justicia permanece para siempre.

Versículo 9:10

Arameo (Peshitta): ܦܐܪܐ              ܘܢܪܒܐ ܙܪܥܟܘܢ ܘܢܣܓܐ ܢܬܠ ܗܘ ܠܡܐܟܘܠܬܐ ܘܠܚܡܐ ܠܙܪܘܥܐ ܙܪܥܐ ܕܝܗܒ ܕܝܢ  ܗܘ
܀  ܕܙܕܝܩܘܬܟܘܢ

Transliteración: hu den d-yhab zar‘a l-zarw‘a w-lahma l-ma'kultha hu netel w-nesga zar‘kun w-
nerba pe'ra d-zadiqutkun

Traducción: hu (él/ese) den (pues/sin embargo) d-yhab (que da/provee/suministra) zar‘a (semilla) l-
zarw‘a (al sembrador/al que siembra) w-lahma (y pan) l-ma'kultha (para alimento/comida) hu (él) 
netel (dará/da) w-nesga (y aumentará/multiplicará / aumenta/multiplica) zar‘kun (vuestra semilla) 
w-nerba (y hará crecer/acrecentará / hace crecer/acrecenta) pe'ra (fruto) d-zadiqutkun (de vuestra 
justicia/rectitud)

Traducción  con  arameo:  Y  el  que  da  semilla  al  sembrador  y  pan  para  alimento,  dará/da  y 
aumentará/multiplicará vuestra semilla, y hará crecer el fruto de vuestra zadiquta (justicia/rectitud).



Traducción limpia:  Y el  que da semilla  al  sembrador  y pan para alimento,  dará y multiplicará 
vuestra semilla, y hará crecer el fruto de vuestra justicia.

Versículo 9:11

Arameo (Peshitta):           ܀ ܠܐܠܗܐ ܬܘܕܝܬܐ ܒܐܝܕܢ ܓܡܪܐ ܕܗܝ ܦܫܝܛܘܬܐ ܒܟܠܗ ܬܥܬܪܘܢ ܡܕܡ ܕܒܟܠ

Transliteración: d-bkol medem t‘trun b-koleh pshitutha d-hi gmara b-idan tawditha l-Alaha

Traducción: d-bkol (que en todo) medem (cosa/algo) t‘trun (seréis enriquecidos/enriqueceréis/seréis 
hechos ricos) b-koleh (en toda) pshitutha (sencillez/franqueza/generosidad) d-hi (que ella/la cual) 
gmara (cumple/produce/lleva a cabo) b-idan (por nuestras manos/por medio de nosotros) tawditha 
(acción de gracias/agradecimiento/confesión) l-Alaha (a Alaha (Dios))

Traducción  con  arameo:  Para  que  en  todo  medem  (cosa/algo)  t‘trun  (seáis 
enriquecidos/enriqueceréis/seréis  hechos ricos)  en toda pshitutha (sencillez/generosidad),  la  cual 
gmara (produce/lleva a cabo) por medio de nosotros tawditha (acción de gracias/agradecimiento) a 
Alaha (Dios).

Traducción limpia: Para que en todo seáis enriquecidos con toda generosidad, la cual produce por 
medio de nosotros acción de gracias a Alaha (Dios).

Versículo 9:12

Arameo (Peshitta):             ܡܝܬܪ ܐܦ ܐܠܐ ܡܡܠܐ ܕܩܕܝܫܐ ܚܣܝܪܘܬܐ ܒܠܚܘܕ ܗܘܐ ܠܐ ܗܕܐ ܕܬܫܡܫܬܐ ܕܦܘܠܚܢܐ  ܡܛܠ
܀    ܠܐܠܗܐ ܣܓܝܐܬܐ ܒܬܘܕܝܬܐ

Transliteración: metul d-pulkhana d-teshmeshtha hada la hwa b-lkhud khasirutha d-qadisha memla 
ela ap mytar b-tawditha sagyatha l-Alaha

Traducción: metul (porque/a causa de) d-pulkhana (que el servicio/obra/labor) d-teshmeshtha (de la 
ministración/servicio/asistencia)  hada  (esta)  la  (no)  hwa  (es/sea)  b-lkhud  (solamente/a  solas) 
khasirutha  (carencia/falta/necesidad)  d-qadisha  (de  los  santos/consagrados)  memla 
(llena/suple/completa)  ela  (sino/pero)  ap  (también)  mytar  (aumenta/abunda/se  incrementa)  b-
tawditha  (en  acción de  gracias/agradecimiento)  sagyatha  (muchas/abundantes)  l-Alaha  (a  Alaha 
(Dios))

Traducción  con  arameo:  Porque  el  pulkhana  (servicio/obra)  de  esta  teshmeshtha 
(ministración/servicio) no es solamente (para) suplir/llenar la khasirutha (carencia/necesidad) de los 
qadisha (santos), sino que también mytar (abunda/aumenta) en tawditha sagyatha (muchas acciones 
de gracias) a Alaha (Dios).

Traducción limpia: Porque el servicio de esta ministración no es solo para suplir la necesidad de los  
santos, sino que también hace abundar muchas acciones de gracias a Alaha (Dios).

Versículo 9:13

Arameo (Peshitta): ܕܣܒܪܬܗ           ܠܬܘܕܝܬܐ ܕܐܫܬܥܒܕܬܘܢ ܡܫܒܚܝܢ ܠܐܠܗܐ ܗܕܐ ܕܬܫܡܫܬܐ ܓܝܪ ܒܘܩܝܐ  ܡܛܠ
܀        ܐܢܫ ܟܠ ܘܥܡ ܥܡܗܘܢ ܒܦܫܝܛܘܬܟܘܢ ܘܐܫܬܘܬܦܬܘܢ ܕܡܫܝܚܐ

Transliteración: metul buqya gyr d-teshmeshtha hada l-Alaha mshabhyn d-esht‘abdtun l-tawditha d-
sabarteh d-Mshiha w-eshtawtpf(t)un b-pshitutkun ‘amhun w-‘am kol enash



Traducción: metul (por/a causa de) buqya (prueba/demostración/aprobación) gyr (pues/porque) d-
teshmeshtha  (de  la  ministración/servicio)  hada  (esta)  l-Alaha  (a  Alaha  (Dios))  mshabhyn 
(alaban/glorifican/están  alabando)  d-esht‘abdtun  (que  os  sometisteis/os  habéis 
sometido/obedecisteis)  l-tawditha  (a  la  confesión/acción  de  gracias)  d-sabarteh  (de  la  buena 
noticia/evangelio/esperanza)  d-Mshiha  (del  Mshiha  (Mesías/Cristo))  w-eshtawtpf(t)un  (y 
participasteis/os  hicisteis  partícipes/habéis  compartido)  b-pshitutkun  (en  vuestra 
sencillez/franqueza/generosidad)  ‘amhun  (con  ellos)  w-‘am  (y  con)  kol  (todo/cada)  enash 
(hombre/persona)

Traducción  con  arameo:  Por  la  buqya  (prueba/demostración/aprobación)  de  esta  teshmeshtha 
(ministración/servicio),  alaban/glorifican  a  Alaha  (Dios),  porque  esht‘abdtun  (os  sometisteis/os 
habéis  sometido/obedecisteis)  a  la  tawditha  (confesión/acción  de  gracias)  de  la  sabarta  (buena 
noticia/evangelio/esperanza)  del  Mshiha  (Mesías/Cristo),  y  eshtawtpf(t)un  (participasteis/habéis 
compartido) en vuestra pshitutha (sencillez/generosidad) con ellos y con toda persona.

Traducción limpia: Por la prueba de este servicio, alaban a Alaha (Dios), porque os sometisteis a la 
confesión del evangelio del Mesías, y compartisteis con generosidad con ellos y con todos.

Versículo 9:14

Arameo (Peshitta):          ܕܥܠܝܟܘܢ ܕܐܠܗܐ ܕܛܝܒܘܬܗ ܣܘܓܐܐ ܡܛܠ ܣܓܝܐܐ ܒܚܘܒܐ ܚܠܦܝܟܘܢ ܡܩܪܒܝܢ  ܘܨܠܘܬܐ
܀

Transliteración: w-tslotha mqrbyn khalpaykun b-khuba sagya’a metul suga’a d-taybuteh d-Alaha 
d-‘laykun

Traducción:  w-  (y)  tslotha  (oración/súplica)  mqrbyn  (ofrecen/presentan/están  ofreciendo) 
khalpaykun  (por  vosotros/en  favor  de  vosotros)  b-khuba  (con  amor)  sagya’a 
(mucho/abundante/grande)  metul  (por/a  causa  de)  suga’a  (abundancia/multitud/grandeza)  d-
taybuteh  (de  su  gracia/bondad/favor)  d-Alaha  (de  Alaha  (Dios))  d-‘laykun  (que  está  sobre 
vosotros/encima de vosotros)

Traducción con arameo: Y (con) tslotha (oración/súplica) mqrbyn (ofrecen/presentan) por vosotros, 
con khuba (amor) sagya’a (mucho/abundante), a causa de la suga’a (abundancia/grandeza) de la 
taybutha (gracia/bondad) de Alaha (Dios) que está sobre vosotros.

Traducción limpia: Y presentan oración por vosotros con mucho amor, a causa de la abundancia de 
la gracia de Alaha (Dios) sobre vosotros.

Versículo 9:15

Arameo (Peshitta):        ܀ ܡܬܡܠܠܐ ܕܠܐ ܡܘܗܒܬܗ ܥܠ ܠܐܠܗܐ ܕܝܢ ܛܝܒܘ

Transliteración: taybu den l'alaha ‘al muhabteh d-la metmalla ܀

Traducción: taybu (dad gracias/gracias) den (pues/entonces/por tanto) l'alaha (a Alaha (Dios)) ‘al 
(por/sobre)  muhabteh  (su  don/regalo/dádiva)  d-la  (que  no/la  cual  no)  metmalla  (es 
expresable/decible/pronunciable) ܀



Traducción con arameo: Taybu (Dad gracias/gracias), den (pues/entonces), l’Alaha (a Alaha (Dios)), 
‘al  (por/sobre)  muhabteh  (su  don/regalo/dádiva),  d-la  (que  no)  metmalla  (es 
expresable/decible/pronunciable). ܀

Traducción limpia: Dad gracias, pues, a Alaha (Dios) por su don que no se puede expresar.

Capítulo 10

Versículo 10:1

Arameo (Peshitta): ܡܟܝܟ             ܒܐܦܝܢ ܕܐܦܢ ܕܡܫܝܚܐ ܘܒܡܟܝܟܘܬܗ ܒܢܝܚܘܬܗ ܡܢܟܘܢ ܐܢܐ ܒܥܐ ܦܘܠܘܣ ܕܝܢ  ܐܢܐ
܀          ܥܠܝܟܘܢ ܐܢܐ ܬܟܝܠ ܐܢܐ ܪܚܝܩ ܟܕ ܐܠܐ ܠܘܬܟܘܢ ܐܢܐ

Transliteración: ana den paulos ba‘a ana menkhun b-nihuteh w-b-makikuteh d-mshiha d'afen b-
apayn makik ana lwatkhun ela kad rhiq ana tekhil ana ‘alaykhun ܀

Traducción: ana (yo) den (pues/entonces) paulos (Paulos (Pablo)) ba‘a (ruego/suplico/exhorto) ana 
(yo) menkhun (de vosotros/a vosotros) b-nihuteh (por/mediante/en la mansedumbre/suavidad) w-b-
makikuteh (y [por/mediante/en] la humildad/modestia) d-mshiha (del Mesías/Cristo) d'afen (que 
aunque/aunque si) b-apayn (cara a cara/en presencia) makik (humilde/manso) ana (yo) lwatkhun 
(hacia vosotros/para con vosotros) ela (pero/sino) kad (cuando/mientras) rhiq (lejano/ausente) ana 
(yo)  tekhil  (confiado/atrevido/osado)  ana  (yo)  ‘alaykhun  (sobre  vosotros/hacia  vosotros/contra 
vosotros) ܀

Traducción con arameo: Yo, Paulos (Pablo), ba‘a (ruego/suplico/exhorto) a vosotros, por la nihuteh 
(mansedumbre/suavidad) y la makikuteh (humildad/modestia) de Mshiha (Mesías/Cristo): yo que, 
b-apayn (cara a cara/en presencia), soy makik (humilde/manso) hacia vosotros, pero cuando estoy 
rhiq (ausente/lejos) soy tekhil (atrevido/osado) hacia vosotros/sobre vosotros. ܀

Traducción limpia: Yo, Pablo, os ruego por la mansedumbre y la humildad del Mesías: yo que, cara 
a cara, soy humilde con vosotros, pero cuando estoy ausente soy osado con vosotros.

Versículo 10:2

Arameo (Peshitta):              ܕܡܬܪܥܐ ܐܝܟ ܕܐܫܝܚ ܠܝ ܕܐܝܬ ܒܬܘܟܠܢܐ ܐܬܐܠܨ ܕܐܬܝܬ ܡܐ ܕܠܐ ܡܢܟܘܢ ܕܝܢ ܐܢܐ  ܒܥܐ
܀           ܚܢܢ ܡܗܠܟܝܢ ܕܒܒܣܪ ܕܐܝܟ ܠܢ ܕܚܫܒܝܢ ܐܝܠܝܢ ܐܢܫܐ ܥܠ ܐܢܐ

Transliteración: ba‘a ana den menkhun d-la ma d-atyit et‘alats b-tukhlana d-it li d-eshikh ayk d-
metra‘a ana ‘al anasha aylen d-khashbin lan d-ayk d-b-basar mehalekin khnan ܀

Traducción:  ba‘a  (ruego/suplico/exhorto)  ana  (yo)  den  (pues/entonces/por  tanto)  menkhun  (a 
vosotros/de vosotros) d-la (para que no/no sea que) ma (cuando) d-atyit (venga/haya venido/vine) 
et‘alats  (me  vea  forzado/me  vea  obligado/actúe  con  severidad)  b-tukhlana  (con/en  la 
confianza/seguridad)  d-it  (que  hay)  li  (en  mí/a  mí)  d-eshikh  (para  atreverme/ser  osado/mostrar 
osadía) ayk (como) d-metra‘a (pienso/considero/me propongo) ana (yo) ‘al (contra/sobre) anasha 
(algunos hombres/personas) aylen (aquellos) d-khashbin (que piensan/suponen) lan (de nosotros) d-
ayk (como si) d-b-basar (según/en la carne) mehalekin (andando/caminando) khnan (nosotros) ܀

Traducción  con  arameo:  Os  ruego,  pues,  que  no,  cuando  venga,  me  vea  en  et‘alats 
(forzado/obligado;  severo)  con  la  tukhlana  (confianza/seguridad)  que  tengo  para  eshikh 



(atreverme/mostrar  osadía),  como  metra‘a  (pienso/considero/me  propongo),  contra  algunas 
personas, aquellos que suponen de nosotros que andamos según la carne. ܀

Traducción limpia: Os ruego, pues, que cuando vaya no tenga que verme obligado a actuar con 
severidad, con la confianza con la que pienso atreverme contra algunos que suponen de nosotros 
que andamos según la carne.

Versículo 10:3

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܚܢܢ ܦܠܚܝܢ ܕܒܣܪܐ ܗܘܐ ܠܐ ܐܠܐ ܚܢܢ ܡܗܠܟܝܢ ܓܝܪ ܒܒܣܪ ܐܦܢ

Transliteración: afen b-basar gir mehalekin khnan ela la hawa d-besra palhin d-khnan ܀

Traducción:  afen  (aunque/aun  si)  b-basar  (en  la  carne)  gir  (pues/en  efecto)  mehalekin 
(andamos/caminamos) khnan (nosotros) ela (pero) la (no) hawa (es/era) d-besra (según la carne/en 
la carne) palhin (luchamos/peleamos/trabajamos) d-khnan (que nosotros [somos]/nosotros) ܀

Traducción  con  arameo:  Aunque  andamos  en  la  carne,  pero  no  es  según  la  carne  que  palhin 
(luchamos/peleamos; hacemos guerra). ܀

Traducción limpia: Aunque andamos en la carne, no luchamos según la carne.

Versículo 10:4

Arameo (Peshitta):               ܀ ܡܪܝܕܐ ܚܣܢܐ ܚܢܢ ܟܒܫܝܢ ܘܒܗ ܕܐܠܗܐ ܕܚܝܠܐ ܐܠܐ ܕܒܣܪܐ ܗܘܐ ܠܐ ܕܦܠܚܘܬܢ ܓܝܪ ܙܝܢܐ

Transliteración: zayna gir d-palhuthan la hawa d-besra ela d-hayla d-alaha u-beh kabshin khnan 
hasna maryda ܀

Traducción: zayna (arma/armamento) gir (pues/en efecto) d-palhuthan (de nuestro servicio/lucha) la 
(no) hawa (es/son) d-besra (de carne/según la carne) ela (sino/pero) d-hayla (de poder/fuerza) d-
alaha (de Alaha (Dios))  u-beh (y por él/en él)  kabshin (sometemos/estamos sometiendo) khnan 
(nosotros) hasna (fortaleza/fortín/bastión) maryda (rebelde/de rebelión) ܀

Traducción con arameo: Zayna (arma/armamento), pues, d-palhuthan (de nuestro servicio/lucha): 
no son d-besra (de carne/según la carne), sino d-hayla d-Alaha (Dios) (de poder/fuerza de Alaha 
(Dios));  y  u-beh  (por  él/en  él)  kabshin  khnan  (sometemos/estamos  sometiendo)  hasna  maryda 
(fortalezas rebeldes/de rebelión). ܀

Traducción limpia:  Pues las  armas de nuestra lucha no son carnales,  sino poderosas por Alaha 
(Dios), y por él sometemos fortalezas de rebelión.

Versículo 10:5

Arameo (Peshitta): ܬܪܥܝܢ              ܟܠ ܚܢܢ ܘܫܒܝܢ ܕܐܠܗܐ ܝܕܥܬܗ ܠܘܩܒܠ ܕܡܬܬܪܝܡ ܪܘܡܐ ܘܟܠ ܡܚܫܒܬܐ ܚܢܢ  ܘܣܬܪܝܢ
܀   ܕܡܫܝܚܐ ܠܡܫܡܥܬܗ



Transliteración: u-satryin khnan makhshabta w-kol ruma d-metteryim luqbal yada‘teh d-alaha u-
shbayin khnan kol tar‘yin l-meshma‘teh d-mshiha ܀

Traducción: u-satryin (y derribamos/destruimos/estamos derribando) khnan (nosotros) makhshabta 
(pensamiento/plan/razonamiento)  w-kol  (y  todo/cada)  ruma (altura/altivez)  d-metteryim (que  se 
eleva/que es elevado/que se alza) luqbal (contra/frente a) yada‘teh (su conocimiento/la ciencia de 
él) d-alaha (de Alaha (Dios)) u-shbayin (y llevamos cautivo/capturamos/estamos llevando cautivo) 
khnan  (nosotros)  kol  (todo/cada)  tar‘yin  (pensamiento/intención/propósito)  l-meshma‘teh  (a  la 
obediencia/para la obediencia/a la escucha de él) d-mshiha (del Mshiha (Mesías/Cristo)) ܀

Traducción con arameo: U-satryin khnan (derribamos/destruimos/estamos derribando) makhshabta 
(pensamientos/razonamientos) y toda ruma (altura/altivez) que d-metteryim (se eleva/es elevada/se 
alza) luqbal (contra) yada‘teh d-Alaha (Dios) (el conocimiento de Alaha (Dios)); y u-shbayin khnan 
(llevamos cautivo/capturamos/estamos llevando cautivo) todo tar‘yin (pensamiento/intención) a l-
meshma‘teh (la obediencia/la escucha) d-Mshiha (Mesías/Cristo). ܀

Traducción limpia: Derribamos razonamientos y toda altivez que se alza contra el conocimiento de 
Alaha (Dios), y llevamos cautivo todo pensamiento a la obediencia del Mesías.

Versículo 10:6

Arameo (Peshitta):            ܀ ܡܫܬܡܥܢܘܬܟܘܢ ܕܐܬܡܠܝܬ ܡܐ ܡܫܬܡܥܝܢ ܕܠܐ ܐܝܠܝܢ ܡܢ ܬܒܥܬܐ ܠܡܥܒܕ ܚܢܢ ܘܡܛܝܒܝܢ

Transliteración:  u-mtaybin  khnan  l-me‘bad  teb‘ta  men  aylen  d-la  meshtam‘in  ma  d-etmalyit 
meshtam‘anuthkhun ܀

Traducción: u-mtaybin (y preparando/estando preparados/listos) khnan (nosotros) l-me‘bad (para 
hacer/obrar)  teb‘ta  (reclamación/demanda/castigo/venganza) men (de) aylen (aquellos)  d-la  (que 
no) meshtam‘in (obedecen/escuchan; están obedeciendo/escuchando) ma (cuando) d-etmalyit (se 
haya cumplido/se complete) meshtam‘anuthkhun (vuestra obediencia/escucha) ܀

Traducción  con  arameo:  Y estamos  mtaybin  (preparando/estando  preparados/listos)  para  hacer 
teb‘ta  (reclamación/demanda/castigo/venganza)  de  aquellos  que  no  meshtam‘in 
(obedecen/escuchan),  cuando  se  haya  cumplido/se  complete  vuestra  meshtam‘anuthkhun 
(obediencia/escucha). ܀

Traducción limpia: Y estamos preparados para ejecutar castigo sobre los que no obedecen, cuando 
se haya completado vuestra obediencia.

Versículo 10:7

Arameo (Peshitta):               ܕܐܝܟ ܢܦܫܗ ܡܢ ܢܕܥ ܗܢܐ ܗܘ ܕܕܡܫܝܚܐ ܢܦܫܗ ܥܠ ܬܟܝܠ ܐܢܫ ܐܢ ܐܢܬܘܢ ܚܝܪܝܢ  ܒܦܪܨܘܦܐ
܀       ܚܢܢ ܐܦ ܗܟܢܐ ܗܘ ܕܡܫܝܚܐ ܕܗܘ

Transliteración: b-partsopa hayrin antun an anash tekhil ‘al naphsheh d-dmshiha hu hena ned‘ men 
naphsheh d-ayk d-hu d-mshiha hu hakana af khnan ܀

Traducción:  b-partsopa  (en/según  el  rostro/la  apariencia/en  presencia)  hayrin  (mirando/estáis 
mirando/considerando) antun (vosotros) an (si) anash (alguno/alguien) tekhil (confiado/seguro) ‘al 
(sobre/en) naphsheh (sí mismo/su alma) d-dmshiha (que [es] del Mesías) hu (él es) hena (este) ned‘ 



(conozca/que conozca/sepa/que sepa/conocerá/sabrá) men (de) naphsheh (sí mismo/su alma) d-ayk 
(que como) d-hu (él) d-mshiha (del Mesías) hu (es) hakana (así/de igual modo) af (también) khnan 
(nosotros) ܀

Traducción  con  arameo:  Según  el  partsopa  (rostro/apariencia/presencia)  estáis  hayrin 
(mirando/considerando). Si alguno está tekhil (confiado/seguro) acerca de su naphsheh (sí mismo/su 
alma) de que es del Mesías, este ned‘ (sepa/que sepa/sabrá) de sí mismo que, como él es del Mesías, 
así también nosotros. ܀

Traducción limpia: Miráis según la apariencia. Si alguno está seguro de sí mismo de que es del 
Mesías, que sepa por sí mismo que, como él es del Mesías, así también nosotros.

Versículo 10:8

Arameo (Peshitta): ܡܛܠ                ܐܢܐ ܒܗܬ ܠܐ ܡܪܢ ܠܝ ܕܝܗܒ ܫܘܠܛܢܐ ܥܠ ܐܫܬܒܗܪ ܝܬܝܪ ܡܕܡ ܐܦ ܓܝܪ  ܐܢ
܀        ܠܣܘܚܦܟܘܢ ܘܠܐ ܠܢ ܝܗܒ ܕܝܠܟܘܢ ܗܘ ܕܠܒܢܝܢܟܘܢ

Transliteración: an gir af madam yattir eshtbahar ‘al shultana d-yehab li maran la behet ana metul d-
lebnyankhun hu dilkhun yehab lan w-la l-sukhafkhun ܀

Traducción:  an  (si)  gir  (pues/en  efecto)  af  (también/incluso)  madam (algo/cosa)  yattir  (más/de 
más/en  exceso)  eshtbahar  (me  glorié/me  gloriaría/me  jacté/me  jactaría)  ‘al  (sobre/acerca  de) 
shultana (autoridad/poder) d-yehab (que dio/ha dado) li (a mí) maran (Maran (Nuestro Señor/El 
Señor))  la  (no)  behet  (me  avergüenzo/me avergonzaré)  ana  (yo)  metul  (porque/a  causa  de)  d-
lebnyankhun (para vuestra edificación/para edificaros) hu (es) dilkhun (vuestra/de vosotros) yehab 
(dio/ha dado) lan (a nosotros/nos) w-la (y no) l-sukhafkhun (para vuestra destrucción/ruina/derribo) 
܀

Traducción con arameo: Si, en efecto, incluso algo más eshtbahar (me gloriara/me jactara) acerca de 
la  shultana  (autoridad/poder)  que  Maran  (Nuestro  Señor/El  Señor)  me  dio,  no  behet  (me 
avergüenzo/me avergonzaré), porque para vuestra lebnyan (edificación)—la cual es vuestra—nos la 
dio, y no para vuestra sukhafa (destrucción/ruina/derribo). ܀

Traducción  limpia:  Pues  si  incluso  me  jactara  algo  más  de  la  autoridad  que  Maran  (Nuestro 
Señor/El Señor) me dio, no me avergüenzo, porque nos la dio para vuestra edificación y no para 
vuestra destrucción.

Versículo 10:9

Arameo (Peshitta):             ܀ ܒܐܓܪܬܝ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܡܕܚܠ ܕܡܕܚܠܘ ܗܘ ܐܝܟ ܐܣܬܒܪ ܕܠܐ ܕܝܢ ܐܢܐ ܡܗܡܐ

Transliteración: mahma ana den d-la estbar ayk hu d-madkhlu madkhel ana lkhun b-agrti ܀

Traducción:  mahma  (no  sea  que/quizá)  ana  (yo)  den  (pues/entonces)  d-la  (que  no)  estbar 
(parezca/sea  tenido/sea  considerado)  ayk  (como)  hu  (él/aquel)  d-madkhlu  (que  intimida/que 
aterroriza/que hace temer) madkhel (intimido/aterrorizo/hago temer) ana (yo) lkhun (a vosotros/os) 
b-agrti (con mi carta/por mi carta/en mi carta) ܀



Traducción con arameo: Pero [lo digo] mahma (no sea que) yo parezca (estbar) como aquel que d-
madkhlu (intimida/aterroriza),  [como si]  yo madkhel (intimidara/aterrorizara) a vosotros con mi 
agrti (carta). ܀

Traducción limpia: Pero [lo digo] para que no parezca como si os intimidara con mi carta.

Versículo 10:10

Arameo (Peshitta):            ܘܡܠܬܗ ܟܪܝܗ ܕܓܘܫܡܐ ܕܝܢ ܡܐܬܝܗ ܘܚܣܝܢܢ ܝܩܝܪܢ ܕܐܓܪܬܐ ܕܐܡܪܝܢ ܐܢܫܐ ܕܐܝܬ  ܡܛܠ
܀  ܫܝܛܐ

Transliteración: metol d'it anasha d'amrin d'agarta yaqiran w-hasinan ma'teh dein d-gushma krih w-
melteh shayta

Traducción: metol (por/porque) d'it (que hay/que existen) anasha (hombres/personas) d'amrin (que 
dicen)  d'agarta  (que [la/s]  carta/s/epístola/s)  yaqiran (pesadas/pesadas-de-peso /  importantes)  w-
hasinan (y fuertes/sólidas) ma'teh (su venida/presencia) dein (pero/ahora) d-gushma (del cuerpo/de 
la carne) krih (débil/enfermo) w-melteh (y su palabra/habla) shayta (despreciable/vil)

Traducción con arameo: Porque hay anasha que dicen que las agarta son yaqiran y hasinan; pero su 
ma'teh  (venida/presencia)  del  d-gushma  (cuerpo/carne)  es  krih  (débil/enfermo)  y  su  melteh 
(palabra/habla) es shayta (despreciable/vil).

Traducción limpia: Porque hay quienes dicen que sus cartas son pesadas y fuertes, pero su presencia 
corporal es débil y su palabra es despreciable.

Versículo 10:11

Arameo (Peshitta):              ܗܟܢܐ ܚܢܢ ܪܚܝܩܝܢ ܟܕ ܕܐܓܪܬܢ ܒܡܠܬܐ ܕܐܝܬܝܢ ܕܐܝܟܢܐ ܐܡܪ ܕܗܟܢܐ ܡܢ ܢܬܪܥܐ ܗܕܐ  ܐܠܐ
܀       ܒܥܒܕܐ ܚܢܢ ܕܩܪܝܒܝܢ ܡܐ ܐܦ ܐܝܬܝܢ

Transliteración: ela hada netra‘e men d-hakena amar d'aykana d'itayn b-melta d'agartan kad rhiqin 
hnan hakena itayn ap ma d-qaribin hnan b-‘bada

Traducción: ela (pero/sino) hada (esto) netra‘e (considere/que considere / piense/que piense) men 
(de/por) d-hakena (que así/de esta manera) amar (dijo/ha dicho) d'aykana (que como/así  como) 
d'itayn  (somos/estamos)  b-melta  (en  palabra/en  dicho)  d'agartan  (de  nuestra  carta/epístola)  kad 
(cuando/siendo  que)  rhiqin  (lejos/ausentes)  hnan  (nosotros)  hakena  (así/de  esta  manera)  itayn 
(somos/estamos)  ap  (también/aun)  ma  (cuando)  d-qaribin  (que  [estamos]  cerca/presentes)  hnan 
(nosotros) b-‘bada (en obra/en hecho/en acción)

Traducción con arameo: Pero esto netra‘e (considere/que considere) el que así amar (dijo/ha dicho): 
que, como d'itayn (somos/estamos) b-melta d'agartan cuando rhiqin hnan, así itayn también cuando 
d-qaribin hnan b-‘bada (en obra/hecho/acción).

Traducción limpia: Pero que el que dice esto lo tenga en cuenta: que, como somos en palabra por 
carta cuando estamos ausentes, así también somos en obra cuando estamos presentes.

Versículo 10:12

Arameo (Peshitta): ܡܛܠ               ܐܠܐ ܢܦܫܗܘܢ ܕܡܫܒܗܪܝܢ ܗܢܘܢ ܥܡ ܢܦܫܢ ܕܢܦܚܡ ܐܘ ܕܢܚܫܘܒ ܚܢܢ ܡܡܪܚܝܢ ܓܝܪ  ܠܐ
܀       ܡܣܬܟܠܝܢ ܠܐ ܡܦܚܡܝܢ ܠܗܘܢ ܒܗܘܢ ܕܗܢܘܢ



Transliteración: la gir mamarḵhin hnan d-neḵshub aw d-nep̄ ḵam nafshan ‘am hanun d-meshbaharin 
nafshhun ela metol d-hanun b-hun l-hun mp̄ aḵmin la mestaklin

Traducción:  la  (no)  gir  (pues/porque/en  verdad)  mamarḵhin  (nos  atrevemos/osamos)  hnan 
(nosotros) d-neḵshub (que contemos/consideremos) aw (o) d-nep̄ ḵam (que comparemos/igualemos) 
nafshan  (a  nosotros  mismos/nuestra  alma)  ‘am  (con)  hanun  (aquellos)  d-meshbaharin  (que  se 
jactan/se glorían) nafshhun (de sí mismos/su alma) ela (sino/pero) metol (porque) d-hanun (que 
ellos) b-hun (en sí mismos/en ellos) l-hun (para sí mismos/a sí mismos) mp̄ aḵmin (se comparan/se 
miden) la (no) mestaklin (entienden/comprenden/son sensatos)

Traducción  con  arameo:  Pues  no  mamarḵhin  (nos  atrevemos/osamos)  nosotros  a  d-neḵshub 
(contar/considerar) o a d-nep̄ ḵam (comparar/igualar) nafshan (a nosotros mismos) con aquellos que 
d-meshbaharin (se jactan/se glorían) de sí mismos; sino que, porque ellos b-hun l-hun mp̄ aḵmin (se 
comparan/se miden en sí mismos y para sí mismos), la mestaklin (no entienden/no comprenden/no 
son sensatos).

Traducción limpia: Pues no nos atrevemos a considerarnos ni a compararnos con aquellos que se 
jactan de sí mismos; sino que, porque ellos se comparan consigo mismos y para sí mismos, no 
entienden.

Versículo 10:13

Arameo (Peshitta):              ܐܠܗܐ ܠܢ ܕܦܠܓ ܕܬܚܘܡܐ ܒܡܫܘܚܬܐ ܐܠܐ ܡܫܘܚܬܢ ܡܢ ܝܬܝܪ ܚܢܢ ܡܫܬܒܗܪܝܢ ܠܐ ܕܝܢ  ܚܢܢ
܀     ܠܘܬܟܘܢ ܥܕܡܐ ܐܦ ܕܢܡܛܐ

Transliteración: hnan dein la meshtbaharin hnan yatir men meshukhtan ela b-meshukhta d-tkhuma 
d-pelag lan Alaha d-nemta ap ‘adma l-watkhon

Traducción: hnan (nosotros) dein (pero/ahora) la (no) meshtbaharin (nos jactamos/nos gloríamos) 
hnan (nosotros) yatir (de más/más) men (que/desde) meshukhtan (nuestra medida/medición/límite) 
ela  (sino/pero)  b-meshukhta  (en/según  medida/medición)  d-tkhuma (del  límite/frontera)  d-pelag 
(que  repartió/asignó)  lan  (a  nosotros/nos)  Alaha  (Alaha  (Dios))  d-nemta  (que  alcancemos/que 
lleguemos/para  alcanzar)  ap  (también/aun)  ‘adma  (hasta/hasta  el  punto  de)  l-watkhon  (a 
vosotros/junto a vosotros)

Traducción  con  arameo:  Nosotros,  dein  (sin  embargo),  no  meshtbaharin  (nos  jactamos/nos 
gloríamos)  yatir  (de más)  que meshukhtan (nuestra  medida/límite),  sino b-meshukhta (según la 
medida) del tkhuma (límite/frontera) que pelag (repartió/asignó) a nosotros Alaha (Dios), para d-
nemta (alcanzar/llegar) también ‘adma (hasta) l-watkhon (a vosotros).

Traducción  limpia:  Nosotros,  sin  embargo,  no  nos  jactamos  de  más  que  nuestra  medida,  sino 
conforme a la medida del límite que Alaha (Dios) nos asignó, para llegar también hasta vosotros.

Versículo 10:14

Arameo (Peshitta):               ܡܛܝܢ ܠܘܬܟܘܢ ܓܝܪ ܥܕܡܐ ܢܦܫܢ ܚܢܢ ܡܬܚܝܢ ܠܘܬܟܘܢ ܚܢܢ ܡܬܡܛܝܢ ܕܠܐ ܐܝܟ ܓܝܪ ܗܘܐ  ܠܐ
܀   ܕܡܫܝܚܐ ܒܣܒܪܬܗ

Transliteración: la hwa gir ayk d-la metmatyin hnan l-watkhon methayin hnan nafshan ‘adma gir l-
watkhon matyin b-sabarteh d-mshikha



Traducción:  la  (no)  hwa  (es/era/sea)  gir  (pues/porque)  ayk  (como/así  como)  d-la  (que  no) 
metmatyin (alcanzamos/llegamos / alcancemos/lleguemos) hnan (nosotros) l-watkhon (a vosotros) 
methayin  (nos  extendemos/nos  sobreextendemos)  hnan  (nosotros)  nafshan  (a  nosotros  mismos) 
‘adma (hasta) gir (pues/porque) l-watkhon (a vosotros) matyin (llegamos/hemos llegado) b-sabarteh 
(en/por su buena-noticia/evangelio) d-mshikha (del Mesías)

Traducción con arameo: No hwa (es/era) como si d-la metmatyin (no alcanzáramos/no llegáramos / 
no alcanzásemos/no llegásemos) a vosotros: no methayin (nos extendemos/nos sobreextendemos) a 
nosotros  mismos;  pues  hasta  vosotros  matyin  (llegamos/hemos  llegado)  b-sabarteh  (en/por  su 
buena-noticia/evangelio) del mshikha (Mesías).

Traducción limpia: No es como si no hubiéramos llegado hasta vosotros: no nos sobreextendemos; 
pues hasta vosotros hemos llegado con la buena noticia del Mesías.

Versículo 10:15

Arameo (Peshitta): ܪܒܝܐ               ܕܟܕ ܣܒܪܐ ܠܢ ܐܝܬ ܐܠܐ ܕܐܚܪܢܐ ܒܥܡܠܐ ܡܫܘܚܬܢ ܡܢ ܠܒܪ ܚܢܢ ܡܫܬܒܗܪܝܢ  ܘܠܐ
܀       ܘܢܬܝܬܪ ܡܫܘܚܬܢ ܐܝܟ ܢܬܪܘܪܒ ܒܟܘܢ ܗܝܡܢܘܬܟܘܢ

Transliteración: w-la meshtbaharin hnan l-bar men meshukhtan b-‘amla d-akhrena ela it lan sabra d-
kad raby'a haymanutkhon b-khon netrorab ayk meshukhtan w-netyatar

Traducción:  w-la  (y  no)  meshtbaharin  (nos  jactamos/nos  gloriamos)  hnan  (nosotros)  l-bar 
(fuera/más allá) men (de) meshukhtan (nuestra medida/límite) b-‘amla (en/por trabajo/esfuerzo) d-
akhrena (de otros) ela (sino/pero) it (hay) lan (para nosotros/a nosotros) sabra (esperanza) d-kad (de 
que cuando) raby'a (crece/va creciendo/aumenta) haymanutkhon (vuestra fe/fidelidad) b-khon (en 
vosotros/entre  vosotros)  netrorab  (seamos  agrandados/seamos  ensanchados  /  crezcamos)  ayk 
(según/conforme a) meshukhtan (nuestra medida/límite) w-netyatar (y se añada/se incremente/se 
haga mayor)

Traducción con arameo: Y no meshtbaharin (nos jactamos/nos gloriamos) l-bar men meshukhtan 
(fuera/más allá de nuestra medida/límite) en el ‘amla (trabajo/esfuerzo) de otros, sino que it lan 
sabra (hay para nosotros esperanza) de que, cuando raby'a (crece/aumenta) haymanutkhon (vuestra 
fe/fidelidad)  en  vosotros,  netrorab  (seamos  ensanchados/crezcamos)  conforme  a  meshukhtan 
(nuestra medida) y netyatar (se incremente/se haga mayor).

Traducción limpia: Y no nos jactamos más allá de nuestra medida, en el trabajo de otros, sino que 
tenemos esperanza de que, al aumentar vuestra fe, se ensanche nuestro campo conforme a nuestra 
medida y se acreciente.

Versículo 10:16

Arameo (Peshitta):           ܀ ܢܫܬܒܗܪ ܕܡܬܩܢܢ ܒܐܝܠܝܢ ܕܐܚܪܢܐ ܒܡܫܘܚܬܐ ܠܐ ܠܡܣܒܪܘ ܡܢܟܘܢ ܠܗܠ ܐܦ

Transliteración:  ap  l-hall  menkhon  l-mesabru  la  b-meshukhta  d-akhrena  b-aylin  d-metqannan 
neshtebahr

Traducción: ap (también/aun) l-hall (más allá/más lejos) menkhon (de vosotros) l-mesabru (para 
anunciar/evangelizar) la (no) b-meshukhta (en/según medida) d-akhrena (de otros) b-aylin (en lo 
que/en aquellas cosas) d-metqannan (que están preparadas/arregladas) neshtebahr (nos jactemos/nos 
jactaremos / que nos jactemos)



Traducción  con  arameo:  También  l-hall  (más  allá/más  lejos)  de  vosotros,  para  l-mesabru 
(anunciar/evangelizar), no en/según la meshukhta (medida) de otros, en aquello que está metqannan 
(preparado/arreglado), para que neshtebahr (nos jactemos/nos jactaremos / que nos jactemos).

Traducción limpia: También más allá de vosotros, para anunciar, no según la medida de otros, en lo 
que ya está preparado, para jactarnos/jactarnos en ello.

Versículo 10:17

Arameo (Peshitta):      ܀ ܢܫܬܒܗܪ ܒܡܪܝܐ ܕܡܫܬܒܗܪ ܕܝܢ ܗܘ

Transliteración: hu dein d-meshtbahar b-Marya neshtebahr

Traducción: hu (él/ese) dein (pero/ahora) d-meshtbahar (que se jacta/se gloría) b-Marya (en Marya) 
neshtebahr (que se jacte/se jactará)

Traducción con arameo: Pero el que d-meshtbahar (se jacta/se gloría), b-Marya (Marya (YHWH/El 
Señor)) neshtebahr (que se jacte/se jactará).

Traducción limpia: Pero el que se jacta, que se jacte en Marya (YHWH/El Señor).

Versículo 10:18

Arameo (Peshitta):              ܀ ܢܫܒܚܝܘܗܝ ܕܡܪܝܐ ܡܢ ܐܠܐ ܒܩܐ ܗܘ ܗܘ ܡܫܒܚ ܕܢܦܫܗ ܡܢ ܓܝܪ ܗܘܐ ܠܐ

Transliteración: la hwa gir men d-nafsheh meshbah hu hu bqa ela men d-Marya neshbahyuhy

Traducción:  la  (no)  hwa  (es/sea/era)  gir  (pues/porque)  men  (el  que/quien)  d-nafsheh  (de 
sí-mismo/su  alma)  meshbah  (alaba/elogia/ensalza)  hu  hu  (ese  mismo/él  mismo)  bqa 
(aprobado/probado/acepto) ela (sino/pero) men (el que/quien) d-Marya (de Marya) neshbahyuhy (lo 
alaba/lo elogia/lo ensalza / lo alabará)

Traducción con arameo: No es/sea, pues, el  que d-nafsheh (de sí  mismo) meshbah (se alaba/se 
elogia/se ensalza) el que bqa (es aprobado/probado/acepto), sino el que Marya (YHWH/El Señor) 
neshbahyuhy (alaba/elogia/ensalza).

Traducción limpia: Pues no es el que se alaba a sí mismo el aprobado, sino aquel a quien Marya 
(YHWH/El Señor) alaba.

Capítulo 11

Versículo 11:1

Arameo (Peshitta):             ܗܘ ܐܢܬܘܢ ܡܣܝܒܪܝܢ ܐܦ ܐܠܐ ܦܟܝܗܐܝܬ ܕܐܡܠܠ ܩܠܝܠ ܠܝ ܗܘܝܬܘܢ ܡܣܝܒܪܝܢ ܕܝܢ  ܐܫܬܘܦ
܀  ܠܝ

Transliteración: eshtuf dein msaybrin hwytun li qlil d-emallel pkiha'it ela ap msaybrin antun hu li



Traducción:  eshtuf  (ojalá/si  tan  solo)  dein (pero/ahora)  msaybrin (soportando/soportéis)  hwytun 
(seáis/seríais/fueseis)  li  (a  mí)  qlil  (un  poco)  d-emallel  (que  hable/que  hablaré)  pkiha'it 
(neciamente/como  necio)  ela  (pero/sino)  ap  (también/de  hecho)  msaybrin  (soportáis/estáis 
soportando) antun (vosotros) hu (ciertamente/ya) li (a mí)

Traducción  con  arameo:  Eshtuf  (ojalá/si  tan  solo)  que  vosotros  msaybrin  hwytun 
(soportéis/soportaríais/seáis soportando) li (a mí) qlil (un poco), d-emallel (para que hable) pkiha'it  
(neciamente/como  necio);  ela  (pero)  ap  (de  hecho)  vosotros  msaybrin  (me  soportáis/estáis 
soportando) hu (ciertamente) li (a mí).

Traducción limpia: Ojalá me soportaseis un poco en necedad; pero de hecho me soportáis.

Versículo 11:2

Arameo (Peshitta): ܕܟܝܬܐ             ܒܬܘܠܬܐ ܚܕ ܠܓܒܪܐ ܓܝܪ ܡܟܪܬܟܘܢ ܕܐܠܗܐ ܒܛܢܢܐ ܒܟܘܢ ܓܝܪ ܐܢܐ  ܛܐܢ
܀   ܠܡܫܝܚܐ ܕܐܩܪܒ

Transliteración: ta’en ana gir bkon btanana d’Alaha mkartkon gir lgabra khad btulta dkyta d’aqreb 
lmshikha

Traducción:  ta’en  (celoso/ardiente  de  celo)  ana  (yo)  gir  (pues/porque/en  efecto)  bkon  (por 
vosotros/en vosotros) btanana (celo/ardor/zelos) d’Alaha (de Alaha/Dios) mkartkon (os desposé/os 
prometí) gir (pues/porque/en efecto) lgabra (a un varón/hombre) khad (uno/único) btulta (virgen) 
dkyta  (pura/limpia)  d’aqreb  (para  que  presente/para  presentar/acercar)  lmshikha  (al 
Mshikha/Mesías-Cristo)

Traducción con arameo:  Porque estoy ta’en (celoso/ardiente  de celo)  por  vosotros con btanana 
(celo/ardor/zelos) de Alaha (Dios); pues os mkartkon (desposé/prometí) a un solo hombre, como 
virgen pura, para d’aqreb (presentar/acercar; para que presente) al Mshikha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Porque tengo celos por vosotros con celo de Alaha (Dios); pues os desposé con 
un solo hombre, como virgen pura, para presentaros al Mesías.

Versículo 11:3

Arameo (Peshitta): ܡܢ              ܪܥܝܢܝܟܘܢ ܢܬܚܒܠܘܢ ܗܟܢܐ ܒܢܟܝܠܘܬܗ ܠܚܘܐ ܚܘܝܐ ܕܐܛܥܝ ܐܝܟ ܕܠܡܐ ܕܝܢ ܐܢܐ  ܕܚܠ
܀    ܡܫܝܚܐ ܕܠܘܬ ܦܫܝܛܘܬܐ

Transliteración:  dkhel  ana  din  d’lma  ayk  d’at‘y  khwya  lkhwa  bnkyluteh  hakna  ntkhablun 
r‘aynaykon men pshituta dlwat mshikha

Traducción: dkhel (temo/tengo temor) ana (yo) din (pero/ahora bien) d’lma (no sea que/a no ser 
que) ayk (como/así como) d’at‘y (que engañó/extravió) khwya (la serpiente) lkhwa (a Khwa/Eva) 
bnkyluteh (con/en su astucia/engaño) hakna (así)  ntkhablun (se  corrompan/se  dañen/se echen a 
perder; sean corrompidos) r‘aynaykon (vuestras mentes/pensamientos/intenciones) men (de/desde) 
pshituta  (sencillez/simplicidad/sinceridad)  dlwat  (hacia/para  con/en  relación  con)  mshikha 
(Mesías/Cristo)

Traducción  con  arameo:  Pero  temo  (dkhel)  que,  no  sea  que  (d’lma),  así  como  la  serpiente 
engañó/extravió a Khwa (Eva) con su astucia, así también ntkhablun (se corrompan/se dañen; sean 



corrompidos)  vuestras  mentes,  apartándose  de  pshituta  (sencillez/simplicidad/sinceridad)  dlwat 
(hacia/para con/en relación con) el Mshikha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Pero temo que, así como la serpiente engañó a Eva con su astucia, así también 
sean corrompidas vuestras mentes, apartándose de la sencillez en relación con el Mesías.

Versículo 11:4

Arameo (Peshitta):               ܪܘܚܐ ܐܘ ܐܟܪܙܢ ܠܐ ܕܚܢܢ ܐܝܢܐ ܠܟܘܢ ܐܟܪܙ ܝܫܘܥ ܐܚܪܢܐ ܠܘܬܟܘܢ ܕܐܬܐ ܗܘ ܓܝܪ  ܐܢ
܀               ܗܘܝܬܘܢ ܡܬܛܦܝܣܝܢ ܫܦܝܪ ܩܒܠܬܘܢ ܕܠܐ ܐܝܕܐ ܐܚܪܬܐ ܣܒܪܬܐ ܐܘ ܢܣܒܬܘܢ ܕܠܐ ܐܝܕܐ ܢܣܒܬܘܢ ܐܚܪܬܐ

Transliteración: an gir hu d’ata lwatkon akhrana yeshua akrez lkon ayina dkhna la akreznan aw 
rukha akhrta nsabton ayda d’la nsabton aw sabrta akhrta ayda d’la qbalton shappir mettappisin 
hwaytun

Traducción:  an  (si)  gir  (pues/porque/en  efecto)  hu  (él/ese)  d’ata  (que  vino/viene)  lwatkon  (a 
vosotros/hacia  vosotros)  akhrana  (otro)  yeshua  (Yeshua/Jesús)  akrez  (predicó/predica/proclamó) 
lkon  (a  vosotros)  ayina  (el  cual/la  cual/lo  que)  dkhna  (que  nosotros)  la  (no)  akreznan 
(predicamos/predicamos  entonces/hemos  predicado)  aw  (o)  rukha  (espíritu)  akhrta  (otro/otra) 
nsabton  (recibís/habéis  recibido/recibiríais)  ayda  (el  cual/la  cual/eso)  d’la  (que  no/la  cual  no) 
nsabton (recibisteis/no recibisteis)  aw (o)  sabrta  (buena noticia/evangelio/mensaje)  akhrta  (otra) 
ayda (la cual/eso) d’la (que no/la cual no) qbalton (aceptasteis/recibisteis) shappir (bien/bellamente) 
mettappisin  (siendo  persuadidos/convencidos/soportando/consintiendo)  hwaytun 
(erais/estaríais/seríais)

Traducción con arameo: Pues si el que viene a vosotros predica a un yeshua (Jesús) akhrana (otro) 
—el cual  nosotros no predicamos—, o si  nsabton (recibís/habéis recibido/recibiríais)  una rukha 
(espíritu) akhrta (otra) que no recibisteis,  o una sabrta (buena noticia/evangelio/mensaje) akhrta 
(otra)  que  no  aceptasteis,  shappir  (bien)  mettappisin  (lo  soportaríais/seríais 
persuadidos/consentiríais) hwaytun (seríais/estaríais).

Traducción limpia:  Pues si  el  que viene a  vosotros  predica  a  otro Jesús  —el  cual  nosotros no 
predicamos—, o si recibís otro espíritu que no recibisteis, o otra buena noticia que no aceptasteis,  
entonces lo soportaríais bien.

Versículo 11:5

Arameo (Peshitta):            ܀ ܡܝܬܪܝܢ ܕܛܒ ܐܝܠܝܢ ܫܠܝܚܐ ܡܢ ܒܨܪܬ ܠܐ ܕܡܕܡ ܓܝܪ ܐܢܐ ܪܢܐ

Transliteración: rna ana gir d’mdem la btsart men shlikhe ileyn dtav maytrin

Traducción:  rna  (pienso/considero)  ana  (yo)  gir  (pues/porque/en  efecto)  d’mdem  (en  nada/de 
nada/en cosa alguna) la (no) btsart (fui inferior/me quedé corto/falté) men (de/que respecto a/más 
que; en comparación con) shlikhe (apóstoles) ileyn (aquellos/los cuales) dtav (que mucho/muy) 
maytrin (son mejores/superiores/más excelentes)

Traducción  con  arameo:  Pues  rna  (pienso/considero)  que  en  nada  (d’mdem)  la  btsart  (no  fui  
inferior/no  me  quedé  corto)  men  (con  respecto  a/en  comparación  con)  los  shlikhe  (apóstoles), 
aquellos que son dtav maytrin (muy superiores/más excelentes).



Traducción limpia: Pues considero que en nada fui inferior a esos apóstoles tan superiores.

Versículo 11:6

Arameo (Peshitta):              ܀ ܠܘܬܟܘܢ ܐܬܓܠܝܢ ܡܕܡ ܒܟܠ ܐܠܐ ܒܝܕܥܬܝ ܠܐ ܐܠܐ ܒܡܠܬܝ ܐܢܐ ܒܘܪܐ ܓܝܪ ܐܦܢ

Transliteración: apen gir bura ana b-melti ela la b-yad‘ti ela b-kol mdem etgalyin lwatkon

Traducción: apen (aunque/si bien) gir (pues/porque/en efecto) bura (tosco/rudo/sin pulir) ana (yo) b-
melti  (en  mi  palabra/discurso)  ela  (pero/sino)  la  (no)  b-yad‘ti  (en  mi  conocimiento/saber)  ela 
(sino/pero)  b-kol  (en  todo/en  cada)  mdem  (cosa/algo)  etgalyin  (nos  manifestamos/hemos  sido 
manifestos; fueron manifestadas/se manifestaron) lwatkon (a vosotros/hacia vosotros)

Traducción con arameo: Pues aunque soy bura (tosco/rudo) en mi palabra, pero no en conocimiento; 
sino que en todo, en cada cosa, etgalyin (nos manifestamos/hemos sido manifestos) hacia vosotros.

Traducción limpia: Pues aunque soy tosco en mi manera de hablar, no lo soy en conocimiento; más 
bien, en todo y en cada cosa nos hemos manifestado ante vosotros.

Versículo 11:7

Arameo (Peshitta): ܣܒܪܬܗ             ܠܟܘܢ ܐܟܪܙܬ ܘܡܓܢ ܬܬܪܝܡܘܢ ܕܐܢܬܘܢ ܢܦܫܝ ܕܡܟܟܬ ܐܣܟܠܬ ܡܣܟܠܘ ܕܠܡܐ  ܐܘ
܀  ܕܐܠܗܐ

Transliteración: aw d’lma meskhelu askelt d-makkekt nafshi d-antun tethrimon u-magan akrezet 
lkon sabrteh d-Alaha

Traducción: aw (o) d’lma (acaso/no sea que) meskhelu (pecado/falta/torpeza) askelt (cometí/pequé) 
d-makkekt  (porque  humillé/al  humillar)  nafshi  (mi  alma/mi  yo/mí  mismo)  d-antun  (para  que 
vosotros/que  vosotros)  tethrimon  (seáis  exaltados/seréis  exaltados;  seáis  levantados/seréis 
levantados)  u-magan  (y  gratis/gratuitamente/por  nada)  akrezet  (prediqué/proclamé)  lkon  (a 
vosotros) sabrteh (su buena noticia/su evangelio/su mensaje) d-Alaha (de Alaha/Dios)

Traducción con arameo: ¿O acaso fue meskhelu (pecado/falta) lo que askelt (cometí) al d-makkekt 
(humillar)  mi  nafshi  (mi  yo),  para  que  vosotros  tethrimon  (seáis/seréis  exaltados),  y  que 
gratuitamente os akrezet (prediqué) la sabrteh (buena noticia/evangelio) de Alaha (Dios)?

Traducción limpia: ¿O acaso cometí un pecado al humillarme, para que vosotros seáis exaltados, y 
porque os prediqué gratuitamente la buena noticia de Alaha (Dios)?

Versículo 11:8

Arameo (Peshitta):        ܀ ܕܝܠܟܘܢ ܠܬܫܡܫܬܐ ܢܦܩܬܐ ܘܢܣܒܬ ܚܠܨܬ ܐܚܪܢܝܬܐ ܘܥܕܬܐ

Transliteración: w-‘edta akhranyta khelset w-nsebt nepqta lteshmeshtha dilkon

Traducción:  w-‘edta  (y-iglesia/asamblea)  akhranyta  (otra/ajena)  khelset  (despojé/robé/saqué)  w-
nsebt  (y  tomé/recibí)  nepqta  (paga/sustento/gasto)  lteshmeshtha  (para  el  servicio/ministración) 
dilkon (de vosotros/vuestro)



Traducción con arameo: A otras iglesias khelset (despojé/robé) y tomé nepqta (paga/sustento) para 
el servicio de vosotros.

Traducción limpia: A otras iglesias despojé, tomando sustento para serviros.

Versículo 11:9

Arameo (Peshitta):               ܕܐܬܘ ܐܚܐ ܡܠܝܘ ܓܝܪ ܣܢܝܩܘܬܝ ܡܢܟܘܢ ܐܢܫ ܥܠ ܝܩܪܬ ܠܐ ܠܝ ܘܚܣܪ ܨܐܕܝܟܘܢ ܐܬܝܬ  ܘܟܕ
܀            ܥܠܝܟܘܢ ܐܩܪ ܕܠܐ ܐܢܐ ܘܢܛܪ ܢܦܫܝ ܢܛܪܬ ܡܕܡ ܘܒܟܠ ܡܩܕܘܢܝܐ ܡܢ

Transliteración: w-kad atit tsadaykon w-khsar li la yaqret ‘al anash menkon sniquti gir mlyu akhe d-
atu men maqedonya w-bkol mdem ntart nafshi w-ntar ana d-la aqar ‘laykon

Traducción: w-kad (y cuando/cuando) atit (vine/he venido) tsadaykon (junto a vosotros/a vuestro 
lado) w-khsar (y faltó/tuve falta) li  (a mí/para mí) la (no) yaqret (me hice pesado/fui carga) ‘al 
(sobre)  anash  (persona/alguien)  menkon (de  vosotros)  sniquti  (mi  necesidad)  gir  (pues/porque) 
mlyu (llenaron/suplieron) akhe (hermanos) d-atu (que vinieron/han venido) men (de) maqedonya 
(Maqedonya/Macedonia) w-bkol (y en todo) mdem (cosa/algo) ntart (guardé/mantuve) nafshi (mi 
alma/mi yo) w-ntar (y guardaré/mantendré/guarde habitualmente) ana (yo) d-la (que no/para que 
no) aqar (sea pesado/sea carga/cargue) ‘laykon (sobre vosotros)

Traducción con arameo: Y cuando vine junto a vosotros y tuve falta, no fui carga sobre nadie de 
vosotros,  pues  mi  sniquti  (necesidad)  la  suplieron  los  hermanos  que  vinieron  de  Maqedonya 
(Macedonia); y en todo guardé mi nafshi (mi yo), y w-ntar (guardaré/mantendré) yo que no aqar  
(sea carga/sea pesado) sobre vosotros.

Traducción limpia: Y cuando estuve junto a vosotros y tuve necesidad, no fui carga para ninguno de 
vosotros,  pues los hermanos que vinieron de Macedonia suplieron mi necesidad; y en todo me 
guardé, y me guardaré, de seros carga.

Versículo 11:10

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܐܟܐܝܐ ܒܐܬܪܘܬܐ ܒܝ ܢܬܒܛܠ ܠܐ ܫܘܒܗܪܐ ܕܗܢܐ ܕܡܫܝܚܐ ܫܪܪܗ ܒܝ ܐܝܬܘܗܝ

Transliteración: ituhy bi sharreh d-mshikha d-hana shubhara la netbatel bi b-atrwatha d-akaya

Traducción:  ituhy  (es/está/hay)  bi  (en  mí)  sharreh  (su  verdad/la  verdad  de  él)  d-mshikha  (del 
Mshikha/Mesías-Cristo) d-hana (que esta/de esta) shubhara (jactancia/vanagloria/gloriarse) la (no) 
netbatel (será anulada/cesará/será abolida) bi (en mí) b-atrwatha (en las regiones/territorios) d-akaya 
(de Akaya/Acaya)

Traducción con arameo: Ituhy (es/está) en mí la sharreh (verdad) del Mshikha (Mesías/Cristo): que 
esta  shubhara (jactancia/vanagloria)  no netbatel  (será anulada/cesará)  en mí,  en las regiones de 
Akaya (Acaya).

Traducción limpia: Está en mí la verdad del Mesías: que esta jactancia no será anulada en mí, en las 
regiones de Acaya.



Versículo 11:11

Arameo (Peshitta):          ܀ ܝܕܥ ܗܘ ܐܠܗܐ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܡܚܒ ܕܠܐ ܡܛܠ ܠܡܢܐ

Transliteración: lamana metol d-la mkhab ana lkon Alaha hu yada‘

Traducción:  lamana  (¿por  qué?/¿para  qué?)  metol  (a  causa  de/porque)  d-la  (que  no)  mkhab 
(amo/estoy amando) ana (yo) lkon (a vosotros) Alaha (Alaha/Dios) hu (él) yada‘ (sabe/conoce)

Traducción con arameo: ¿Lamana (por qué)? ¿Metol (porque) d-la (no) mkhab (amo) yo a vosotros? 
Alaha (Dios) hu (él) yada‘ (sabe).

Traducción limpia: ¿Por qué? ¿Porque no os amo? Alaha (Dios) lo sabe.

Versículo 11:12

Arameo (Peshitta):              ܡܕܡ ܕܒܗܘ ܥܠܬܐ ܕܒܥܝܢ ܕܐܝܠܝܢ ܥܠܬܗܘܢ ܗܘ ܕܐܦܣܘܩ ܐܥܒܕ ܐܦ ܐܢܐ ܕܥܒܕ ܗܕܐ  ܐܠܐ
܀    ܐܟܘܬܢ ܢܫܬܟܚܘܢ ܕܡܫܬܒܗܪܝܢ

Transliteración: ela hade d‘bad ana af e‘bed d'apsoq hu ‘althon d'aylin dba‘yin ‘elta dbehu madam 
dmeshtabhryn neshtakhun akwatn

Traducción:  ela  (pero/sino)  hade  (esto)  d‘bad  (que  hago/que  estoy  haciendo)  ana  (yo)  af 
(también/aun/incluso) e‘bed (haré/hago) d'apsoq (para que corte/pueda cortar/cortaré) hu (eso/ese 
[enfático])  ‘althon  (su  ocasión/motivo/pretexto)  d'aylin  (de  aquellos  que/los  que)  dba‘yin 
(buscan/están  buscando)  ‘elta  (ocasión/motivo/pretexto)  dbehu  (en  eso/en  lo  cual)  madam 
(cosa/algo/lo que) dmeshtabhryn (se jactan/se glorían) neshtakhun (sean hallados/serán hallados) 
akwatn (como nosotros)

Traducción con arameo: Pero esto que yo d‘bad (hago/estoy haciendo), también e‘bed (haré/hago), 
para que d'apsoq (corte/pueda cortar/cortaré) hu (eso mismo) la ‘althon (ocasión/motivo/pretexto) 
de aquellos que buscan ‘elta  (ocasión/motivo/pretexto),  para que en dbehu madam (eso/lo que) 
dmeshtabhryn  (se  jactan/se  glorían)  neshtakhun  (sean  hallados/serán  hallados)  akwatn  (como 
nosotros).

Traducción limpia: Pero esto que hago, también lo haré, para cortar esa ocasión de los que buscan 
ocasión, para que en aquello en lo que se jactan sean hallados como nosotros.

Versículo 11:13

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܡܫܝܚܐ ܠܫܠܝܚܐ ܢܦܫܗܘܢ ܘܡܕܡܝܢ ܢܟܝܠܐ ܘܦܥܠܐ ܕܓܠܐ ܫܠܝܚܐ ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗܘܢ

Transliteración:  itayhon  gir  haleyn  shlikhe  dgala  wpa‘le  nakile  wmedamyin  nafshhon  lshlikhe 
dmeshiha

Traducción:  itayhon  (son/están)  gir  (pues/porque/en  efecto)  haleyn  (estos)  shlikhe 
(apóstoles/enviados)  dgala  (falsos/mentirosos)  wpa‘le  (y  obreros/trabajadores)  nakile 
(engañosos/astutos) wmedamyin (y se disfrazan/se transforman/fingen) nafshhon (a sí mismos/sus 
almas) lshlikhe (en/como apóstoles) dmeshiha (del Mesías/Cristo)



Traducción con arameo: Pues éstos itayhon (son/están) shlikhe dgala (apóstoles falsos/mentirosos) y 
wpa‘le  nakile  (obreros/trabajadores  engañosos/astutos),  y  wmedamyin  (se  disfrazan/se 
transforman/fingen)  nafshhon  (a  sí  mismos)  lshlikhe  (como  apóstoles)  dmeshiha:  Mshiha 
(Mesías/Cristo).

Traducción limpia:  Porque éstos  son apóstoles  falsos  y  obreros  engañosos,  y  se  disfrazan a  sí  
mismos como apóstoles del Mesías.

Versículo 11:14

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܢܘܗܪܐ ܒܡܠܐܟܐ ܡܬܕܡܐ ܕܣܛܢܐ ܓܝܪ ܗܘ ܐܢ ܒܗܕܐ ܠܡܬܕܡܪܘ ܘܠܝܬ

Transliteración: welyt lmetdamru bhade an hu gir dsatna metdame bmal'aka dnuhr'a

Traducción: welyt (y-no-hay/no-existe) lmetdamru (para-maravillarse/asombrarse) bhade (en-esto) 
an (si)  hu (él/eso; él-mismo) gir (pues/porque/en-efecto) dsatna (de-Satana/Satán) metdame (se-
disfraza/se-asemeja/se-transforma) bmal'aka (como/en ángel/mensajero) dnuhr'a (de luz/claridad)

Traducción con arameo: Y no hay para maravillarse en esto, si él mismo, Satana (Satanás), metdame 
(se disfraza/se transforma) como ángel de luz.

Traducción limpia: Y no hay de qué maravillarse en esto, si el mismo Satanás se disfraza como 
ángel de luz.

Versículo 11:15

Arameo (Peshitta):            ܕܚܪܬܗܘܢ ܗܢܘܢ ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܒܡܫܡܫܢܐ ܡܬܕܡܝܢ ܡܫܡܫܢܘܗܝ ܐܦ ܐܢ ܨܒܘܬܐ ܪܒܐ ܗܘܬ  ܠܐ
܀    ܥܒܕܝܗܘܢ ܐܝܟ ܬܗܘܐ

Transliteración:  la  hwath raba tsbuta an af  meshamshanwhy metdamin bmeshamshana dzdiquta 
henon dkhart-hon tehwe ayk ‘badeyhon

Traducción:  la  (no)  hwath  (es/será/fue)  raba  (grande/mucha)  tsbuta  (cosa/asunto)  an  (si)  af 
(también)  meshamshanwhy  (sus  ministros/servidores)  metdamin  (se-disfrazan/se-transforman) 
bmeshamshana (como/en ministros/servidores) dzdiquta (de justicia/rectitud) henon (ellos) dkhart-
hon  (su  fin/resultado)  tehwe  (será/sea/llegará-a-ser)  ayk  (como/según)  ‘badeyhon  (sus 
obras/hechos)

Traducción con arameo: No es gran cosa si también meshamshanwhy (sus ministros/servidores) 
metdamin (se disfrazan/se transforman) como ministros de justicia; ellos, cuyo fin será según sus 
obras.

Traducción limpia: No es gran cosa si también sus ministros se disfrazan como ministros de justicia; 
su fin será conforme a sus obras.

Versículo 11:16

Arameo (Peshitta): ܕܠܣܟܠܐ                 ܐܝܟ ܐܦܢ ܠܐ ܐܢ ܐܢܐ ܕܣܟܠܐ ܐܝܟ ܥܠܝ ܢܣܒܪ ܐܢܫ ܠܡܐ ܐܢܐ ܐܡܪ ܕܝܢ  ܬܘܒ
܀      ܐܫܬܒܗܪ ܩܠܝܠ ܐܢܐ ܕܐܦ ܩܒܠܘܢܝ



Transliteración: tub dyn amar ana lma enash nesbar ‘lay ayk d-sakla ana en la aphan ayk d-l-sakla  
qabluni d-af ana qlil eshtabhar

Traducción: tub (de nuevo/otra vez) dyn (pues/entonces/pero) amar (digo) ana (yo) lma (no sea 
que/quizá) enash (alguien/uno) nesbar (piense/pensará/considere) ‘lay (sobre mí/acerca de mí) ayk 
(como)  d-sakla  (que  [soy]  necio/insensato)  ana  (yo)  en  (si)  la  (no)  aphan (sino/al  menos)  ayk 
(como)  d-l-sakla  (a  un  necio/como  necio)  qabluni  (recibidme/aceptadme)  d-af  (para  que 
también/aun) ana (yo) qlil (un poco) eshtabhar (me jacte/me jactaré/pueda jactarme)

Traducción  con  arameo:  De  nuevo,  pues,  digo:  lma  (no  sea  que/quizá)  alguien  nesbar 
(piense/pensará) ‘lay (de mí) como d-sakla (que soy necio/insensato); y si no, aphan (al menos)  
recibidme como a un necio, para que también yo eshtabhar (me jacte/me jactaré/pueda jactarme) un 
poco.

Traducción limpia: De nuevo, pues, digo: no sea que alguien me tenga por necio; y si no, al menos 
recibidme como a un necio, para que también yo me jacte un poco.

Versículo 11:17

Arameo (Peshitta): ܕܘܟܬܐ              ܒܗܕܐ ܕܒܦܟܝܗܘܬܐ ܐܝܟ ܐܠܐ ܐܢܐ ܡܡܠܠ ܒܡܪܢ ܗܘܐ ܠܐ ܐܢܐ ܕܡܡܠܠ  ܡܕܡ
܀  ܕܫܘܒܗܪܐ

Transliteración: madam d-mmalel ana la hawa b-maran mmallel ana ela ayk d-b-pakyhuta b-hade 
dukta d-shubhara

Traducción: madam (lo que/algo que) d-mmalel (que hablo/estoy hablando) ana (yo) la (no) hawa 
(es/era) b-maran (en Maran) mmallel (hablando) ana (yo) ela (sino/pero) ayk (como) d-b-pakyhuta 
(en necedad/insensatez) b-hade (en esto) dukta (lugar/ocasión) d-shubhara (de jactancia/gloriarse)

Traducción con arameo: Lo que hablo, no lo hablo b-Maran (Maran (Nuestro Señor/El Señor)), sino 
como en dukta (lugar/ocasión) de shubhara (jactancia/gloriarse), en esta [manera] de necedad.

Traducción limpia: Lo que hablo, no lo hablo en Maran (Nuestro Señor/El Señor), sino como en 
necedad, en este lugar de jactancia.

Versículo 11:18

Arameo (Peshitta):        ܀ ܐܫܬܒܗܪ ܐܢܐ ܘܐܦ ܒܒܣܪܐ ܡܫܬܒܗܪܝܢ ܕܣܓܝܐܐ ܡܛܠ

Transliteración: mtl dsagye meshtabhryn bbasra waf ana eshtabhar

Traducción: mtl (porque/por) dsagye (que-muchos/muchos) meshtabhryn (se jactan/se glorían/están 
jactándose) bbasra (en la carne/según la carne) waf (y también) ana (yo) eshtabhar (me jactaré/que 
yo me jacte)

Traducción  con  arameo:  Porque  muchos  se  jactan  según  la  carne,  también  yo  eshtabhar  (me 
jactaré/que yo me jacte).

Traducción limpia: Porque muchos se jactan según la carne, también yo me jactaré.



Versículo 11:19

Arameo (Peshitta):           ܀ ܐܢܬܘܢ ܚܟܝܡܐ ܐܢܬܘܢ ܟܕ ܪܥܝܢܐ ܠܚܣܝܪܝ ܠܡܫܬܡܥܘ ܓܝܪ ܐܢܬܘܢ ܡܢܚܝܢ

Transliteración: menkhayin antun gir lmeshtam‘u lkhasire ra‘yana kad antun khakime antun

Traducción:  menkhayin  (soportáis/toleráis/consentís  [de  buen  grado])  antun  (vosotros)  gir 
(pues/porque/en  efecto)  lmeshtam‘u  (escuchar/oír/hacer  caso/obedecer)  lkhasire  (a  los 
faltos/deficientes) ra‘yana (de entendimiento/mente/juicio) kad (cuando/mientras) antun (vosotros) 
khakime (sabios/prudentes) antun (vosotros/sois)

Traducción con arameo: Porque vosotros menkhayin (soportáis/toleráis/consentís [de buen grado]) 
el lmeshtam‘u (escuchar/hacer caso/obedecer) a lkhasire ra‘yana (faltos de entendimiento/necios), 
mientras vosotros sois khakime (sabios/prudentes).

Traducción limpia: Porque vosotros consentís en escuchar a los faltos de entendimiento, siendo 
vosotros sabios.

Versículo 11:20

Arameo (Peshitta):             ܕܡܬܬܪܝܡ ܘܠܡܢ ܡܢܟܘܢ ܕܢܣܒ ܘܠܡܢ ܠܟܘܢ ܕܐܟܠ ܘܠܡܢ ܠܟܘܢ ܕܡܫܥܒܕ ܠܡܢ ܐܢܬܘܢ  ܘܡܬܕܢܝܢ
܀       ܐܦܝܟܘܢ ܥܠ ܠܟܘܢ ܕܡܚܐ ܘܠܡܢ ܥܠܝܟܘܢ

Transliteración:  wmetdanyin  antun  lman  dmesha‘bed  lkun  wlman  d'akal  lkun  wlman  dnesab 
menkun wlman dmetteryim ‘alaykun wlman dmekha lkun ‘al apeykun

Traducción:  wmetdanyin  (soportáis/toleráis/consentís)  antun  (vosotros)  lman  (a  quien/al  que) 
dmesha‘bed  (esclaviza/sujeta/subyuga)  lkun  (a  vosotros)  wlman  (y  a  quien/al  que)  d'akal 
(devora/consume)  lkun  (a  vosotros)  wlman  (y  a  quien/al  que)  dnesab  (toma/recibe/arrebat(a)) 
menkun (de vosotros) wlman (y a quien/al que) dmetteryim (se alza/se enaltece/se eleva) ‘alaykun 
(sobre  vosotros)  wlman (y  a  quien/al  que)  dmekha (golpea/hiere)  lkun (a  vosotros)  ‘al  (sobre) 
apeykun (vuestros rostros/caras)

Traducción con arameo: Y wmetdanyin (soportáis/toleráis)  a quien dmesha‘bed (os esclaviza/os 
sujeta), y a quien d'akal (os devora/os consume), y a quien dnesab (toma/arrebat(a) de vosotros), y a  
quien dmetteryim (se alza/se enaltece) ‘alaykun (sobre vosotros), y a quien dmekha (os golpea) 
sobre apeykun (vuestros rostros).

Traducción limpia: Y toleráis al que os esclaviza, al que os devora, al que toma de vosotros, al que  
se alza sobre vosotros, y al que os golpea en el rostro.

Versículo 11:21

Arameo (Peshitta):               ܕܒܟܠ ܐܢܐ ܐܡܪ ܪܥܝܢܐ ܒܚܣܝܪܘܬ ܗܘ ܚܢܢ ܡܚܝܠܝܢ ܕܚܢܢ ܗܘ ܐܝܟ ܐܢܐ ܐܡܪ ܕܒܨܥܪܐ  ܐܝܟ
܀        ܐܢܐ ܡܡܪܚ ܐܢܐ ܐܦ ܐܢܫ ܕܡܡܪܚ ܡܕܡ

Transliteración: ayk dbtsa‘ra amar ana ayk hu dkhnan mekhaylin khnan hu bkhasirut r‘yana amar 
ana dbkol madam dmemrakh enash af ana memrakh ana



Traducción: ayk (como/así) dbtsa‘ra (en pequeñez/humillación/vergüenza) amar (digo) ana (yo) ayk 
(como)  hu  (es/era)  dkhnan  (que  nosotros)  mekhaylin  (débiles/flacos)  khnan  (somos)  hu 
(ciertamente/en  verdad)  bkhasirut  (en  falta/deficiencia)  r‘yana  (de  entendimiento/mente/juicio) 
amar (digo) ana (yo) dbkol (en todo) madam (cosa/algo) dmemrakh (que se atreve/es osado) enash 
(alguien/un hombre) af (también) ana (yo) memrakh (me atrevo/soy osado) ana (yo)

Traducción  con  arameo:  Como dbtsa‘ra  (en  humillación/vergüenza)  digo  yo:  como si  nosotros 
fuéramos mekhaylin (débiles). En bkhasirut r‘yana (falta de entendimiento) digo yo: que en toda 
cosa que enash (alguien)  dmemrakh (se atreve/es  osado),  también yo memrakh (me atrevo/soy 
osado).

Traducción limpia: Como en vergüenza digo yo: como si nosotros fuéramos débiles. En falta de 
entendimiento digo yo: que en toda cosa en que alguien se atreve, también yo me atrevo.

Versículo 11:22

Arameo (Peshitta):              ܕܐܒܪܗܡ ܐܢܘܢ ܙܪܥܗ ܐܢ ܐܢܐ ܐܦ ܐܢܘܢ ܐܝܣܪܠܝܐ ܘܐܢ ܐܢܐ ܐܦ ܐܢܘܢ ܥܒܪܝܐ  ܐܢ
܀   ܐܢܐ ܐܦ

Transliteración: 'an ‘ebraya 'enun 'ap 'ana w'an 'isrilya 'enun 'ap 'ana 'an zar‘eh 'enun d'abraham 'ap 
'ana ܀

Traducción: 'an (si) ‘ebraya (hebreos/hebreo) 'enun (son/están) 'ap (también/incluso) 'ana (yo) w'an 
(y/si) 'isrilya (israelitas/israelita) 'enun (son/están) 'ap (también/incluso) 'ana (yo) 'an (si) zar‘eh (su 
semilla/descendencia) 'enun (son/están) d'abraham (de 'abraham (Abraham)) 'ap (también/incluso) 
'ana (yo) ܀

Traducción con arameo: Si son hebreos, también yo; y si son israelitas, también yo; si son zar‘eh (su 
semilla/descendencia) de 'abraham (Abraham), también yo.

Traducción limpia: Si son hebreos, también yo; si son israelitas, también yo; si son descendencia de 
Abraham, también yo.

Versículo 11:23

Arameo (Peshitta): ܒܠܐܘܬܐ             ܐܢܐ ܡܢܗܘܢ ܕܝܬܝܪ ܐܢܐ ܐܡܪ ܪܥܝܢܐ ܒܚܣܝܪܘܬ ܕܡܫܝܚܐ ܐܢܘܢ ܡܫܡܫܢܐ  ܐܢ
܀            ܣܓܝܐܢ ܙܒܢܝܢ ܒܡܘܬܐ ܡܢܗܘܢ ܝܬܝܪ ܒܐܣܘܪܐ ܡܢܗܘܢ ܝܬܝܪ ܒܡܚܘܬܐ ܡܢܗܘܢ ܝܬܝܪ

Transliteración: 'an mshamshana 'enun d'mshikha b'khasirut ra‘yana 'amar 'ana d'yatir menhon 'ana 
b'la'uta yatir menhon b'makhwta yatir menhon b'asura yatir menhon b'mauta zbanin sagi'an ܀

Traducción:  'an  (si)  mshamshana  (servidores/ministros)  'enun  (son/están)  d'mshikha  (del 
Mesías/Cristo) b'khasirut (en carencia/falta) ra‘yana (de mente/entendimiento/juicio) 'amar (digo) 
'ana (yo) d'yatir (que más/mayor) menhon (que de ellos) 'ana (yo) b'la'uta (en fatigas/trabajos) yatir 
(más)  menhon (que  de  ellos)  b'makhwta  (en  golpes/azotes)  yatir  (más)  menhon (que  de  ellos) 
b'asura  (en  cadenas/encarcelamientos)  yatir  (más)  menhon (que  de  ellos)  b'mauta  (en  muertes) 
zbanin (veces/ocasiones) sagi'an (muchas) ܀

Traducción con arameo: Si son mshamshana (servidores/ministros) de mshikha (Mesías/Cristo), en 
b'khasirut ra‘yana (carencia/falta de mente/entendimiento/juicio) digo yo: que yo soy más que ellos: 



en b'la'uta (fatigas/trabajos) más que ellos, en b'makhwta (golpes/azotes) más que ellos, en b'asura 
(cadenas/encarcelamientos) más que ellos, en b'mauta (muertes), muchas zbanin (veces/ocasiones).

Traducción limpia: Si son servidores del Mesías, hablo como en falta de juicio: yo lo soy más que 
ellos; en trabajos más que ellos, en golpes más que ellos, en cadenas más que ellos, en muertes,  
muchas veces.

Versículo 11:24

Arameo (Peshitta):          ܀ ܒܠܥܬ ܚܕܐ ܚܣܝܪ ܐܪܒܥܝܢ ܐܪܒܥܝܢ ܙܒܢܝܢ ܚܡܫ ܝܗܘܕܝܐ ܡܢ

Transliteración: men yehudaye khamesh zbanin 'arba‘in 'arba‘in khasir khda bela‘t ܀

Traducción:  men  (de/por  parte  de)  yehudaye  (judíos)  khamesh  (cinco)  zbanin  (veces)  'arba‘in 
(cuarenta)  'arba‘in  (cuarenta  [azotes/golpes])  khasir  (faltando/menos)  khda  (uno)  bela‘t  (he 
tragado/he soportado/he recibido [golpes]) ܀

Traducción  con  arameo:  men  (de/por  parte  de)  yehudaye  (judíos),  cinco  veces,  cuarenta 
(azotes/golpes) —faltando uno— bela‘t (he tragado/he soportado/he recibido).

Traducción limpia: De los judíos, cinco veces recibí cuarenta azotes menos uno.

Versículo 11:25

Arameo (Peshitta):             ܘܠܠܝܐ ܐܝܡܡܐ ܢܘܘܓܐ ܗܘܝܬ ܙܒܢܝܢ ܬܠܬ ܐܬܪܓܡܬ ܙܒܢ ܚܕܐ ܐܬܢܓܕܬ ܒܫܒܛܐ ܙܒܢܝܢ  ܬܠܬ
܀     ܗܘܝܬ ܒܝܡܐ ܣܦܝܢܬܐ ܕܠܐ

Transliteración: tlath zbanin bshabta 'etnagedt khda zban 'etragamt tlath zbanin hweit  nuwwaga 
'aymama wlalya d'la sfintha byamma hweit ܀

Traducción:  tlath  (tres)  zbanin  (veces)  bshabta  (con  vara/bastón)  'etnagedt  (fui  azotado/fui 
golpeado)  khda  (una)  zban  (vez)  'etragamt  (fui  apedreado)  tlath  (tres)  zbanin  (veces)  hweit 
(fui/estuve) nuwwaga (en naufragio/naufragado) 'aymama (día/un día) wlalya (y noche/una noche) 
d'la (sin) sfintha (barco/nave) byamma (en el mar) hweit (fui/estuve) ܀

Traducción  con  arameo:  Tres  veces,  con  vara,  'etnagedt  (fui  azotado/fui  golpeado);  una  vez, 
'etragamt (fui apedreado); tres veces hweit nuwwaga (fui/estuve en naufragio/naufragado); 'aymama 
wlalya (día/un día y noche/una noche), sin sfintha (barco/nave), en el mar hweit (estuve).

Traducción limpia: Tres veces fui azotado con vara; una vez fui apedreado; tres veces naufragué; un 
día y una noche estuve en el mar sin barco.

Versículo 11:26

Arameo (Peshitta): ܛܘܗܡEܝ          ܕܡEܢ ܒܩܢܕܝܢEܘܣ ܕܓܝܣܐ ܒܩܢܕܝܢܘܣ ܕܢܗܪܘܬܐ ܒܩܢܕܝܢܘܣ ܣܓܝܐܬܐ  ܒܐܘܪܚܬܐ
ܕܓܠܐ              ܐܚܐ ܕܡܢ ܒܩܢܕܝܢܘܣ ܒܝܡܐ ܒܩܢܕܝܢܘܣ ܒܚܘܪܒܐ ܗܘܝܬ ܒܩܢܕܝܢܘܣ ܒܡܕܝܢܬܐ ܒܩܢܕܝܢܘܣ ܥܡܡܐ ܕܡܢ  ܒܩܢܕܝܢܘܣ

܀

Transliteración: b'urkhatha sagi'atha bqandinos dnaharuta bqandinos dgisa bqandinos dmen tawhmi 
bqandinos  dmen  ‘amme  bqandinos  bmadinta  bqandinos  hweit  bkhurba  bqandinos  byamma 
bqandinos dmen akhe dagla ܀



Traducción:  b'urkhatha  (en  viajes/caminos)  sagi'atha  (muchos/numerosos)  bqandinos  (en 
peligros/riesgos)  dnaharuta  (de  ríos/corrientes)  bqandinos  (en  peligros/riesgos)  dgisa  (de 
ladrones/bandidos/asaltantes) bqandinos (en peligros/riesgos) dmen (de/desde/por parte de) tawhmi 
(mi linaje/mi parentela/mi propia gente) bqandinos (en peligros/riesgos) dmen (de/desde/por parte 
de)  ‘amme  (naciones/gentes/gentiles)  bqandinos  (en  peligros/riesgos)  bmadinta  (en  la  ciudad) 
bqandinos (en peligros/riesgos) hweit (he sido/estuve) bkhurba (en el desierto/soledad) bqandinos 
(en peligros/riesgos) byamma (en el mar) bqandinos (en peligros/riesgos) dmen (de/desde/por parte 
de) akhe (hermanos) dagla (falsos/de mentira/engañosos) ܀

Traducción  con  arameo:  En  muchos  viajes,  en  peligros  de  ríos,  en  peligros  de  dgisa 
(ladrones/bandidos/asaltantes), en peligros por parte de tawhmi (mi linaje/mi parentela/mi propia 
gente),  en peligros  por  parte  de  ‘amme (naciones/gentes/gentiles),  en peligros en la  ciudad,  en 
peligros: hweit (he sido/estuve) en el desierto, en peligros en el mar, en peligros por parte de akhe 
dagla (hermanos falsos/de mentira/engañosos).

Traducción limpia: En muchos viajes: peligros de ríos, peligros de ladrones, peligros por parte de 
mi propia gente, peligros por parte de las naciones, peligros en la ciudad, peligros en el desierto, 
peligros en el mar, peligros por parte de falsos hermanos.

Versículo 11:27

Arameo (Peshitta): ܒܥܪܝEܐ          ܣܓܝܐEEܐ ܒܨܘܡEEܐ ܘܒܨܗܝEܐ ܒܟܦܢEܐ ܣܓܝܐEEܐ ܒEܫܗܪܐ ܘܒEܠܐܘܬܐ  ܒܥܡܠܐ
܀  ܘܒܥܪܛܠܝܘܬܐ

Transliteración:  b‘amla  wbla'uta  bshahra  sagi'a  bkhafna  wbtsahya  btsawma  sagi'a  b‘arya 
wb‘artalyuta ܀

Traducción:  b‘amla  (en  trabajo/esfuerzo)  wbla'uta  (y  en  fatiga/cansancio)  bshahra  (en 
vigilia/desvelo)  sagi'a  (mucho/mucha)  bkhafna  (en  hambre)  wbtsahya  (y  en  sed)  btsawma  (en 
ayuno) sagi'a (mucho/a menudo) b‘arya (en frío) wb‘artalyuta (y en desnudez/escasez de ropa) ܀

Traducción con arameo: En trabajo y fatiga, en bshahra (vigilia/desvelo) mucho, en hambre y sed, 
en ayunos mucho/a menudo, en frío y wb‘artalyuta (desnudez/escasez de ropa).

Traducción limpia: En trabajo y fatiga, en muchas vigilias, en hambre y sed, en muchos ayunos, en 
frío y desnudez.

Versículo 11:28

Arameo (Peshitta):            ܀ ܥܕܬܐ ܟܠܗܝܢ ܐܦܝ ܕܥܠ ܘܨܦܬܝ ܕܟܠܝܘܡ ܕܥܠܝ ܘܟܢܘܫܝܐ ܝܬܝܪܬܐ ܡܢ ܣܛܪ

Transliteración: star men yatirta wkenushya d‘lay dkolyom wtsapti d‘al 'apay kolhen ‘edta ܀

Traducción: star (aparte de/además de) men (de) yatirta (lo adicional/el resto/el exceso) wkenushya 
(y  la  acumulación/aglomeración/reunión)  d‘lay  (que  sobre  mí)  dkolyom (de  cada  día/cada  día) 
wtsapti (y mi cuidado/preocupación/ansiedad) d‘al (por/sobre) 'apay (sobre [la faz]/por causa de) 
kolhen (todas) ‘edta (iglesias/asambleas) ܀

Traducción  con  arameo:  star  (aparte  de/además  de)  yatirta  (lo  adicional/el  resto)  y  kenushya 
(acumulación/aglomeración)  que  está  sobre  mí  cada  día,  y  mi  tsapti 
(cuidado/preocupación/ansiedad) por causa de todas las ‘edta (iglesias/asambleas).



Traducción limpia: Aparte de lo demás, está lo que se me viene encima cada día: la preocupación 
por todas las iglesias.

Versículo 11:29

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐܢܐ ܝܩܕ ܐܢܐ ܘܠܐ ܡܬܟܫܠ ܡܢܘ ܐܢܐ ܡܬܟܪܗ ܐܢܐ ܘܠܐ ܡܬܟܪܗ ܡܢܘ

Transliteración: manu metkarreh wla 'ana metkarreh 'ana manu metkashal wla 'ana yaqed 'ana ܀

Traducción:  manu  (¿quién?)  metkarreh  (se  debilita/está  débil/enferma)  wla  (y  no)  'ana  (yo) 
metkarreh  (me  debilito/estoy  débil)  'ana  (yo)  manu  (¿quién?)  metkashal  (tropieza/es  hecho 
tropezar/se escandaliza) wla (y no) 'ana (yo) yaqed (ardo/me quemo) 'ana (yo) ܀

Traducción con arameo: manu (¿quién?) metkarreh (se debilita/está débil) y yo no metkarreh (me 
debilito/estoy débil),  yo;  manu (¿quién?) metkashal  (tropieza/es hecho tropezar)  y yo no yaqed 
(ardo/me quemo), yo.

Traducción limpia: ¿Quién está débil sin que yo esté débil? ¿Quién tropieza sin que yo arda?

Versículo 11:30

Arameo (Peshitta):      ܀ ܐܫܬܒܗܪ ܒܟܘܪܗܢܝ ܘܠܐ ܠܡܫܬܒܗܪܘ ܐܢ

Transliteración: 'an lmeshtabharu wla bkurhany 'eshtabhar ܀

Traducción:  'an  (si)  lmeshtabharu  (gloriarse/jactarse)  wla  (y  no/sino)  bkurhany  (en  mis 
debilidades/enfermedades) 'eshtabhar (me gloriaré/me glorié) ܀

Traducción con arameo: Si (es) para lmeshtabharu (gloriarse/jactarse), wla (y no/sino) en bkurhany 
(mis debilidades/enfermedades) 'eshtabhar (me gloriaré/me glorié).

Traducción limpia: Si hay que gloriarse, me gloriaré en mis debilidades.

Versículo 11:31

Arameo (Peshitta):              ܀ ܐܢܐ ܡܟܕܒ ܕܠܐ ܥܠܡܝܢ ܕܠܥܠܡ ܡܒܪܟܐ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܐܒܘܗܝ ܐܠܗܐ ܗܘ ܝܕܥ

Transliteración:  yda‘  hu  'alaha  'abuhy  dmaran  yeshua  meshikha  mbarakha  d'la‘lam ‘almin  d'la 
mkaddeb 'ana ܀

Traducción: yda‘ (sabe/conoce) hu (él) 'alaha (Alaha (Dios)) 'abuhy (su padre) dmaran (de Maran 
(nuestro  Señor))  yeshua  (yeshua  (Jesús))  meshikha  (meshikha  (Mesías/Cristo))  mbarakha 
(bendito/bendecido) d'la‘lam (por la eternidad/para siempre) ‘almin (siglos/eternidades) d'la (que 
no) mkaddeb (miento/digo mentira/engañ(o)) 'ana (yo) ܀

Traducción con arameo: yda‘ (sabe/conoce) hu (él)  'alaha (Alaha (Dios)),  'abuhy (su Padre)  de 
dmaran  (Maran  (nuestro  Señor))  yeshua  (Jesús)  meshikha  (Mesías/Cristo),  mbarakha 
(bendito/bendecido)  d'la‘lam ‘almin  (por  los  siglos/eternidades),  que  no  mkaddeb  (miento/digo 
mentira/engañ(o)) 'ana (yo).

Traducción limpia: Sabe Alaha (Dios), el Padre de Maran (nuestro Señor) Jesús el Mesías, bendito 
por los siglos de los siglos, que no miento.



Versículo 11:32

Arameo (Peshitta):           ܀ ܠܡܐܚܕܢܝ ܕܕܪܡܘܣܩܝܐ ܡܕܝܢܬܐ ܗܘܐ ܢܛܪ ܡܠܟܐ ܕܐܪܛܘܣ ܚܝܠܐ ܪܒ ܒܕܪܡܣܘܩ

Transliteración:  b-Darmesuq  rab  khayla  d-Artus  malka  ntar  hawa  mdinta  d-darmusqaya  l-
me’khadani

Traducción:  b-Darmesuq  (en  Darmesuq  (Damasco))  rab  (jefe/principal)  khayla 
(ejército/fuerza/poder)  d-Artus  (de  Artus  (Aretas))  malka  (rey)  ntar  (guardaba/vigilaba/guardó) 
hawa (era/estaba) mdinta (ciudad) d-darmusqaya (de los damascenos/de Damasco) l-me’khadani 
(para apresarme/prenderme/tomarme)

Traducción con arameo: En Darmesuq (Damasco), el rab (jefe/principal) khayla (ejército/fuerza) de 
Artus (Aretas), el malka (rey), ntar hawa (guardaba/estaba guardando/guardó y estaba) la mdinta 
(ciudad)  de  darmusqaya  (los  damascenos/Damasco)  para  l-me’khadani 
(apresarme/prenderme/tomarme).

Traducción limpia: En Damasco, el jefe del ejército/fuerza del rey Aretas vigilaba la ciudad de los  
damascenos para detenerme.

Versículo 11:33

Arameo (Peshitta):          ܀ ܐܝܕܘܗܝ ܡܢ ܘܐܬܦܠܛܬ ܫܘܪܐ ܡܢ ܫܒܘܢܝ ܒܣܪܝܓܬܐ ܟܘܬܐ ܘܡܢ

Transliteración: w-men kutha b-sarigta shbuni men shura w-ethpaltet men iduhy

Traducción:  w-men  (y  de/desde)  kutha  (ventana)  b-sarigta  (en  cesta/canasta)  shbuni  (me 
bajaron/descolgaron)  men  (de/desde)  shura  (muro)  w-ethpaltet  (y  escapé/fui  librado)  men 
(de/desde) iduhy (sus manos)

Traducción con arameo: Y de/desde una kutha (ventana), en una sarigta (cesta/canasta), shbuni (me 
bajaron/descolgaron) desde el shura (muro), y w-ethpaltet (escapé/fui librado) de/desde iduhy (sus 
manos).

Traducción limpia: Y desde una ventana, en una cesta, me bajaron desde el muro, y escapé de sus 
manos.

Capítulo 12

Versículo 12:1

Arameo (Peshitta):             ܀ ܕܡܪܢ ܘܠܓܠܝܢܘܗܝ ܠܚܙܘܢܐ ܓܝܪ ܠܝ ܐܢܐ ܐܬܐ ܦܩܚ ܠܐ ܐܠܐ ܘܠܐ ܠܡܫܬܒܗܪܘ

Transliteración: l-meshtabharu w-la ’ela la paqah ’atha ’ana li  gir l-khezwana w-l-galyanuhy d-
maran

Traducción:  l-meshtabharu  (para  gloriarse/jactarse)  w-la  (y  no)  ’ela  (sino/pero)  la  (no)  paqah 
(provechoso/conveniente/útil) ’atha (vengo/vendré) ’ana (yo) li (para mí/a mí) gir (pues/en efecto) l-



khezwana (a visión/visiones) w-l-galyanuhy (y a revelaciones/manifestaciones) d-maran (de Maran 
(nuestro Señor))

Traducción  con  arameo:  No  es  paqah  (provechoso/conveniente/útil)  el  meshtabharu 
(gloriarse/jactarse);  pero  ’atha  (vengo/vendré),  en  efecto,  a  khezwana  (visión/visiones)  y  a 
galyanuhy (revelaciones/manifestaciones) de Maran (nuestro Señor).

Traducción limpia: No es provechoso gloriarse/jactarse; pero vengo/vendré, en efecto, a visiones y a 
revelaciones de Maran (nuestro Señor).

Versículo 12:2

Arameo (Peshitta): ܝܕܥ                ܠܐ ܦܓܪ ܕܠܐ ܘܐܢ ܕܝܢ ܒܦܓܪ ܐܢ ܫܢܝܢ ܐܪܒܥܣܪܐ ܩܕܡ ܡܢ ܒܡܫܝܚܐ ܓܒܪܐ  ܝܕܥܢܐ
܀           ܫܡܝܐ ܕܬܘܠܬܐ ܥܕܡܐ ܗܢܐ ܗܘ ܕܐܬܚܛܦ ܝܕܥ ܗܘ ܐܠܗܐ ܐܢܐ

Transliteración: yada‘na gabra b-mshiha men qdam ’arba‘esra shnin ’en b-pagar din w-’en d-la 
pagar la yada‘ ’ana ’alaha hu yada‘ d-’ethkhatap hu hana ‘adma d-tulta shmaya

Traducción: yada‘na (conozco/sé) gabra (hombre/varón) b-mshiha (en Mshiha (Mesías/Cristo)) men 
(desde/de)  qdam  (antes)  ’arba‘esra  (catorce)  shnin  (años)  ’en  (si)  b-pagar  (en  cuerpo)  din 
(pero/ahora) w-’en (y si) d-la (sin/que no) pagar (cuerpo) la (no) yada‘ (sé/conozco) ’ana (yo) ’alaha 
(Alaha (Dios)) hu (él) yada‘ (sabe) d-’ethkhatap (que fue arrebatado/raptado) hu (él) hana (este) 
‘adma (hasta/hasta que) d-tulta (del tercero/tercera) shmaya (cielo/cielos)

Traducción con arameo: Conozco a un gabra (hombre) en Mshiha (Mesías/Cristo),  desde qdam 
(antes) de ’arba‘esra shnin (catorce años): ’en b-pagar (si en cuerpo), din (pero), w-’en d-la pagar (y  
si sin cuerpo), la yada‘ ’ana (no lo sé yo); ’Alaha (Dios) hu yada‘ (él lo sabe): que hu hana (este) fue 
’ethkhatap (arrebatado/raptado) ‘adma (hasta) d-tulta shmaya (el tercer cielo).

Traducción limpia: Conozco a un hombre en Cristo; hace catorce años—si en el cuerpo o sin el 
cuerpo no lo sé, Alaha (Dios) lo sabe—: este fue arrebatado hasta el tercer cielo.

Versículo 12:3

Arameo (Peshitta):                  ܀ ܝܕܥ ܗܘ ܐܠܗܐ ܐܢܐ ܝܕܥ ܠܐ ܦܓܪ ܕܠܐ ܘܐܢ ܕܝܢ ܒܦܓܪ ܐܢ ܒܪܢܫܐ ܠܗܢܐ ܠܗ ܐܢܐ ܘܝܕܥ

Transliteración: w-yada‘ ’ana leh l-hana barnasha ’en b-pagar din w-’en d-la pagar la yada‘ ’ana 
Alaha hu yada‘

Traducción:  w-  (y)  yada‘  (sé/conozco)  ’ana  (yo)  leh  (a  él/a  ello)  l-hana  (a  este)  barnasha 
(hombre/ser-humano) ’en (si) b-pagar (en cuerpo) din (pero/ahora) w-’en (y si) d-la (sin/que no) 
pagar (cuerpo) la (no) yada‘ (sé/conozco) ’ana (yo) Alaha (Alaha (Dios)) hu (él) yada‘ (sabe)

Traducción con arameo: Y conozco a este hombre: si en el cuerpo, pero, y si sin cuerpo, no lo sé yo;  
Alaha (Dios) lo sabe.

Traducción limpia: Y conozco a este hombre: si en el cuerpo o sin el cuerpo, no lo sé; Alaha (Dios) 
lo sabe.

Versículo 12:4



Arameo (Peshitta):             ܀ ܐܢܝܢ ܠܡܡܠܠܘ ܠܒܪܢܫܐ ܫܠܝܛ ܕܠܐ ܐܝܠܝܢ ܡܬܡܠܠܢ ܕܠܐ ܡܠܐ ܘܫܡܥ ܠܦܪܕܝܣܐ ܕܐܬܚܛܦ

Transliteración: d-’ethkhatap l-fardisa w-shma‘ melle d-la metmallan ’aylin d-la shalit l-barnasha l-
memallelu ’enayn

Traducción: d- (que/el cual) ’ethkhatap (fue arrebatado/raptado) l-fardisa (al paraíso) w-shma‘ (y 
oyó/escuchó) melle (palabras/dichos) d-la (que no) metmallan (se dicen/son dichas/pueden decirse) 
’aylin  (las  cuales/las  que)  d-la  (no)  shalit  (es  lícito/está  permitido)  l-barnasha  (al  hombre/ser-
humano) l-memallelu (hablar/decir) ’enayn (las/ellas)

Traducción  con  arameo:  Que  fue  arrebatado  al  paraíso  y  oyó  palabras  metmallan  (dichas/que 
pueden decirse): las cuales no es shalit (lícito/permitido) al hombre decirlas.

Traducción limpia: Que fue arrebatado al paraíso y oyó palabras que no se pueden decir: las cuales  
no le es lícito al ser humano decirlas.

Versículo 12:5

Arameo (Peshitta):            ܀ ܒܟܘܪܗܢܐ ܐܢ ܐܠܐ ܐܫܬܒܗܪ ܠܐ ܕܝܢ ܢܦܫܝ ܥܠ ܐܫܬܒܗܪ ܗܢܐ ܥܠ

Transliteración: ‘al hana ’eshtabhar ‘al napshi din la ’eshtabhar ’ela ’en b-kurhana

Traducción:  ‘al  (sobre/por/acerca  de)  hana  (este)  ’eshtabhar  (me  glorio/me  gloriaré)  ‘al 
(sobre/por/acerca de) napshi (mi alma/mi yo) din (pero) la (no) ’eshtabhar (me glorio/me gloriaré) 
’ela (sino/excepto) ’en (si/a no ser que) b-kurhana (en debilidad/enfermedad)

Traducción  con  arameo:  ‘Al  hana  (este)  ’eshtabhar  (me  glorio/me  gloriaré);  ‘al  napshi  (de  mí 
mismo/mi yo), din (pero), la ’eshtabhar (no me glorio/no me gloriaré), ’ela (sino/excepto) ’en (si/a 
no ser que) b-kurhana (en debilidad/enfermedad).

Traducción limpia: Por este me gloriaré/me gloriaré; pero de mí mismo no me gloriaré, sino en la 
debilidad/enfermedad.

Versículo 12:6

Arameo (Peshitta):               ܐܢܐ ܚܐܣ ܐܢܐ ܐܡܪ ܓܝܪ ܗܘ ܫܪܪܐ ܫܛܝܐ ܐܢܐ ܗܘܐ ܠܐ ܕܐܫܬܒܗܪ ܓܝܪ ܐܨܒܐ  ܐܢ
܀             ܡܢܝ ܘܕܫܡܥ ܠܝ ܕܚܙܐ ܡܐ ܡܢ ܝܬܝܪ ܥܠܝ ܢܬܪܥܐ ܐܢܫ ܕܠܡܐ ܕܝܢ

Transliteración: ’en ’etsbe gir d-’eshtabhar la hawa ’ana shtaya sharra hu gir ’amar ’ana h’as ’ana 
din d-dalma ’enash nethra‘a ‘alay yattir men ma d-hza li w-d-shma‘ menni

Traducción:  ’en  (si)  ’etsbe  (quiero/desearía/quisiere)  gir  (pues/en  efecto)  d-’eshtabhar 
(gloriarme/jactarme) la (no) hawa (soy/sería/era) ’ana (yo) shtaya (necio/insensato) sharra (verdad) 
hu (es) gir (pues/en efecto) ’amar (digo/diré) ’ana (yo) h’as (me abstengo/me contengo) ’ana (yo) 
din  (pero)  d-dalma  (no  sea  que/quizá  que)  ’enash  (alguien/algún  hombre)  nethra‘a 
(considere/estime/piense) ‘alay (acerca de mí/sobre mí) yattir (más/en mayor medida) men (que/de) 
ma (lo que) d-hza (ve) li (en mí/a mí) w-d-shma‘ (y que oye/escucha) menni (de mí)

Traducción con arameo: Si ’etsbe (quiero/desearía/quisiere) d-’eshtabhar (gloriarme/jactarme), la 
hawa ’ana (no soy/no sería) shtaya (necio/insensato): sharra (verdad) hu (es) lo que ’amar ’ana 
(digo yo). H’as ’ana (me abstengo/me contengo), din (pero), d-dalma (no sea que) ’enash (alguien) 



nethra‘a (considere/estime/piense) ‘alay (acerca de mí) yattir (más) men ma d-hza li (que lo que ve 
en mí) w-d-shma‘ menni (y que oye de mí).

Traducción limpia:  Pues  si  quisiera/deseara  gloriarme/jactarme,  no sería  un necio,  porque digo 
verdad; pero me abstengo/me contengo, no sea que alguien piense/estime de mí más de lo que ve en 
mí o de lo que oye de mí.

Versículo 12:7

Arameo (Peshitta):            ܡܩܦܚ ܕܢܗܘܐ ܕܣܛܢܐ ܡܠܐܟܗ ܠܒܣܪܝ ܫܦܝܐ ܠܝ ܐܫܬܠܡ ܕܓܠܝܢܐ ܒܝܬܝܪܘܬܐ ܐܬܬܪܝܡ  ܘܕܠܐ
܀    ܐܬܬܪܝܡ ܕܠܐ ܠܝ

Transliteración: w-dla ’ettaryem b-yattiruta d-galyana ’eshtalem li shpya l-besri malakheh d-satana 
d-nehwe mqaphakh li dla ’ettaryem

Traducción:  w-dla  (y  para  que  no/no  sea  que  no)  ’ettaryem  (sea/seré/pueda  ser 
exaltado/ensalzado/levantado)  b-yattiruta  (por/con  en-exceso/en-superabundancia)  d-galyana  (de 
revelación/revelaciones) ’eshtalem (fue dado/entregado) li (a mí) shpya (espina/aguijón/estaca) l-
besri (a mi carne/en mi carne/para mi carne) malakheh (mensajero/ángel (suyo/de él)) d-satana (de 
Satana  (Satanás/Adversario))  d-nehwe  (para  que  sea/esté/que  sea)  mqaphakh 
(golpeando/abofeteando/atormentando)  li  (a  mí)  dla  (para  que  no/no  sea  que  no)  ’ettaryem 
(sea/seré/pueda ser exaltado/ensalzado/levantado)

Traducción con arameo: Y para que no ’ettaryem (sea/pueda ser exaltado/ensalzado), por la yattiruta 
(superabundancia/exceso) de galyana (revelación/revelaciones), se me ’eshtalem (dio/entregó) un 
shpya (espina/aguijón/estaca) para/en mi besri (carne), un malakheh (mensajero/ángel) de Satana 
(Satanás/Adversario),  para  que  esté  mqaphakh  (golpeándome/abofeteándome/atormentándome), 
para que no ’ettaryem (sea/pueda ser exaltado/ensalzado).

Traducción  limpia:  Y  para  que  no  fuera/pueda  ser  exaltado/ensalzado  por  la 
superabundancia/exceso de las revelaciones, se me dio un aguijón/espina/estaca en/para mi carne: 
un mensajero/ángel de Satanás, para que me golpee/abofetee/atormente, para que no sea/pueda ser 
exaltado/ensalzado.

Versículo 12:8

Arameo (Peshitta):          ܀ ܡܢܝ ܕܢܦܪܩ ܡܪܝ ܡܢ ܒܥܝܬ ܙܒܢܝܢ ܬܠܬ ܗܢܐ ܘܥܠ

Transliteración: w-‘al hana tlat zabnin ba‘it men mari d-nepruq menni

Traducción:  w-‘al  (y  sobre/acerca  de)  hana  (esto/este)  tlat  (tres)  zabnin  (veces/tiempos)  ba‘it 
(supliqué/pedí/rogué)  men  (de)  mari  (mi  señor/mi  Señor)  d-nepruq  (que  se  aparte/se  retire/se 
quite/sea librado) menni (de mí)

Traducción con arameo: Y acerca de esto, tres veces ba‘it (supliqué/pedí/rogué) de mari (mi Señor), 
para que d-nepruq (se aparte/se retire/se quite/sea librado) de mí.

Traducción  limpia:  Y acerca  de  esto,  tres  veces  supliqué/pedí/rogué  a  mi  Señor  para  que  se 
apartara/se retirara/se quitara de mí.



Versículo 12:9

Arameo (Peshitta): ܐܫܬܒܗܪ             ܗܟܝܠ ܚܕܝܐܝܬ ܡܬܓܡܪ ܒܟܪܝܗܘܬܐ ܓܝܪ ܚܝܠܝ ܛܝܒܘܬܝ ܠܟ ܣܦܩܐ ܠܝ  ܘܐܡܪ
܀      ܕܡܫܝܚܐ ܚܝܠܗ ܥܠܝ ܕܢܓܢ ܒܟܘܪܗܢܝ

Transliteración: wa'amar li safqa lakh taybuthi khayli gir b-kryihutha metgamar khdayayith hakhil 
eshtbahar b-kurhany d-negn ‘alay khayleh d-meshiha

Traducción: wa'amar (y dijo/dice) li (a mí) safqa (basta/es suficiente) lakh (a ti/para ti) taybuthi (mi 
gracia/bondad/favor)  khayli  (mi  poder/fuerza)  gir  (pues/porque/en  efecto)  b-kryihutha  (en 
debilidad/enfermedad)  metgamar  (se  completa/se  consuma/se  perfecciona)  khdayayith  (con 
gozo/alegremente) hakhil (por tanto/entonces) eshtbahar (me gloriaré/me quiero gloriar/me glorío) 
b-kurhany (en mis debilidades/enfermedades) d-negn (para que habite/acampe/“haga tienda”) ‘alay 
(sobre mí) khayleh (su poder/fuerza) d-meshiha (del Meshiha (Mesías/Cristo))

Traducción  con  arameo:  Y  me  dijo:  “Safqa  (basta/es  suficiente)  para  ti:  taybuthi  (mi 
gracia/bondad/favor),  porque  khayli  (mi  poder/fuerza)  en  kryihutha  (debilidad/enfermedad)  se 
completa/se  perfecciona”.  Con  gozo/alegremente,  por  tanto,  me  gloriaré/me  quiero  gloriar  en 
kurhany (mis debilidades/enfermedades), para que negn (habite/acampe/“haga tienda”) sobre mí el 
khayleh (poder/fuerza) del Meshiha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Y me dijo: «Te basta mi gracia, porque mi poder se perfecciona en la debilidad». 
Con gozo, por tanto, me gloriaré más bien en mis debilidades, para que sobre mí habite el poder del 
Mesías.

Versículo 12:10

Arameo (Peshitta):            ܡܫܝܚܐ ܐܦܝ ܕܥܠ ܒܚܒܘܫܝܐ ܒܪܕܘܦܝܐ ܒܐܘܠܨܢܐ ܒܨܥܪܐ ܒܟܘܪܗܢܐ ܐܢܐ ܨܒܐ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀         ܐܢܐ ܚܝܠܬܢ ܗܘ ܗܝܕܝܢ ܓܝܪ ܐܢܐ ܕܟܪܝܗ ܐܡܬܝ

Transliteración:  metol  hana  tsba  ana  b-kurhana  b-tsa‘ra  b-'ultsana  b-rdufya  b-khabushaya  d-‘al 
'appey meshiha emmatay d-kryih ana gir haydin hu khayltan ana

Traducción: metol (por causa de/por) hana (esto/esta) tsba (me complazco/quiero/acepto) ana (yo) 
b-kurhana  (en  debilidad/enfermedad)  b-tsa‘ra  (en  afrenta/insulto/oprobio)  b-'ultsana  (en 
opresión/tribulación/angustia)  b-rdufya  (en  persecuciones)  b-khabushaya  (en 
encarcelamientos/angustias/estrecheces)  d-‘al  (que/de  (que  están)  sobre/por)  'appey  (rostro/cara) 
meshiha (Meshiha (Mesías/Cristo))  emmatay (cuando) d-kryih (que débil/enfermo) ana (yo) gir 
(pues/porque) haydin (entonces) hu (él/este) khayltan (fuerte/poderoso) ana (yo)

Traducción con arameo: Metol (por causa de) hana (esto), tsba (me complazco/quiero/acepto) en 
kurhana  (debilidad/enfermedad),  en  tsa‘ra  (afrenta/insulto/oprobio),  en  'ultsana 
(opresión/tribulación/angustia),  en  rdufya  (persecuciones),  en  khabushaya 
(encarcelamientos/angustias/estrecheces), d-‘al 'appey (por/“sobre el rostro de”, es decir, por causa 
de) Meshiha (Mesías/Cristo); pues cuando estoy kryih (débil/enfermo), entonces (haydin) yo soy 
khayltan (fuerte/poderoso).

Traducción  limpia:  Por  esto  me  complazco  en  debilidades,  en  afrentas,  en  opresiones,  en 
persecuciones, en estrecheces, por causa del Mesías; porque cuando soy débil, entonces soy fuerte.

Versículo 12:11



Arameo (Peshitta): ܕܐEܢܬܘܢ            ܓܝܪ ܗܘܝܬܘܢ ܚܝܒܝܢ ܐܠܨܬܘܢܢܝ ܕܐܢܬܘܢ ܒܫܘܒܗܪܝ ܪܥܝܢܐ ܚܣܝܪ ܗܘܝܬ  ܗܐ
܀                ܡܕܡ ܗܘܝܬ ܠܐ ܐܦܢ ܡܝܬܪܝܢ ܕܛܒ ܐܝܠܝܢ ܫܠܝܚܐ ܡܢ ܡܕܡ ܒܨܪܬ ܕܠܐ ܡܛܠ ܥܠܝ ܬܣܗܕܘܢ

Transliteración: ha haweyt khasir ra‘yana b-shubhari d-antun ’altsutunni khaybin haweytun gir d-
antun tesahdun ‘alay metol d-la btsart madam men shlikha ’aylin d-tab maytrayin ’apan la haweyt 
madam

Traducción: ha (he aquí/mira) haweyt (fui/me hice/he llegado a ser) khasir (falto/deficiente) ra‘yana 
(juicio/entendimiento/mente) b-shubhari (en mi jactancia/gloriarme) d-antun (porque vosotros/que 
vosotros)  ’altsutunni  (me  obligasteis/me  forzasteis)  khaybin  (obligados/deudores)  haweytun 
(erais/debíais/estabais)  gir  (pues/porque/en  efecto)  d-antun  (que  vosotros)  tesahdun 
(testifiquéis/testificarais/deberíais  testificar)  ‘alay  (sobre  mí/a  favor  de  mí)  metol  (por  causa 
de/porque) d-la (que no/no) btsart (fui menos/no carecí/quedé en menos) madam (en nada/algo) 
men (de/que) shlikha (apóstol/enviado) ’aylin (los cuales/los que) d-tab (muy/bien) maytrayin (más 
excelentes/superiores) ’apan (aunque/aun si) la (no) haweyt (soy/fui) madam (algo)

Traducción con arameo: He aquí, haweyt (fui/me hice/he llegado a ser) khasir ra‘yana (falto de 
juicio/entendimiento)  en  mi  shubhari  (jactancia/gloriarme),  porque  vosotros  me  ’altsutunni 
(obligasteis/forzasteis).  Pues  vosotros  erais  khaybin  (obligados/deudores)  a  tesahdun 
(testificar/deberíais testificar) sobre mí/a favor de mí, porque en nada btsart (fui menos/quedé en 
menos)  que  los  shlikha  (apóstoles/enviados)  ’aylin  d-tab  maytrayin  (los  que  son  “muy 
superiores”/los más excelentes), aunque no haweyt madam (soy/era algo).

Traducción  limpia:  Mirad,  he  llegado  a  ser  falto  de  juicio  al  gloriarme,  porque  vosotros  me 
obligasteis.  Pues vosotros debíais dar testimonio a mi favor,  porque en nada fui inferior a esos 
apóstoles “muy superiores”, aunque yo no soy nada.

Versículo 12:12

Arameo (Peshitta):          ܀ ܘܒܚܝܠܐ ܘܒܬܕܡܪܬܐ ܘܒܓܒܪܘܬܐ ܡܣܝܒܪܢܘ ܒܟܠ ܒܝܢܬܟܘܢ ܥܒܕܬ ܕܫܠܝܚܐ ܐܬܘܬܐ

Transliteración:  ’atwatha  d-shlikha  ‘abdet  baynathkun  b-kol  msaybranu  w-b-gabrotha  w-b-
tadmartha w-b-khayla

Traducción: ’atwatha (señales) d-shlikha (de apóstol/enviado) ‘abdet (hice/realicé/obré) baynathkun 
(entre vosotros) b-kol (con toda/en toda) msaybranu (paciencia/constancia/aguante) w-b-gabrotha (y 
con  poder/fuerza/valor)  w-b-tadmartha  (y  con  maravillas/prodigios)  w-b-khayla  (y  con 
poder/fuerza)

Traducción  con  arameo:  Las  ’atwatha  (señales)  del  shlikha  (apóstol/enviado)  las  ‘abdet 
(hice/realicé) entre vosotros con toda msaybranu (paciencia/constancia/aguante),  y con gabrotha 
(poder/fuerza/valor), y con tadmartha (maravillas/prodigios), y con khayla (poder/fuerza).

Traducción limpia: Las señales del apóstol las realicé entre vosotros con toda constancia, con poder, 
con maravillas y con fuerza.

Versículo 12:13

Arameo (Peshitta): ܥܠܝܟܘܢ              ܝܩܪܬ ܠܐ ܕܐܢܐ ܒܗܕܐ ܐܢ ܐܠܐ ܐܚܪܢܝܬܐ ܥܕܬܐ ܡܢ ܐܬܒܨܪܬܘܢ ܓܝܪ  ܒܡܢܐ
܀     ܣܟܠܘܬܐ ܗܕܐ ܠܝ ܫܒܘܩܘ



Transliteración: b-mana gir etbtsartun men ‘edta akhranytha ela ’en b-hada d-ana la yaqart ‘alaykun 
shbuqu li hada sakhlutha

Traducción:  b-mana  (¿en  qué?/¿en  qué  cosa?)  gir  (pues/porque)  etbtsartun  (fuisteis 
disminuidos/quedasteis en menos/fuisteis tratados como inferiores) men (que/desde/por debajo de) 
‘edta (asamblea/iglesia) akhranytha (otra) ela (sino/excepto) ’en (si/que) b-hada (en esto) d-ana (que 
yo)  la  (no)  yaqart  (fui  pesado/fui  carga/hice  peso)  ‘alaykun  (sobre  vosotros)  shbuqu 
(perdonad/dejad/pasad  por  alto)  li  (a  mí/para  mí)  hada  (esto/esta)  sakhlutha 
(insensatez/necedad/error)

Traducción  con  arameo:  ¿En  qué,  pues,  etbtsartun  (fuisteis  disminuidos/quedasteis  en  menos) 
respecto  a  la  ‘edta  (asamblea/iglesia)  akhranytha  (otra),  sino  en  esto:  que  yo  no  yaqart  (fui 
carga/hice peso) sobre vosotros? Shbuqu (perdonad/dejad/pasad por alto) para mí esta sakhlutha 
(insensatez/necedad/error).

Traducción limpia: ¿En qué, pues, fuisteis tratados como inferiores respecto a las otras iglesias, sino 
en esto: que yo no fui una carga para vosotros? Perdonadme esta insensatez.

Versículo 12:14

Arameo (Peshitta):               ܒܥܐ ܕܠܐ ܡܛܠ ܥܠܝܟܘܢ ܐܩܪ ܘܠܐ ܠܘܬܟܘܢ ܕܐܬܐ ܐܢܐ ܕܡܛܝܒ ܙܒܢܝܢ ܗܝ ܕܬܠܬ ܗܕܐ  ܗܐ
܀               ܠܒܢܝܗܘܢ ܐܒܗܐ ܐܠܐ ܠܐܒܗܐ ܣܝܡܬܐ ܠܡܣܡ ܒܢܝܐ ܚܝܒܝܢ ܓܝܪ ܠܐ ܠܟܘܢ ܐܠܐ ܕܝܠܟܘܢ ܐܢܐ

Transliteración: ha hada d-tlat hi zabnin d-mtayyeb ana d-eta l-wathkun w-la ’eqar ‘alaykun metol  
d-la b‘a ana dileykun ela lkun la gir khaybin bnaya l-mesam simtha l-abaha ela abaha l-bnayhon

Traducción:  ha  (he  aquí/mira)  hada  (esto/esta)  d-tlat  (de  tres/tercera)  hi  (es)  zabnin  (veces)  d-
mtayyeb  (que  estoy  preparado/que  estoy  listo/que  me  preparo)  ana  (yo)  d-eta  (que  vengo/que 
iré/que venga) l-wathkun (a vosotros/hacia vosotros) w-la (y no) ’eqar (seré carga/haré peso/seré 
pesado) ‘alaykun (sobre vosotros) metol (porque/por causa de) d-la (que no) b‘a (busco/quiero) ana 
(yo)  dileykun (lo  vuestro/vuestras  cosas)  ela  (sino)  lkun (a  vosotros)  la  gir  (no  pues)  khaybin 
(obligados/deudores)  bnaya  (hijos)  l-mesam  (a  poner/poner  aparte/ahorrar)  simtha 
(tesoro/ahorro/provisión) l-abaha (para los padres) ela (sino) abaha (los padres) l-bnayhon (para sus 
hijos)

Traducción con arameo: He aquí:  esta es la d-tlat  (tercera/de tres) vez que mtayyeb ana (estoy 
listo/me preparo) para venir (eta / vendré / venga) a vosotros, y no ’eqar (seré carga/haré peso)  
sobre  vosotros;  porque  no  busco  dileykun  (lo  vuestro),  sino  a  vosotros.  Pues  no  son  khaybin 
(obligados)  los  bnaya  (hijos)  a  poner/guardar  simtha  (tesoro/ahorro/provisión)  para  los  abaha 
(padres), sino los abaha (padres) para sus bnayhon (hijos).

Traducción limpia: Mirad: esta es la tercera vez que estoy listo para ir a vosotros, y no seré una 
carga para vosotros; porque no busco lo vuestro, sino a vosotros. Pues no son los hijos quienes 
deben ahorrar para los padres, sino los padres para los hijos.

Versículo 12:15

Arameo (Peshitta): ܝܬܝܪܐܝܬ               ܟܕ ܐܦܢ ܢܦܫܬܟܘܢ ܐܦܝ ܥܠ ܐܬܠ ܩܢܘܡܝ ܘܐܦ ܐܦܩ ܘܢܦܩܬܐ ܚܕܝܐܝܬ ܕܝܢ  ܐܢܐ
܀         ܠܝ ܐܢܬܘܢ ܡܚܒܝܢ ܒܨܝܪܐܝܬ ܐܢܬܘܢ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܡܚܒ

Transliteración: ana din khdayayith w-nafqta ’afeq w-af qnumi ’etel ‘al appey nafshatkhun ’apen 
kad yetirayith mhab ana lkun antun b-tsirayith mhabin antun li



Traducción:  ana  (yo)  din  (pues/pero)  khdayayith  (con  gozo/alegremente)  w-  (y)  nafqta 
(gastos/desembolso) ’afeq (gastaré/desembolsaré) w-af (y también) qnumi (mi persona/mi propio 
ser)  ’etel  (daré/entregaré)  ‘al  (sobre/por/por  causa  de)  appey  (la  faz/el  rostro/la  presencia) 
nafshatkhun (de vuestras almas/vidas) ’apen (aunque/aun si) kad (cuando/al) yetirayith (más/ en 
mayor medida) mhab (amo/estoy amando/suelo amar) ana (yo) lkun (a vosotros) antun (vosotros) b-
tsirayith (menos/en menor medida) mhabin (amáis/estáis amando/soléis amar) antun (vosotros) li (a 
mí)

Traducción  con  arameo:  Yo,  pues/pero,  khdayayith  (con  gozo/alegremente)  nafqta 
(gastos/desembolso)  ’afeq  (gastaré/desembolsaré),  y  también  qnumi  (mi  persona/mi  propio  ser) 
’etel  (daré/entregaré)  ‘al  appey  (sobre  la  faz/por  causa  de)  nafshatkhun  (vuestras  almas/vidas); 
aunque (’apen), cuando (kad) yetirayith (más) mhab (amo/estoy amando) a vosotros, vosotros b-
tsirayith (menos) mhabin (amáis/estáis amando) a mí.

Traducción limpia: Yo, en cambio, con gozo gastaré y me entregaré por vuestras almas; aunque 
cuanto más os amo, menos me amáis.

Versículo 12:16

Arameo (Peshitta):            ܀ ܓܢܒܬܟܘܢ ܒܢܟܠܐ ܚܪܥܐ ܓܒܪܐ ܐܝܟ ܐܠܐ ܥܠܝܟܘܢ ܝܩܪܬ ܠܐ ܐܢܐ ܘܟܒܪ

Transliteración: w-kbar ana la yaqart ‘alaykun ela ’ayk gabra hra‘a b-nukla ganbethkhun

Traducción: w- (y) kbar (quizá/tal  vez) ana (yo) la (no) yaqart  (fui pesado/fui  carga/hice peso) 
‘alaykun (sobre  vosotros)  ela  (sino/pero)  ’ayk (como/igual  que)  gabra  (un hombre/varón)  hra‘a 
(astuto/mañoso/ladino)  b-nukla  (con  engaño/astucia/dolo)  ganbethkhun  (os  robé/os  sustraje/os 
“capturé”)

Traducción con arameo: Y kbar (quizá/tal vez) yo no yaqart (fui carga/hice peso) sobre vosotros; 
pero  (ela),  como  (’ayk)  gabra  hra‘a  (hombre  astuto/mañoso),  con  nukla  (engaño/astucia/dolo) 
ganbethkhun (os robé/os “capturé”).

Traducción limpia:  Y quizá yo no fui  una carga para vosotros;  pero,  como hombre astuto,  con 
engaño os capturé.

Versículo 12:17

Arameo (Peshitta):         ܀ ܥܠܝܟܘܢ ܐܬܝܥܢܬ ܠܘܬܟܘܢ ܕܫܕܪܬ ܐܚܪܝܢ ܐܢܫ ܒܝܕ ܠܡܐ

Transliteración: lma b-yad ’enash akhrin d-shadret l-wathkun etya‘nt ‘alaykun

Traducción: lma (¿acaso/quizá?) b-yad (por mano de/por medio de) ’enash (hombre/alguien) akhrin 
(otro)  d-shadret  (que  envié)  l-wathkun  (a  vosotros/hacia  vosotros)  etya‘nt  (me  aproveché/tomé 
ventaja/saqué provecho) ‘alaykun (de vosotros/sobre vosotros)

Traducción  con  arameo:  ¿Lma  (¿acaso/quizá?)  por  b-yad  (por  medio  de)  algún  ’enash  akhrin 
(hombre/alguien otro) que d-shadret (envié) a vosotros, etya‘nt (me aproveché/tomé ventaja/saqué 
provecho) ‘alaykun (de vosotros)?

Traducción limpia: ¿Acaso me aproveché de vosotros por medio de alguno de los que os envié?



Versículo 12:18

Arameo (Peshitta):              ܪܘܚܐ ܒܚܕܐ ܠܘ ܛܛܘܣ ܥܠܝܟܘܢ ܐܬܝܥܢ ܒܡܕܡ ܠܡܐ ܠܐܚܐ ܥܡܗ ܘܫܕܪܬ ܒܥܝܬ ܛܛܘܣ  ܡܢ
܀    ܒܥܩܒܬܐ ܘܒܗܝܢ ܗܠܟܢ

Transliteración: men Tattus b‘it w-shadret ‘ammeh l-akha lma b-madam etya‘n ‘alaykun Tattus law 
b-khada rukha halakn w-b-hen b-‘eqbatha

Traducción: men (a/de) Tattus (Tattus (Tito)) b‘it (rogué/pedí/supliqué) w-shadret (y envié) ‘ammeh 
(con  él)  l-akha  (al  hermano)  lma  (¿acaso/quizá?)  b-madam  (en  algo/en  nada)  etya‘n  (se 
aprovechó/tomó ventaja/sacó provecho) ‘alaykun (de vosotros/sobre vosotros) Tattus (Tattus (Tito)) 
law  (¿no?/¿acaso  no?)  b-khada  (en  una/en  el  mismo)  rukha  (espíritu)  halakn 
(anduvimos/caminamos) w-b-hen (y en ellas/en esas) b-‘eqbatha (en huellas/pasos/rastros)

Traducción con arameo: A Tattus (Tattus (Tito)) b‘it (rogué/pedí) y lo w-shadret (envié), y con él 
(‘ammeh)  al  akha  (hermano).  ¿Lma  (¿acaso/quizá?)  en  madam  (algo/nada)  etya‘n  (se 
aprovechó/tomó ventaja/sacó provecho) de vosotros Tattus (Tattus (Tito))? ¿Law (¿no?/¿acaso no?) 
en la misma b-khada rukha (un mismo espíritu) halakn (anduvimos/caminamos), y en las mismas 
b-‘eqbatha (huellas/pasos/rastros)?

Traducción limpia: A Tito le rogué y lo envié, y con él al hermano. ¿Acaso en algo se aprovechó 
Tito de vosotros? ¿No caminamos en el mismo espíritu y en las mismas huellas?

Versículo 12:19

Arameo (Peshitta):              ܘܟܠܗܝܢ ܚܢܢ ܡܡܠܠܝܢ ܒܡܫܝܚܐ ܐܠܗܐ ܩܕܡ ܪܘܚܐ ܚܢܢ ܢܦܩܝܢ ܕܠܟܘܢ ܐܢܬܘܢ ܣܒܪܝܢ ܬܘܒ  ܠܡܐ
܀      ܕܝܠܟܘܢ ܗܘ ܒܢܝܢܐ ܡܛܠ ܚܒܝܒܝ

Transliteración: lma tub sabrin antun d-lkun npaqyin hnan ruha qdam alaha b-mshiha mmallin hnan 
w-kolhen habibay mtol bnyana hu dilkun

Traducción:  lma  (¿por  que?/¿acaso?)  tub  (de  nuevo/aun)  sabrin  (pensáis/estáis 
pensando/suponéis/esperáis)  antun  (vosotros)  d-lkun  (a  vosotros/para  vosotros)  npaqyin 
(salimos/vamos  fuera/nos  defendemos/nos  excusamos)  hnan  (nosotros)  ruha 
(espíritu/aliento/viento)  qdam  (delante  de/ante)  Alaha  (Dios)  b-mshiha  (en  el  Mshiha 
(Mesías/Cristo))  mmallin  (hablamos/estamos hablando) hnan (nosotros)  w-kolhen (y todas[estas 
cosas])  habibay  (amados[míos])  mtol  (por  causa  de/a  causa  de/porque)  bnyana 
(edificación/construcción) hu (es) dilkun (de vosotros/vuestra)

Traducción  con  arameo:  ¿Acaso  otra  vez  pensáis  que  para  vosotros  npaqyin  ruha  (nos 
defendemos/nos excusamos)? Delante de Alaha (Dios), en el Mshiha (Mesías/Cristo), hablamos; y 
todas las cosas, amados, son por vuestra edificación.

Traducción limpia: ¿Acaso otra vez pensáis que nos defendemos ante vosotros? Delante de Alaha 
(Dios), en el Mesías, hablamos; y todo, amados, es para vuestra edificación.

Versículo 12:20

Arameo (Peshitta):             ܠܟܘܢ ܘܐܫܬܟܚ ܐܢܐ ܕܨܒܐ ܐܝܟ ܐܫܟܚܟܘܢ ܘܠܐ ܠܘܬܟܘܢ ܐܬܐ ܕܠܡܐ ܓܝܪ ܐܢܐ  ܕܚܠ
ܘܪܛܢEܐ               ܩEܪܨܐ ܘܡܐܟEܠ ܘܥܨܝܢEܐ ܘܚEܡܬܐ ܘܚܣܡܐ ܚܪܝܢܐ ܕܠܡܐ ܐܢܬܘܢ ܨܒܝܢ ܕܠܐ ܡܐ ܐܝܟ ܐܢܐ  ܐܦ

܀   ܘܫܓܘܫܝܐ ܘܚܬܝܪܘܬܐ



Transliteración: dahl ana gir dlma ate lwtkun w-la eshkahkun ayk d-tsabe ana w-eshtkah lkun ap 
ana ayk ma d-la tsabyan antun dlma heryana w-hsama w-hmta w-‘atsina w-meakhel qartsa w-retna 
w-htiruta w-shgushya

Traducción: dahl (temo/tengo temor) ana (yo) gir (pues/porque/en efecto) dlma (no sea que/quizá) 
ate  (venga/vaya  a  venir)  lwtkun  (a  vosotros/hacia  vosotros)  w-la  (y  no)  eshkahkun  (os 
encuentre/pueda encontraros/encuentre) ayk (como/según) d-tsabe (deseo/estoy deseando) ana (yo) 
w-eshtkah (y sea hallado/me halle) lkun (por vosotros/a vosotros) ap (también) ana (yo) ayk (como) 
ma (lo que) d-la (que no) tsabyan (deseáis/estáis deseando) antun (vosotros) dlma (no sea que) 
heryana  (contienda/disputa)  w-hsama  (y  envidia/celos)  w-hmta  (y  ira/enojo)  w-‘atsina  (y 
obstinación/terquedad)  w-meakhel  (y  comer/consumir  /  [en  expresión:  acusación])  qartsa 
(mordida/picadura  /  [en  expresión:  acusación])  w-retna  (y  murmuración/rezongo)  w-htiruta  (y 
jactancia/engreimiento/insolencia) w-shgushya (y alboroto/tumulto/desorden)

Traducción con arameo: Porque temo que, quizá, cuando ate (venga/vaya a venir) a vosotros, no os 
encuentre como deseo, y que también yo sea hallado por vosotros como no deseáis: no sea que haya 
heryana  (contienda/disputa),  hsama  (envidia/celos),  hmta  (ira/enojo),  ‘atsina 
(obstinación/terquedad),  meakhel  qartsa  (acusación/denuncia),  retna  (murmuración/rezongo), 
htiruta (jactancia/insolencia) y shgushya (alboroto/tumulto/desorden).

Traducción limpia: Porque temo que, quizá, cuando vaya a vosotros, no os encuentre como deseo, y  
que también yo sea hallado por vosotros como no deseáis; quizá haya contiendas, envidias, iras, 
terquedades, acusaciones, murmuraciones, jactancias y alborotos.

Versículo 12:21

Arameo (Peshitta):              ܡܢ ܬܒܘ ܘܠܐ ܕܚܛܘ ܐܝܠܝܢ ܣܓܝܐܐ ܥܠ ܘܐܬܐܒܠ ܐܠܗܝ ܢܡܟܟܢܝ ܠܘܬܟܘܢ ܐܬܐ ܟܕ  ܕܠܡܐ
܀       ܕܥܒܕܘ ܦܚܙܘܬܐ ܘܡܢ ܙܢܝܘܬܐ ܘܡܢ ܛܢܦܘܬܐ

Transliteración: dlma kd ate lwtkun nmakkenni alahi w-etabel ‘al saggi’a aylin d-htu w-la tbu men 
tanputa w-men znyuta w-men phzuta d-‘abdu

Traducción:  dlma  (no  sea  que/quizá)  kd  (cuando/mientras)  ate  (venga/yo  venga)  lwtkun  (a 
vosotros/hacia  vosotros)  nmakkenni  (me  humille/me  abaje)  Alahi  (mi  Dios)  w-etabel  (y  me 
entristezca/me lamente) ‘al (sobre/acerca de/por) saggi’a (muchos/multitud) aylin (aquellos que/los 
que)  d-htu  (que  pecaron/erraron)  w-la  (y  no)  tbu (se  arrepintieron/volvieron)  men (de)  tanputa 
(impureza/inmundicia)  w-men  (y  de)  znyuta  (fornicación/prostitución)  w-men  (y  de)  phzuta 
(desenfreno/lascivia) d-‘abdu (que hicieron/cometieron) ܀ (fin)

Traducción con arameo: No sea que, cuando venga a vosotros, Alahi (mi Dios) me humille, y me 
lamente por muchos: los que pecaron y no se arrepintieron de tanputa (impureza/inmundicia), y de 
znyuta (fornicación/prostitución), y de phzuta (desenfreno/lascivia) que cometieron.

Traducción limpia: No sea que, cuando vaya a vosotros, Alahi (mi Dios) me humille y me lamente 
por muchos que pecaron y no se arrepintieron de la impureza, de la fornicación y de la lascivia que  
cometieron.



Capítulo 13

Versículo 13:1

Arameo (Peshitta):               ܟܠ ܬܩܘܡ ܣܗܕܝܢ ܘܬܠܬܐ ܬܪܝܢ ܦܘܡ ܕܥܠ ܠܘܬܟܘܢ ܕܐܬܐ ܐܢܐ ܕܡܛܝܒ ܙܒܢܝܢ ܗܝ ܕܬܠܬ  ܗܕܐ
܀  ܡܠܐ

Transliteración: hade d-tlat hi zabnin d-mtayeb ana d-ate lwtkun d-‘al pum trayn w-tlata sahdin 
tqum kul mela ܀

Traducción: hade (esta) d-tlat  (de tercera/la tercera) hi  (es) zabnin (veces) d-mtayeb (que estoy 
listo/preparado) ana (yo) d-ate (para venir/que venga) lwtkun (a vosotros) d-‘al (por/sobre) pum 
(boca)  trayn  (dos)  w-tlata  (y  tres)  sahdin  (testigos)  tqum  (se  establecerá/quedará  en  pie)  kul 
(toda/cada) mela (palabra/asunto) ܀ (fin)

Traducción con arameo: Esta es la tercera vez que estoy listo para venir a vosotros: por boca de dos 
y de tres testigos, toda mela (palabra/asunto) se establecerá/quedará en pie.

Traducción limpia: Esta es la tercera vez que estoy listo para ir a vosotros: por boca de dos y de tres 
testigos se establecerá toda palabra (o asunto).

Versículo 13:2

Arameo (Peshitta):               ܙܒܢܝܢ ܬܪܬܝܢ ܕܐܦ ܐܝܟ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܐܡܪ ܐܢܐ ܡܩܕܡ ܘܬܘܒ ܠܟܘܢ ܗܘܝܬ ܐܡܪܬ ܩܕܝܡ  ܡܢ
ܬܘܒ                  ܐܬܐ ܕܐܢ ܕܐܚܪܢܐ ܘܠܫܪܟܐ ܕܚܛܘ ܠܗܠܝܢ ܐܢܐ ܟܬܒ ܐܢܐ ܪܚܝܩ ܟܕ ܗܫܐ ܐܦ ܠܟܘܢ ܐܡܪܬ ܠܘܬܟܘܢ  ܕܗܘܝܬ

܀   ܐܚܘܣ ܠܐ

Transliteración: men qdaym amret hwayt lkun w-tub mqadam ana amar ana lkun ayk d-ap tartayn 
zabnin d-hwayt lwtkun amret lkun ap hasha kd rhiq ana ktab ana l-halin d-htu w-l-sharka d-ahrana 
d-an ate tub la ahus

Traducción: men (de/desde) qdaym (antes/de antemano) amret  (dije/he dicho) hwayt (yo era/yo 
estaba/he estado) lkun (a vosotros/para vosotros) w-tub (y de nuevo/aun) mqadam (de antemano/por 
adelantado) ana (yo) amar (digo/estoy diciendo/diré) ana (yo) lkun (a vosotros) ayk (como/según) 
d-ap (que también) tartayn (dos) zabnin (veces) d-hwayt (que yo era/estaba/he estado) lwtkun (con 
vosotros/junto a vosotros) amret (dije/he dicho) lkun (a vosotros) ap (también) hasha (ahora) kd 
(cuando/mientras) rhiq (lejos/alejado) ana (yo) ktab (escribo/estoy escribiendo/escribiré) ana (yo) l-
halin (a estos/a aquellos) d-htu (que pecaron/erraron) w-l-sharka (y al resto/al remanente) d-ahrana 
(de los otros/de los restantes) d-an (que si) ate (vengo/vendré) tub (de nuevo/otra vez) la (no) ahus 
(perdonaré/no tendré compasión/no escatimaré)

Traducción con arameo: Desde antes lo dije, y de nuevo lo digo de antemano; como también (lo)  
dije  dos  veces  cuando  estuve  con  vosotros,  también  ahora,  estando  lejos,  escribo  a  estos  que 
pecaron y al resto de los otros: que si vengo otra vez, la ahus (no perdonaré/no tendré compasión/no 
escatimaré).

Traducción limpia: Desde antes lo dije, y de nuevo lo digo por adelantado; como también lo dije 
dos veces cuando estuve con vosotros, también ahora, estando lejos, escribo a los que pecaron y al 
resto de los demás: que si vuelvo, no perdonaré.

Versículo 13:3



Arameo (Peshitta):               ܗܘ ܚܝܠܬܢ ܐܠܐ ܒܟܘܢ ܡܚܝܠ ܗܘܐ ܕܠܐ ܗܘ ܒܝ ܕܡܡܠܠ ܕܡܫܝܚܐ ܐܢܬܘܢ ܒܥܝܢ ܕܒܘܩܝܐ  ܡܛܠ
܀  ܒܟܘܢ

Transliteración: mtol d-buqya b‘yin antun d-mshiha d-mmall  b-y hu d-la hawa mhayl bkun ela 
hayltan hu bkun

Traducción: mtol (por causa de/a causa de/porque) d-buqya (prueba/demostración/comprobación) 
b‘yin  (buscáis/pedís)  antun  (vosotros)  d-mshiha  (del  Mesías/Cristo)  d-mmall  (que  habla/está 
hablando/hablante)  b-y  (en  mí/por  mí)  hu  (él/este)  d-la  (que  no)  hawa  (es/fue/ha  sido)  mhayl 
(débil/impotente)  bkun (en vosotros/hacia vosotros)  ela (sino/pero) hayltan (poderoso/fuerte)  hu 
(él/es) bkun (en vosotros)

Traducción con arameo: Porque buscáis una buqya (prueba/demostración) del Mesías/Cristo que 
habla/está hablando en mí: él, que no hawa (es/fue/ha sido) mhayl (débil) en vosotros, sino que es  
hayltan (poderoso) en vosotros.

Traducción limpia: Porque buscáis una prueba de que el Mesías habla en mí: él no es débil entre 
vosotros, sino poderoso entre vosotros.

Versículo 13:4

Arameo (Peshitta):               ܐܠܐ ܥܡܗ ܚܢܢ ܡܚܝܠܝܢ ܚܢܢ ܐܦ ܕܐܠܗܐ ܒܚܝܠܐ ܗܘ ܚܝ ܐܠܐ ܒܡܚܝܠܘܬܐ ܓܝܪ ܐܙܕܩܦ  ܐܦܢ
܀       ܕܒܟܘܢ ܕܐܠܗܐ ܒܚܝܠܐ ܥܡܗ ܚܢܢ ܚܝܝܢ

Transliteración:  afen  azdqap gir  b-mhayluta  ela  hay  hu b-hayla  d-alaha  af  hnan mhaylin  hnan 
‘ammeh ela hayyin hnan ‘ammeh b-hayla d-alaha d-bkun

Traducción:  afen  (aunque/aun  si)  azdqap  (fue  crucificado)  gir  (pues/en  efecto)  b-mhayluta  (en 
debilidad/flacidez)  ela  (pero/sino)  hay  (vive/está  vivo/está  viviendo)  hu  (él)  b-hayla  (por/en 
poder/fuerza) d-alaha (de Alaha (Dios)) af (también) hnan (nosotros) mhaylin (débiles/impotentes) 
hnan (somos/estamos) ‘ammeh (con él) ela (pero/sino) hayyin (vivimos/estamos vivos/viviremos) 
hnan (nosotros) ‘ammeh (con él) b-hayla (por/en poder/fuerza) d-alaha (de Alaha (Dios)) d-bkun 
(que/en vosotros/entre vosotros)

Traducción con arameo: Aunque azdqap (fue crucificado) en debilidad, hay (vive/está vivo) por el 
poder  de  Alaha  (Dios);  también  nosotros  mhaylin  (somos  débiles)  con  él,  pero  hayyin 
(vivimos/estamos  vivos/viviremos)  con  él  por  el  poder  de  Alaha  (Dios)  que  está  d-bkun  (en 
vosotros/entre vosotros).

Traducción limpia: Aunque fue crucificado en debilidad, vive por el poder de Alaha (Dios); también 
nosotros somos débiles  con él,  pero vivimos con él  por el  poder  de  Alaha (Dios)  que está  en 
vosotros.

Versículo 13:5

Arameo (Peshitta):             ܐܢܬܘܢ ܡܫܬܘܕܥܝܢ ܠܐ ܐܘ ܐܣܘ ܢܦܫܟܘܢ ܐܢܬܘܢ ܩܝܡܝܢ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܒܗ ܐܢ ܒܩܘ  ܢܦܫܟܘܢ
܀         ܐܢܬܘܢ ܡܣܠܝܐ ܠܐ ܘܐܢ ܗܘ ܒܟܘܢ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ

Transliteración:  naphshkun  bqu  an  b-h  b-haymanuta  qaymin  antun  naphshkun  asu  aw  la 
meshtawde‘in antun d-yeshu‘ mshiha bkun hu w-an la mesalya antun



Traducción: naphshkun (a vosotros mismos/vuestras almas) bqu (examinad/probad) an (si) b-h (en 
ella/en ello) b-haymanuta (en la fe/fidelidad) qaymin (estáis firmes/estáis en pie/permanecéis) antun 
(vosotros)  naphshkun  (a  vosotros  mismos)  asu  (probad/ensayad/examinad)  aw  (o)  la  (no) 
meshtawde‘in  (reconocéis/conocéis/os  dais  cuenta)  antun  (vosotros)  d-  (que)  yeshu‘  (Yeshu‘ 
(Jesús)) mshiha (Mshiha (Mesías/Cristo)) bkun (en vosotros/entre vosotros) hu (él/es) w-an (y si/no 
sea  que;  aquí:  a  menos  que)  la  (no)  mesalya  (reprobados/descalificados/no  aprobados)  antun 
(vosotros)

Traducción  con  arameo:  A  vosotros  mismos,  bqu  (examinad/probad)  si  en  la  haymanuta 
(fe/fidelidad)  qaymin  (estáis  firmes);  a  vosotros  mismos,  asu  (probad/examinad).  ¿O  no 
meshtawde‘in  (reconocéis/conocéis)  que  Yeshu‘  (Jesús)  Mshiha  (Mesías/Cristo)  está  bkun  (en 
vosotros), a menos que seáis mesalya (reprobados/descalificados/no aprobados)?

Traducción limpia: Examinaos a vosotros mismos, si  estáis firmes en la fe;  probaos a vosotros 
mismos. ¿O no reconocéis que Jesús el Mesías está en vosotros, a menos que seáis reprobados?

Versículo 13:6

Arameo (Peshitta):         ܀ ܡܣܠܝܢ ܗܘܝܢ ܠܐ ܕܚܢܢ ܕܬܕܥܘܢ ܕܝܢ ܐܢܐ ܡܣܒܪ

Transliteración: mesabr ana dyn d-ted‘un d-hnan la hwayn mesalyin

Traducción:  mesabr  (espero/confío/pienso)  ana  (yo)  dyn  (pues/ahora/pero)  d-ted‘un  (que 
sepáis/conozcáis/conoceréis)  d-hnan  (que  nosotros)  la  (no)  hwayn  (somos/hemos  sido/seremos) 
mesalyin (reprobados/descalificados/no aprobados)

Traducción  con  arameo:  Espero,  pues,  que  sepáis  que  nosotros  no  hwayn  (somos/hemos 
sido/seremos) mesalyin (reprobados/descalificados).

Traducción limpia: Espero, pues, que sepáis que nosotros no somos reprobados.

Versículo 13:7

Arameo (Peshitta): ܐܠܐ                ܢܬܚܙܐ ܕܝܠܢ ܕܒܘܩܝܢ ܐܝܟ ܕܒܝܫ ܡܕܡ ܒܟܘܢ ܢܗܘܐ ܕܠܐ ܐܠܗܐ ܡܢ ܕܝܢ ܐܢܐ  ܒܥܐ
܀         ܡܣܠܝܐ ܐܝܟ ܢܗܘܐ ܘܚܢܢ ܛܒܬܐ ܣܥܪܝܢ ܬܗܘܘܢ ܕܐܢܬܘܢ

Transliteración: b‘a ana dyn men alaha d-la nehwe bkun mdm d-bish ayk d-buqyin dilan nethze ela 
d-antun tehwun sa‘rin tabta w-hnan nehwe ayk mesalya

Traducción: b‘a (pido/ruego) ana (yo) dyn (pues/ahora/pero) men (de/a) Alaha (Dios) d-la (que no) 
nehwe (sea/llegue a ser/haya) bkun (en vosotros/entre vosotros) mdm (algo/alguna cosa/nada) d-
bish  (malo/dañino)  ayk  (como/según)  d-buqyin  (que  pruebas/comprobaciones)  dilan  (de 
nosotros/nuestras)  nethze  (sea  visto/aparezca/se  muestre)  ela  (sino/pero)  d-antun (que  vosotros) 
tehwun  (seáis/lleguéis  a  ser/seréis)  sa‘rin  (hacedores/los  que  hacen/los  que  obran)  tabta  (lo 
bueno/buenas  cosas/bondad)  w-hnan (y  nosotros)  nehwe (seamos/lleguemos a  ser/seremos)  ayk 
(como) mesalya (reprobado/descalificado/no aprobado)

Traducción con arameo: Ruego a Alaha (Dios) que no nehwe (sea/haya) en vosotros mdm d-bish 
(nada malo), no para que nuestras buqyin (pruebas/comprobaciones) nethze (sean vistas/aparezcan), 
sino para que vosotros seáis sa‘rin tabta (hacedores de lo bueno), y nosotros seamos como mesalya 
(reprobados/descalificados).



Traducción limpia: Ruego a Alaha (Dios) que no haya en vosotros nada malo; no para que se vea 
nuestra prueba, sino para que vosotros hagáis lo bueno, y nosotros quedemos como reprobados.

Versículo 13:8

Arameo (Peshitta):            ܀ ܩܘܫܬܐ ܚܠܦ ܐܠܐ ܩܘܫܬܐ ܠܘܩܒܠ ܡܕܡ ܕܢܥܒܕ ܚܢܢ ܡܫܟܚܝܢ ܓܝܪ ܠܐ

Transliteración: la gir meshkhhin hnan dne‘bed madam luqbal qushta ella hlaph qushta

Traducción:  la  (no)  gir  (pues/porque/ciertamente)  meshkhhin  (podemos/somos-capaces/estamos-
pudiendo)  hnan  (nosotros)  dne‘bed  (que-hagamos/haremos/hagamos)  madam 
(algo/alguna-cosa/nada)  luqbal  (contra/enfrente-de/en-presencia-de)  qushta  (verdad/rectitud)  ella 
(sino/pero/más-bien) hlaph (por/en-favor-de/en-pro-de/a-causa-de) qushta (verdad/rectitud)

Traducción con arameo: Porque no meshkhhin (podemos/somos-capaces) nosotros hacer madam 
(algo/nada)  luqbal  (contra/enfrente-de)  la  qushta  (verdad/rectitud),  ella  (sino)  hlaph 
(en-favor-de/por) la qushta (verdad/rectitud).

Traducción limpia: Porque no podemos hacer nada contra la verdad, sino a favor de la verdad.

Versículo 13:9

Arameo (Peshitta): ܕܐEܢܬܘܢ               ܚEܢܢ ܡܨܠܝܢ ܘܐܦ ܕܝܢ ܗܕܐ ܚܝܠܬܢܝܢ ܘܐܢܬܘܢ ܟܪܝܗܝܢ ܕܚܢܢ ܡܐ ܕܝܢ ܚܢܢ  ܚܕܝܢ
܀  ܬܬܓܡܪܘܢ

Transliteración: hdayn hnan dyn ma dhnan khriyhin wantun hayltanin hda dyn waf metsalyin hnan 
dantun tethgmarun

Traducción:  hdayn  (nos-alegramos/alegrándonos/nos-gozamos)  hnan  (nosotros)  dyn 
(pero/ahora/pues) ma (cuando/cuandoquiera-que) dhnan (que-nosotros) khriyhin (débiles/enfermos) 
wantun (y-vosotros) hayltanin (fuertes/poderosos) hda (esto) dyn (pues/pero/ciertamente) waf (y-
también/incluso)  metsalyin  (oramos/estamos-orando)  hnan  (nosotros)  dantun  (que-vosotros) 
tethgmarun (seáis-completados/seáis-perfeccionados/lleguéis-a-ser-completos/seréis-completados)

Traducción  con  arameo:  Nos  alegramos,  dyn  (pues),  ma  (cuando)  nosotros  somos  khriyhin 
(débiles/enfermos) y vosotros (sois) hayltanin (fuertes/poderosos); y hda (esto), dyn (pues), también 
oramos:  que  vosotros  tethgmarun  (seáis-perfeccionados/seáis-completados/lleguéis-a-ser-
completos/seréis-perfeccionados).

Traducción limpia: Nos alegramos, pues, cuando nosotros somos débiles y vosotros sois fuertes; y 
también oramos por esto: que vosotros seáis perfeccionados.

Versículo 13:10

Arameo (Peshitta):               ܫܘܠܛܢܐ ܐܝܟ ܐܣܥܘܪ ܩܫܝܐܝܬ ܕܐܬܝܬ ܡܐ ܕܠܐ ܐܢܐ ܟܬܒ ܗܠܝܢ ܐܢܐ ܪܚܝܩ ܟܕ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀       ܠܣܘܚܦܟܘܢ ܘܠܐ ܠܒܢܝܢܟܘܢ ܡܪܝ ܠܝ ܕܝܗܒ

Transliteración: metul hana kad rhiq ana haleyn ktab ana dla ma dethit qshyayith es‘ur ayk shultana 
dyahab li mri lbenyankhun wla lsuhpkhun

Traducción:  metul  (por/porque/a-causa-de)  hana  (esto/esta-cosa)  kad  (cuando/mientras)  rhiq 
(lejos/alejado)  ana  (yo)  haleyn  (estas-cosas/estos)  ktab  (escribo/he-escrito/escribí)  ana  (yo)  dla 



(para-que-no/a-fin-de-no)  ma  (cuando)  dethit  (que-vine/que-venga/que-llegue)  qshyayith 
(duramente/con-dureza/severamente)  es‘ur  (actúe/actuaré/proceda)  ayk  (según/como)  shultana 
(autoridad/poder/dominio)  dyahab  (que-dio/que-ha-dado/que-da)  li  (a-mí/para-mí)  mri 
(mi-señor/mi-Señor)  lbenyankhun  (para-vuestra-edificación/construcción)  wla  (y-no)  lsuhpkhun 
(para-vuestra-destrucción/ruina/demolición)

Traducción con arameo: Por esto, mientras estoy rhiq (lejos/alejado), escribo estas cosas, para que, 
cuando venga/llegue, no es‘ur (actúe/actuaré) con dureza, según la shultana (autoridad/poder) que 
me dio mri (mi Señor) para vuestra edificación, y no para vuestra destrucción/ruina.

Traducción limpia: Por esto, mientras estoy lejos, os escribo estas cosas, para que cuando llegue no 
proceda con dureza, según la autoridad que mi Señor me dio para vuestra edificación y no para 
vuestra destrucción.

Versículo 13:11

Arameo (Peshitta): ܕܚܘܒܐ            ܘܐܠܗܐ ܒܟܘܢ ܢܗܘܐ ܘܫܝܢܐ ܘܐܘܝܘܬܐ ܘܐܬܒܝܐܘ ܘܐܬܓܡܪܘ ܚܕܘ ܐܚܝ  ܡܟܝܠ
܀    ܥܡܟܘܢ ܢܗܘܐ ܘܕܫܠܡܘܬܐ

Transliteración: mekil ahy hdu wetgmaru wetbyau wawyutha weshina nehwe bkhun walaha dhuba 
wdshlmutha nehwe ‘amkhun

Traducción:  mekil  (desde-ahora/ahora/por-tanto)  ahy  (mis-hermanos/hermanos-míos)  hdu 
(alegraos/gozaos)  wetgmaru  (y-sed-completados/perfeccionados)  wetbyau 
(y-sed-consolados/alentaos/recibid-ánimo) wawyutha (y-unidad/armonía/un-mismo-sentir) weshina 
(y-paz)  nehwe  (sea/será/haya)  bkhun  (en-vosotros/entre-vosotros)  walaha  (y-Alaha)  dhuba  (de-
amor) wdshlmutha (y-de-paz/completitud/plenitud) nehwe (sea/será/haya) ‘amkhun (con-vosotros)

Traducción con arameo: Desde ahora, hermanos míos, alegraos; sed completados/perfeccionados; 
sed  consolados/alentaos;  (tened)  awyutha  (unidad/armonía)  y  shina  (paz):  nehwe  (sea/será)  en 
vosotros; y Alaha (Dios) de amor y de shlmutha (paz/completitud/plenitud) nehwe (sea/será) con 
vosotros.

Traducción limpia:  Desde ahora,  hermanos míos,  alegraos;  sed perfeccionados;  sed consolados; 
tened unidad y paz; que haya paz en vosotros; y Alaha (Dios) de amor y de paz estará con vosotros.

Versículo 13:12

Arameo (Peshitta):       ܀ ܩܕܝܫܬܐ ܒܢܘܫܩܬܐ ܕܚܕ ܚܕ ܒܫܠܡܐ ܫܐܠܘ

Transliteración: sha'lu bshlama khad dkhad bnushqta qadishta

Traducción: sha'lu (saludad/preguntad) bshlama (en-paz/con-paz/en-saludo) khad (uno) dkhad (de-
uno/al-otro/unos-a-otros) bnushqta (con-beso/en-beso) qadishta (santo/sagrada)

Traducción  con  arameo:  Sha'lu  (saludad/preguntad)  en  bshlama  (paz/saludo)  uno  al  otro,  con 
bnushqta (beso) qadishta (santo/sagrada).

Traducción limpia: Saludaos unos a otros con un beso santo.

Versículo 13:13



Arameo (Peshitta):     ܀ ܩܕܝܫܐ ܟܠܗܘܢ ܒܫܠܡܟܘܢ ܫܐܠܝܢ

Transliteración: sha'lin bshlamkhun kulhun qadisha

Traducción:  sha'lin  (saludan/están-saludando)  bshlamkhun  (en-vuestra-paz/con-vuestro-saludo) 
kulhun (todos-ellos/todos) qadisha (santos)

Traducción con arameo:  Sha'lin  (saludan/están-saludando) con bshlamkhun (vuestra  paz/saludo) 
todos los qadisha (santos).

Traducción limpia: Os saludan todos los santos.

Versículo 13:14

Arameo (Peshitta):            ܐܡܝܢ ܟܠܟܘܢ ܥܡ ܕܩܘܕܫܐ ܕܪܘܚܐ ܘܫܘܬܦܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܘܚܘܒܗ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ  ܫܠܡܗ
܀

Transliteración: shlameh dmaran yeshua mshiha w-hubbeh dalaha w-shutafutha drukha dqudsha 
‘am kulkhun amen

Traducción:  shlameh  (paz/saludo)  dmaran  (de-nuestro-Señor)  yeshua  (Jesús)  mshiha 
(Mesías/Cristo)  w-hubbeh  (y-su-amor/el-amor-de-él)  dalaha  (de-Alaha  (Dios))  w-shutafutha  (y-
comunión/participación/compañerismo)  drukha  (de-espíritu/aliento)  dqudsha  (de-santidad/santo) 
‘am (con) kulkhun (todos-vosotros) amen (amén)

Traducción con arameo: La paz de nuestro Señor Jesús el Mesías, y el amor de Alaha (Dios), y la  
comunión/participación de rukha dqudsha (Espíritu Santo/Espíritu de santidad), con todos vosotros. 
Amén.

Traducción limpia: La paz de nuestro Señor Jesús el Mesías, el amor de Alaha (Dios) y la comunión 
del Espíritu Santo estén con todos vosotros. Amén.


